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KAPITOLA PRVNÍ
V kanceláři bratří Nielsonů, největší loďařské firmy Londýna, sedělo několik mužů kolem spisy a výkresy pokrytého stolu. Po živém rozhovoru nyní nastalo hluboké ticho. Všichni tito starší pánové - kromě obou bratří Nielsonových vedoucí kanceláře, účetní a několik inženýrů - pohlíželi v napjatém mlčení na mladého muže, který žvýkal násadku a nepřítomně hleděl na papíry ležící před ním, aniž by přečetl jedinou řádku.
Černá kudrnatá hlava s mužnými rysy a jiskřivýma očima vypadala spíš jižansky; ale každý, kdo se ve věci vyznal, zjistil, že zde se jedná o germánský původ. Jen slunce a povětří mohly takto do hněda zbarvit pokožku původně zcela určitě bílou. Musel to být německý námořník, to prozrazoval už svérázný střih jeho tmavomodrého obleku. Ale přitom bylo velmi patrno také něco, co nesouhlasilo úplně se smělými rysy jeho obličeje - oblek byl z nejjemnějšího hedvábného sukna a bylo patrné, že na něm vyzkoušel všechno své umění prvotřídní krejčí. Pod lesklými bílými manžetami svítil briliantový náramek; na prstech hrubé, ale pečlivě pěstěné ruky zářily drahocenné prsteny, v červené hedvábné vázance vězelo mistrovské dílo zlatnického umění, a na nohách se leskly se ozdobné lakýrky.
„Platební podmínky jsou přece nanejvýš snadné,“ přerušil starší Nielson tiše mlčení. „Jak bylo už řečeno, kapitáne, plachetnice, jakou jste ještě pod svým velením neměl.“
Popravdě řečeno, bylo třeba dost fantazie, představit si tohoto mladého muže v lakýrkách a s náramkem jako větry ošlehaného kapitána na palubě plachetnice. Oslovení ho probudilo z jeho přemítání. Učinil velmi nepatrný pohyb, ponořil rozhodně pero do kalamáře a napsal pod kupní smlouvu pevnými tahy své jméno: Gunther Hellmuth.
Firmou Nielson nazdařbůh postavený ocelový čtyřstěžník o 2 600 tunách přešel tímto podpisem do jeho vlastnictví. Plná cena činila 40000 liber, tehdy, krátce před koncem století tedy 800 000 marek, a podle druhého dokladu, který byl nyní kupujícímu předložen k podpisu, měla být čtvrtina částky vyplacena hotově; zbytek měl být vyrovnán ve splátkách.
Tento druhý papír ale odsunul Gunther Hellmuth opovržlivě stranou, aniž jej podepsal. Sáhl do náprsní kapsy a roztržitě se rozhlédl, jako by chtěl vytáhnout šekovou knížku a nenašel ji.
„Kdepak mám - ?“ Jeho pohled zabloudil na bufet, nechybějící vůbec v žádné anglické kanceláři, s láhvemi whisky a sklenicemi, které jsou právě tak neodmyslitelné pro každý závěr uzavřeného obchodu. „Prosím, mister Luck, podejte mi tamten balíček.“
Účetní mu podal malý balíček v novinovém papíru, který Giinther při svém příchodu před dvěma hodinami položil na vedlejší stůl, aniž se o něj dále staral. Rozbalil jej. Objevily se zelené bankovky. Promnul prsty okraj a hodil je staršímu Nielsonovi.
„Čtyřicet tisícových bankovek, ta bedna patří mně, přepočítejte si to,“ řekl se zdůrazněnou lhostejností.
Hned potom, když ho ještě všichni pozorovali s nejistou úctou, vyskočil a uhodil dlaní tak silně do stolu, až z kalamáře vystříklo.
„,Niebelungové‘*
) se bude jmenovat - ,Niebelungové’!“ zvolal dunivě.
Znělo to jako vytrysklý jásot; v očích mu zasvitlo, musel udělat několik kroků kanceláří, aby opanoval své rozčílení, pro chladné anglické obchodníky tak nepochopitelné.
Giinther Hellmuth byl středně vysoký a štíhlý; také jeho pyšný pružný krok nebyl krokem námořníka, zvyklého na houpající se prkna; ale jeho svalnatý krk prozrazoval, že by se mýlil, kdo by tohoto muže posuzoval jen podle jeho elegance.
Klidněji se vrátil na své místo. V minutě byl obchod uzavřen, obchod, jaký tito loďaři ještě nikdy tak krátce a hladce neuzavřeli. Šlo přece téměř o milion, a tento muž, jenž jen chvíli rozvažoval, zda má loď' převzít, choval se teď, jako by právě koupil maličkost v krámu, jako by hotové placení bylo něčím samozřejmým. A k tomu vybalil těchto osm set tisíc marek ze starých novin!
„, Niebelungové’ se bude jmenovat!“ opakoval Gunther.
„Křest se však vykoná teprve, až bude kompletně vybavena. Deset tisíc liber ještě dám na její vybavení podle mého vkusu. Myslím za dva měsíce - pánové jsou přirozeně zváni!“
Niebelungové’?“ zeptal se mladší Nielson, zatímco stavěl na stůl sklenky. „Podivuhodné jméno; nikdy jsem ho neslyšel. Whisky, kapitáne?“
„Oh, mám přece na palubě všechny Niebelungy, já sám jsem král Gunther!“ zasmál se. „Jenom nového Siegfrieda musím najít; starý - to znamená první kormidelník - utonul při srážce v Kanále. Děkuju, vezmu si brandy, bez vody.“
Všichni přítomní nevypadali jenom vzdělaně; nýbrž byli skutečně vzdělaní; ale pyšný Angličan chce jen zřídka kdy znát něco z cizí literatury, a tak nikdo z přítomných opravdu neslyšel nikdy pověsti o Niebelunzích. Německý kapitán nepovažoval za svou povinnost je o tom poučovat, ačkoliv byl požádán, aby podrobně vypravoval, jak ztratil před několika týdny svou poslední loď', bárku. Srazila se v Kanále bez Guntherova zavinění s ruským parníkem. První kormidelník přitom nalezl smrt ve vlnách.
Kapitán Gunther Hellmuth vyprávěl monotónně a s lhostejným výrazem, který zcela odpovídal, jeho vzezření; sebevědomě a bez falešné skromnosti, obvyklé ve vznešené společnosti, která nakonec není ničím jiným než fishing for compliments - často sotva skrytou touhou po potlesku a obdivu. Ne, Gunther mluvil o sobě, o své námořnické obratnosti a sebeobětování, díky jimž se podařilo posádku zachránit, jako by mluvil o někom třetím - a starý bohatý loďaři ostatní na moři zkušení Angličané mu naslouchali s nezakrývanou úctou.
Ozvalo se zaklepání. Do místnosti vstoupil muž, snědý mulat v námořnickém obleku. Byl sice nadprostřední výšky, ale jeho zavalitá postava s mocnými plecemi a býčí hlava ho činila menším. Nebyl už mladý; jeho bezvousý obličej s vysokým čelem, širokým nosem a odulými rty měl hluboké vrásky a kamenný výraz. Jak teď stál bez hnutí u dveří a očekával oslovení, - jen jeho ostré, velmi chytré oči, jejichž bělmo bylo protkáno žilkami, zíraly bez mrknutí na mladého kapitána, - vypadal jako socha.
„Co se děje, Hagene zeptal se Gunther.
Hagen - ano to jméno se k němu hodilo. To byl ošlehaný hrdina nevázané síly; tento obličej prozrazoval železný charakter, nepoddajnou pýchu, neotřesitelnou věrnost a strašlivý vzdor zuřivého Hagena z Tronje - pravý Hagen v tmavém vydání.
Dunivým krokem došel ke Guntherovi a podal mu obálku. Kapitán ji roztrhl, přečetl psaní a usmál se.
„Má sestra je velmi laskavá a ještě víc opatrná,“ prohodil. „Sděluje mi, že moje teta, u které bydlím i já, má dnes v poledne u stolu hosty, a to i dámy, to, dámy’ je podtrženo!
To znamená správně anglicky - I beg your pardon a řečeno správně německy - objev se v pořádku a neopij se! Hahaha, tyhle ženy!“
Zřejmě necítil, jak frivolně a vůči jeho sestře nelichotivě tato slova zněla, dvojnásobně frivolně pro uši britských gentlemanů, a jaký trapný dojem tím vyvolal.
Stále ještě v zajetí smíchu naplnil velkou sklenici na vodu jamajským rumem.
„Tady, Hagene, ukaž, co snese Niebelung!“
I bývalí námořníci, lihovinám zvyklí, se dívali téměř se zděšením, jak si ten muž vlil do hrdla půl litru silného nápoje jedním douškem, aniž hnul brvou. Hagen pozdvihl sklenici, aniž popřál pánům zdraví; beze slova ji zase postavil, mlčenlivý a zamračený tu stál jako předtím.
Není to váš boatsman* ), kapitáne?“ zeptal se s tichým podivem jeden z inženýrů.
„Můj boatsman, Hagen z Tronje. Jaký je to chlapík, že? Buldok v lidské podobě! Tam jsou dveře, Hagene!“
Boatsman poslušně odstoupil.
To všechno bylo něco, co se Angličanů nepříjemně dotklo. Boatsman je počáteční stupeň k zařazení mezi důstojníky; mělo by se s ním jednat ohleduplně. Kapitán ale jednal s tím svým jako - skutečně s buldokem. Hagen se ale zdál být na takové jednání zvyklý a jako by nic jiného nevyžadoval; jeho obličej se stáhl přátelskýmBoatsman - nejvyšší poddůstojník úšklebkem. Přitom ty ostatní vůbec nebral na vědomí; byli pro něj vzduch a jeho oči visely nehnutě jen na kapitánovi.
Zmiz!“ poručil teď Gunther.
Mulat udělal čelem vzad. Bez pozdravu opustil místnost.
Následovalo ještě několik obchodních jednání. Gunther, který poslouchal jen na půl ucha, si míchal nápoje z různých lahví i přes varování své sestry až do doby, kdy sloužící oznámil, že kapitánův vůz je připraven.
„Ostatně,“ obrátil se Gunther ještě ve dveřích, „víte, že potřebuji prvního kormidelníka, a vy dostáváte jistě nějaké nabídky. Kdyby se některý hlásil, at' přijde za mnou - Staunton House u St. James Park
· musí to být ovšem správný chlap; na vysvědčení nic nedám.“
„Angličan?“ zeptal se starší Nielson opatrně.
„Lhostejno. Ale chlap, muž. Žádná bačkora - no, však znáte můj vkus; jinak si ho obstarám sám. Good bye - sbohem!“
Pánové přistoupili k oknu. Ovládla je stejná myšlenka, když viděli naskočit kapitána do vozu - lehce, ano dokonce s jistým půvabem, lze-li toto slovo použít u námořníka zkušeného v bouřích a medvědí síly.
„Podivný člověk, úplná hádanka!“ mínil mladší Nielson potřásaje hlavou.
„Never mind - nevadí,“ odvětil starší bratr. „Zaplatil. A jestli vystavil šek nebo vybalil tisícovky ze svačinového papíru - co je nám po tom? V každém případě je potěšením uzavírat obchod s takovým mužem.“
Mr Luck, první účetní, starý, malý muž se snivýma očima, stál stranou a zamyšleně se díval na Hagenovu prázdnou sklenici od rumu.
„Nuže, co si myslíte o tomhle kapitánovi obrátil se na něj s úsměvem jeden z inženýrů.
Luck platil za snílka a filozofa, který rád přemítá o účelu bytí a předurčení člověka.
S povzdechem se probral ze svých myšlenek.
„Škoda, že to není Brit a nenarodil se o několik století dřív. Byl by se stal velkým hrdinou.“
„Ano, smělým námořním lupičem usmál se druh.
„Je to ohromný člověk,“ odpověděl mu malý slavnostně, a pak k tomu tiše dodal: „A na to zajde.“
* * *
Zatímco vůz směřoval ke svému cíli, seděl kapitán Hellmuth opřen do polštářů. Zavřel oči - a teď, v několika minutách vynucené nečinnosti, dovolil svým myšlenkám, aby se vrátily do minulosti. I když jeho obličej zůstal bez hnutí, cítil v nejhlubším nitru, že koupí, Niebelungů’ vstoupil do nového a ještě dobrodružnějšího období svého života. Obrázky z dětství se mu vynořily před očima. Viděl svého
otce, povinností dbalého německého štábního důstojníka, který byl současně jemnocitným básníkem a přívržencem Egidovy náboženské filozofie. Viděl svou matku, panovačnou a rozmařilou dámu z britské šlechty. Zemřela dříve, než se rozpustilý chlapec stal námořním kadetem. Čekala ho skvělá
životní dráha, která však předčasně skončila s hodností námořního poručíka. Důstojník jezdectva by byl řekl: „Byl hladce sťat“. U námořníků říkali: „Byl odříznut“. Milostná historka s manželkou představeného, souboj - a bylo to.
Otci přivodil tento skandál smrt; bylo to o to tragičtější, že brzy poté se ukázalo, že náhlé rozloučení Gunthera s námořnictvem bylo jeho štěstím.
Z domnělého velkého jmění rodičů nezbylo vlastně nic; matka rozhazovala peníze plnýma rukama, a otec, který nikdy nebyl chladným počtářem, vydržoval ze zbytku nespočet žebravých filozofů.
Hilda, o čtyři roky mladší Guntherova sestra se pokoušela vydělávat si na chleba jako vychovatelka, ale Gunther, jehož životní odvaha nebyla špatnou situací nijak zlomena, ji přemluvil, aby navštívila svou starou tetu v Anglii.
Lady Stauntonová se pro kočky, psy a péči o své miláčky zapomněla provdat. S váhavou zdrženlivostí přijala neočekávanou návštěvu jí neznámého dítěte své sestry; ale už po týdnu téměř zapomněla na své kočky a psy, nadšena svým rytířským synovcem.
Pro Gunthera bylo lehké získat jediným útokem srdce osamělé stárnoucí panny.
Hilda zůstala v domě churavějící tety. Gunther vyměnil životní dráhu německého námořního důstojníka za kariéru v obchodním loď'stvu, nastoupil jako druhý kormidelník. Už při své prvé cestě se stal prvním, po návratu složil kapitánské zkoušky pro zaoceánskou plavbu, absolvoval ještě jednu cestu jako kapitán a pak se začal poohlížet po vlastní lodi.
Jestli ale věřil, že by mu bohatá tetička loď' koupila, pak se mýlil.
V peněžních záležitostech náklonnost k hýčkanému miláčkovi končila. Dědit po ní měl, to sama řekla; ale za života ani penny - a že stará dáma dodrží, co řekla, to teď zjistil. Konečně sehnal přece jen dohromady sumu, aby mohl
za laciný peníz koupit Anne Heydenovou, sice jen starou dřevěnou bárku, ale dobrou plachetnici. Ještě těžší bylo pro neznámého mladého kapitána sehnat pro tu starou loď' náklad; ani ji nepojistil, protože, jak domýšlivě říkal, neměl nic takového zapotřebí. Dělal, jako by mu bouře a útesy nemohly
nijak škodit. Ve skutečnosti ale nechtěla žádná pojišťovací společnost riskovat své peníze za červotoči prožrané, dřevěné necky.
Konečně se mu podařilo sehnat náklad bezcenného haraburdí pro New York. A tu se najednou dostalo jméno Anne Heydenová do všech úst; ubohá bárka přetrumfla všechny nejvyšší výkony - kapitán Gunther Hellmuth doplul z Liverpoolu do New Yorku za pouhých jedenáct dní, a zpět při
příznivém větru v čase jen o málo delším.
Abychom jako pozemské krysy, suchozemšťané, porozuměli, co tohle znamená, musí se člověk vžít do duše námořníka: je třeba vědět, co znamená takový čin u plavby plachetnicí pro námořnictví a sport milující Angličany, pro Angličany, kteří dobrému hráči cricketu poskytují knížecí životní rentu a pořizují mu pomník. Krátce, Gunther byl zaplaven objednávkami, o Anne Heydenové se v novinách psalo jako o koni, který zvítězil v derby, a protože kapitánovi zůstalo věrné báječné štěstí, takže se zdálo, že dokáže ovládat větry a počasí, stalo se jeho jméno v námořnických kruzích slavným, tak slavným, jako jméno nějakého anglického jockeye, který nevsedne do sedla pod tisíc liber.
Brzy mohl Gunther, podporován finančníky, přijímat náklad na vlastní účet; stal se tedy také obchodníkem. I tady ukázal opravdové mistrovství. Od jeho propuštění z námořnictva neuplynulo ještě ani pět let a Gunther Hellmuth platil už za zámožného muže, který na jedné straně vlastnil milionové úvěry, ale na straně druhé by mu byly jiné ústavy nepůjčily ani šilink.
Jak bylo tehdy možné, aby se obchodující námořník dostal tak vysoko, a co vůbec vydělávala námořní plavba, může být vysvětleno jen několika málo slovy. Je to o to poučnější, že o tom dodnes panuje úplná nevědomost.
Vezměme loď' o tisíci tunách; to byla v čase na přelomu století, kdy kapitán Gunther získal Niebelungy, na plachetnici loď značně velká, na parník malá. Tato loď' dopraví z Ameriky do Evropy plný náklad kávy, tedy tisíc tun, to jsou dva miliony liber kávy. Počítáme- li za libru jen jeden fenik
dopravného, dostane majitel lodi už dvacet tisíc marek. Ve skutečnosti je to ještě víc. Stravování posádky, včetně důstojníků, bylo průměrné, lodi měly všechno bez cla; zásobovaly se tam, kde bylo nejlaciněji. V Americe stojí například libra masa jen deset až patnáct feniků; mzda lodníků,
včetně důstojníků, činila průměrně osmdesát marek - to jsou čísla tak nízká, že na parníku vůbec nemohou přicházet v úvahu. Parník o tisíci tunách spotřebuje při střední rychlosti deseti uzlů patnáct tun uhlí po dvaceti markách denně.
To byly při desetidenní plavbě z Anglie do New Yorku tři tisíce marek, takže i takový parník vydělal každých deset dní patnáct tisíc marek čistého - mzdu lodníků a zásobování v to počítaje, a to i když po každé takové plavbě kotvil v doku. Plavba plachetní lodí byla naproti tomu spíš hrou štěstí.
Plachetnice mohla vynést víc než parník, neboť u ní odpadají denní náklady na palivo; doplácí ale zase, jestliže se plavba pro nepříznivý vítr prodlouží.
Stavba železné nebo ocelové lodě stála za každou tunu tři až čtyři sta marek: procento výdělku by podle toho bylo ohromné, kdyby nebylo nutné vzít v úvahu jedno: pojištění lodi a nákladu. To pozřelo zase všechno a bylo příčinou toho, že kapitál vynášel nejvýš deset procent.
Žádná společnost se neodváží ponechat loď' a náklad nepojištěny, protože už takový malý parník s kávou představuje milionové hodnoty, které mohou každou minutu zmizet navždy-toho se odváží nejvýše ojedinělý obchodní dobrodruh, který sází všechno na jednu kartu.
A Gunther Helhnuth to tak dělal. Proto musel mít nesmírné zisky, tím spíš, že vždy se plavil na vlastní náklady, to znamená: nikdy nebral na palubu drahého lodivoda, vždycky kotvil na rejdě
) a tak ušetřil za kotvení v přístavu; v některých přístavech až sto marek za hodinu. Bral náklad na vlastní účet a platil hotově; musel mít báječné zisky - ale při ztroskotání mohl být zruinován a jiní možná s ním. Jaké to s ním vlastně je, jestli má vlastní peníze nebo pracuje s cizími, to nikdo nevěděl. Navenek vystupoval, jakoby vládl nezměřitelnými poklady, a měl mnoho nákladných zvyklostí. Ale nad tím si nikdo nelámal hlavu. V každém případě platil kapitán Gunther Hellmuth už za opravdového Angličana a za nejlepšího námořníka; rytířský dobrodruh šířil kolem sebe kouzlo, které z něho činilo téměř národního hrdinu. Při své poslední cestě s Anne Heydenovou přece jen jednou, jako laskavost jednomu příteli, loď' pojistil pro tuto jedinou plavbu, na padesát tisíc liber - a zase potkalo Gunthera štěstí. Ještě se nedostal z Temže, když byla bárka potopena jedním parníkem. Částka mu musela být vyplacena a za ni získal pro sebe pyšný ocelový čtyřstěžník, Niebelungy...
Triumfální úsměv se mu objevil v koutcích úst. Konečně zastavili a on lehce vyskočil z vozu.
Advokát a notář Sullivan Frog seděl za psacím stolem. Frog znamená česky žába a také tak vypadal asi pětatřicetiletý muž, ostatně zjev, jaký je k vidění nezřídka. Měl hezké, dobře formované, ale trochu hubené nohy, nad nimi neforemný trup s kulatým břichem, na tlustém krátkém krku hlavu s ustupujícím čelem a na ní hladce sčesané řídké vlasy. Tvář byla nevýrazná s nic neříkajícíma vystouplýma očima, ústa s úzkými rty, široká téměř od ucha k uchu.
Z běžného popisu je snad takový žabí obličej nadobyčej odporný, ale ve skutečnosti tomu je jinak, působí naopak zcela opačným dojmem dobráka. Tak tomu bylo i u pana Froga, ačkoliv v tomto případě byl ještě navíc obdařen jizvami po neštovicích. A nakonec, majitelé takovýchto žabích tváří bývají často muži velkých duševních sil. Není divu, že se i advokátovy vodnaté oči dívaly na celý svět skly brýlí docela chytře.
Frog byl správcem majetku lady Stauntonové a na její vřelé doporučení se stal i Guntherovým obchodním poradcem.
Kromě toho choval ze zvláštních důvodů k mladému muži i jisté přátelství. Sám byl velice bohatým mužem a byl to také on, kdo tehdy půjčil Guntherovi peníze na koupi Anne Heydenové. To mohl udělat ostatně bez jakéhokoliv rizika, neboť měl v rukách testament, závět'jeho tety.
„Nuže, milý Frogu, sehnal jste peníze?“
S těmito slovy za sebou zavíral Gunther dveře. Advokát se pomalu zvedl.
Dal jsem dohromady deset tisíc, pět tisíc vám zajistím do zítřka,“ odpověděl nato sytým hlasem. „Obojí na desetiprocentní úrok.“
Gunther zaklel, odhodil svůj plstěný klobouk na pohovku a posadil se.
„Deset procent! - Pořád platit a jenom platit! Stali se všichni finančníci katy? V Německu by to nazvali lichvou!“
„Nikoliv však v Anglii. Při tak nízkých úrocích se požadují určité záruky, a kdo riskuje své peníze u vás, udělá to pouze za co nejvyšší úroky.“
„Myslíte, že u mne nejsou jisté?“
„Jedině pokud budou pojištěny. To je ale také všechno a k tomu vás teprve musím přinutit. To, že jste ještě nikdy nepojistil svou loď' vám vyneslo pověst nebezpečného odvážlivce. Můžete být vůbec rád, že se mi pro vás podařilo takovou sumu sehnat. A v námořní plavbě je nutné uvážit i jiné
případy. Vaši věřitelé mají strach z toho, že by z vás jednou nemuselo nic zůstat, pokud se pustíte do něčeho, co zákon nepovoluje.“
„Jak to?“
„No, třeba do malého pašování nebo Gunther až dosud naslouchal klidně. Teď vyjel; jenže u něj se nedalo nikdy poznat, jestli to myslí vážně, nebo jen tak trochu hraje divadýlko. Každopádně se na zaraženého advokáta podíval zlým pohledem.
„Co to říkáte?“ vyrazil ze sebe. „Jak jste přišel na to, mluvit se mnou o pašeráctví?“
„No, no,“ chlácholil ho Frog. „Myslel jsem tím, že existují případy, při nichž může přijít člověk naráz o celý svůj vklad. To pašeráctví mě napadlo bezděčně, právě tak jsem mohl třeba říci: pokud se plavíte bez světel - můžete nečekaně skončit. Ztroskotáte a za loď' ani náklad nedostanete jediný penny náhrady. To se přece u státních papírů a hypoték nemůže nikdy stát.“
Gunther se opět uklidnil a tiše, téměř žalostně a v podivném protikladu k jeho smělému výrazu, přešlo přes jeho rty:
„Máte pravdu! Ale já -já - musím peníze vydělat za jakékoliv dřiny a lopoty, bez ohledu na nebezpečí. Proto dávám stokrát v sázku svůj život - žhavé slunce vysouší mé kosti, v ledových mořích mi často tuhne krev v žilách, často prahnu po jediném doušku zkažené vody, červy prožraný
chléb je mou potravou, pracuju, zápasím, střádám a šetřím - a to všechno, všecinko jen pro ubohé vydřiduchy, kteří nehnou jediným prstem a žijou z toho nejprohnilejšího, co může být: z úroků!“
Frog neodpověděl, odvrátil se a sáhl po obchodních knihách.
Právě takový činorodý a smělý násilník, jakým kapitán Gunther bezesporu byl, měl jistě právo a také dost důvodů proklínat tu část společnosti, která neumí nic jiného, než vysávat ostatní, aniž by svou vzácnou jistotu přivedla do toho nejmenšího nebezpečí - ale neměl právo naříkat sám nad
sebou! Tady se také ukázalo, že má dostatek důvodů svěřit vedení svého obchodu do rukou přítele, nikoliv však bankéři.
S dluhy také začínal a tíže zadlužení neustále rostla, ačkoliv jeho knihy zaznamenávaly výjimečné příjmy. Také Frog byl silně zúčastněn jako věřitel; dokonce i sestřin malý kapitál byl bez jejího vědomí použit. Nyní měl Gunther více než milionový dluh a ročně měl platit více než deset tisíc liber
úroků. Ty však měly být teprve vydělány novou lodí. Na druhou stranu účetnictví vykazovalo, že úroky jsou placeny pravidelně a přesně. Byla to záhadná směsice pořádku a lehkomyslnosti: velké sumy beze stopy mizely, a přitom Giinther neměl povahu hráče. Peníze mu prostě proplouvaly mezi rukama. Advokát, který u psacího stolu i s Guntherem nahlížel do účetních knih, ulevil svým tenkým nožkám, když posadil své těžké tělo do křesla. Obrovským kapesníkem si vyčistil nejprve nos, potom skla brýlí a otočil se pomalu ke kapitánovi.
„Jak to všechno může skončit, Gunthere?“ začal otcovským tónem.
Guntherova přátelská nálada však byla tatam. Vzdorovitě odvrátil hlavu a odpověděl:
„Dobře, dobře! S novou lodí to bude úplně jiné! Budete žasnout, jak se změním, Frogu. Niebelungové pojmou dvojnásobný náklad, než Anne Heyden; budu tedy vydělávat dvakrát tolik - a ještě víc! Mám v plánu báječný obchod. Nesmějte se, Frogu - velice na něm zbohatnu! Do roka je
všechno kryto, to vám slibuju! Dávejte dobrý pozor, jaké částky vám budu odvádět! Pchá, co proti tomu znamená několik ubohých tisícovek?“
Frog potřásal nevěřícně hlavou.
Vašim dobrým předsevzetím už dávno nevěřím, Gunthere. Jste obchodní umělec, ale lehkomyslný stejně, jak umělci bývají. Novou loď' jste nekoupil sice příliš draze, ale k čemu tyhle nehorázné sumy za vnitřní vybavení? Vaše kajuta má být okázalým salonem! Obkládaná mahagonem ‘
„To je mé jediné potěšení,“ přerušil ho rychle Gunther.
„Rozumím své práci, dělám dobře a ničemu se nevyhýbám. Umím strádat, ale za to se chci obklopit trochou potěšení pro oko a malým pohodlím!“
„Ale vůbec proti tomu nic nenamítám. Ale pro všechno na světě, k čemu ten luxus, kterým zahrnujete mužstvo?“
„Tomu nerozumíte, Frogu. Zato mám na palubě nejlepší posádku na všech mořích. Každý námořník u mne je skutečným mužem od hlavy až k patě, dal jsem je dohromady po jednom, ze všech světadílů. Každý z nich je nesrovnatelný a nezaplatitelný. A právě jen s nimi mohu dokázat při plavbách to, čemu se všichni podivují.“
„Ovšem, jako Angličan rozumím tomu, že spojujete s obchodem také sport 
„Ne, právě proto, že jste Angličan, nemůžete mi vůbec rozumět!“ přerušil ho Gunther břitce. „Vy Angličané sice holdujete sportu tělem i duší - zbožňujete koně, který zvítězil v derby -je to pro vás ale pořád jen zvíře. Oceňujete jeho svaly, šlachy a kosti, a když se zhroutí, odvezete ho k rasovi
a obdivujete se jeho nástupci! Právě tak pro vás není nejrychlejší jachta ničím jiným, než právě jachtou z mrtvého dřeva. Docela jinak se na to dívám já, Frogu. Moje loď' není jen mou radostí, mou pýchou - ne, je ve mně přetavena, cítím tep jejího srdce a její touhu změřit síly s vlnami a bouři. Zdvihá se pod mou rukou jako ušlechtilý oř! A loď' zase na druhou stranu cítí se mnou!“
„Ach!“ pokračoval po malé odmlce se vzrůstající vášní a pozdvihl zaťatou pěst. „S Niebelungy chci uskutečnit svůj sen! Chci vytvořit loď', jakou svět dosud neviděl - loď' hrdinů, obsazenou dobře ozbrojenými Niebelungy! A ten nejsmělejší, nejsilnější a nejvznešenější je král! “
Opět se krátce přerušil, klesl zpět a odhrnul si vlasy z čela. Potom dodal tiše:
Ale co tady blouzním! Ani Hilda mi nerozumí, nikdo.“
„Vy jste snílek,“ konstatoval suše Frog.
„To jsem a sám to o sobě tvrdím. Ale taky j sem muž, který dokáže své sny uskutečnit!“
„To vše by bylo krásné a správné, jenom kdybyste stavěl na solidních základech. Nechci mluvit o tom, že vydržujete celé své mužstvo, i když nemá žádnou práci, a což také neudělá žádný jiný kapitán. Nechci rozvádět, že jim vyplácíte platy, jako by byl každý z těch námořníků umělcem; že jím
je, když na to přijde. Nechci mluvit ani o tom, že je krmíte vybranými lahůdkami a že jste zase pro všechny objednal nové uniformy u prvotřídního drahého krejčího, že jim dáváte zřizovat opravdu reprezentativní kajuty. To jsou žertíky, jaké si ještě můžete dovolit. Ale copak je potřebné vystrojit námořníkům v každém přístavu tak hlučné oslavy, při nichž teče šampaňské proudem? Musí tu být ještě ke všemu tohle?“
„Ano, musí to všechno být, odpověděl Gunther krátce.
„Moji chlapci musí cítit blahobyt, to už je moje radost.“
Advokát mu položil svou masitou pravici důvěrně na koleno. „Gunthere, chtěl bych si s vámi otevřeně pohovořit o vaší finanční situaci - ‘
„Myslel jsem si, že vám zmíněná otevřenost nescházela nikdy. Prosím žádná kázání o morálce! Nebo mi chcete podat návrh, jak se zbavím všech svých věřitelů? To si rád poslechnu.“
„Věřím, že právě to mohu.
„Nu, to bude to pravé ‘ smál se Gunther s údivem.
„Toho času jsem dal do pohybu všechny své peníze,“ pokračoval Frog vemlouvavě. „Potom vypovím všechny hypotéky a všechny své peníze vložím do vaší lodi a vašich podniků, a sice jenom na tříprocentní úroky, slyšíte? Jen tři procenta! To však samo o sobě pro vás znamená roční
úsporu sedmi tisíc liber, které mi nemusíte vyplatit. Kromě toho jsem připraven se zúčastnit ještě několika dalšími tisíci neboť ty dva tisíce tun vaší lodi snad budou také naloženy! Pracujete sice na svou pěst, ale i když nalodíte zcela levný náklad, nepůjdete pod půl milionu. Věřím ve vašeho finančního génia - proto se toho zúčastním jen za tři procenta. Nuže?“
· Guntherově tváři se zračila směs nedůvěry, radostného úžasu a nemalých pochybností.
„Ke všem čertům, slyším dobře?! Člověče, Frogu, vím, že sedíte na mnoha měšcích, ale proč jste mi tohle nenavrhnul již dávno?“ Radost vyprchala a zbyla jen nedůvěra.
„Gunthere,“ pokračoval Frog ještě srdečnějším tónem, „zmínil jste se o své sestře. Vaše slečna sestra je na světě sama, protože vy nikdy nejste doma - ‘
„Hilda má svou tetu, prosím!“ vpadl do toho Gunther, aby získal okamžik času. Pozoroval muže s obličejem poďobaným od neštovic, vodnatýma očima a tenkýma nohama a vedle toho se mu vynořil půvabný obrázek jeho sestry.
„Churavějící teta jí může být jen těžko opravdovou oporou. Ostatně rozumějte mi, řeknu vám to zcela otevřeně: znáte mě, mé poměry i můj charakter. Potkával jsem vaši sestru často ve společnosti - miluji Hildu a věřím, že i ona je mi nakloněna. I když jsem neměl dosud příležitost, říci jí slovy, co k ní...“
Gunther nevnímal jeho další slova. ,Ach, ty šelmo, chceš mi sestru odkoupit!’ pomyslel si. ,Poznal jsi mou slabou stránku, ale přece jen jsi mě ocenil trochu nízko! ‘
Chtěl byste přistoupit na můj návrh?“ zazněla závěrem řeči advokátova otázka.
„Na jaký návrh?“ procitl Gunther ze svých myšlenek.
„Že budete u své sestry mým přímluvčím. Na druhou stranu je samozřejmé, že se zasadím vší silou za svého budoucího švagra a budu všemožně hledět, abych mu byl k prospěchu!“
To, budoucího’ zdůraznil trochu příliš, a to rozhodlo.
Vskutku, sám o sobě to nebyl neslušný požadavek, byl to obchod. Frog dobře věděl, jak velký vliv má Gunther na svou nezkušenou sestru.
Kapitán sebou trhnul. I když musel být především obchodníkem, aby zajistil obživu pro sebe i své muže, přesto byl hlavně šlechetným mužem.
„Milý příteli,“ řekl mu rovněž co nejsrdečnějším tónem, „nemám proti vám vůbec nic. Mělo by mě těšit, kdybych vás mohl pozdravit jako svého švagra a budu se u své sestry za vás přimlouvat, na to vám dávám své čestné slovo. Ale teď nemohu vaši nabídku přijmout. Já vím, Frogu, že to tak nemyslíte, ale neslučuje se to s mou ctí. Připadalo by mi to, jako bych svou sestru prodával. Nic ve zlém, zůstaneme starými přáteli - a to ostatní se potom uvidí podle okolností.“
To bylo také jeho rozloučení.
Dole na schodišti se náhle zarazil a vyrazil ze sebe krátký smích. „Král Attila, doopravdy, tady máme i krále Attilu, který se uchází
o Kriemhildu! Právě tak jsem si to představoval! -Ale ne, to raději vynecháme ze hry! Zašantročit svou sestru - tak daleko moje sny přece j en nezacházejí!“
Advokát Frog stál nahoře uprostřed pokoje a pohlédl na dveře, které se právě zavřely za pružnou postavou kapitána. Zmizel dobromyslný výraz jeho tváře, vodnaté oči zajiskřily a kolem úst mu pohrdavě zacukalo.
„Ty blázne!“ vyjádřil konečně slovy své nynější pocity, „ubohý, marnivý a nafoukaný šašku, ty! Říkáš mi, že prodat svou sestru se nesrovnává s tvou ctí? Máš ty jeden dobrodruhu, vůbec ještě nějakou čest?! Ach ty, znám tě - ty jsi schopen ještě něčeho zcela jiného! Jednou skončíš hrozným koncem! Tuším, cítím, že tvé cesty už nyní vedou těsně kolem věznice! Jenom počkej, opět si promluvíme, až budou prameny tvých peněz vyčerpány! Tvou sestru dostanu nakonec i bez tvé pomoci!“
* * *
Ve Staunton House stála u okna Hilda a čekala na svého bratra. Nikdo by v ní nehledal Guntherovu sestru: světlovlasá, půvabná, vážná, ale jemná tvář, jasné plaché modré oči. Z celého jejího vzhledu doslova dýchala dětská nevinnost a nezkušenost.
· domě své tety nežila právě radostný život. Nejen, že tušila, že je trpěna pouze jako přívěšek, miláčka’ a že v srdci staré lady stoj í takříkajíc v druhé řadě, ne, dáma jí to mnohokrát říkala neomaleně přímo do tváře. Tuto netaktnost nazývala potom lady Stauntonová láskou k pravdě a příbuzenskou upřímností, a byla na to dokonce pyšná. Ale když už tady jednou Hilda byla, mohla alespoň o churavějící tetu pečovat. A takto si vydělávala, třebaže dost obtížně, na svůj chléb.
Také ona horovala pro svého bratra, milovala ho celou svou duší, a přece ji od něj odvracela jakási neviditelná síla.
Zcela jinak tomu bylo u lady Stauntonové. Když byl Gunther v Londýně, musel její idol bydlet přirozeně v jejím domě.
Bylo zcela logické, že zde vystupoval jako dokonalý gentleman. Stará ho však sama vyzývala, aby vyprávěl o všem, co se ve světě událo; chtěla poslouchat jeho mnohdy pochybné zážitky, nikdy se jich nemohla nabažit. Je ovšem pravdou, že Gunther uměl skvěle vyprávět a dokázal své posluchače
udržovat v neustálém napětí. A třebaže byla Hilda držena při takových sezeních mimo, zaslechly její uši leccos, co ji na bratrovi rmoutilo.
Ale existovalo ještě něco, co jí mnohdy v Guntherově přítomnosti otřáslo. Byla si vědoma své bezmocnosti a cítila mocný vliv, který na ni měl, stejně, jako na mnohé lidi s nezoceleným charakterem. Mnohdy se pod jeho pohledem doslova zachvěla.
Také nyní Hilda věřila, že nemá důvod k tomu, aby tak úzkostlivě Gunthera vyhlížela a vyčítala si, že vůči němu chová tak ošklivé podezření. Před časem ho však chtěla i s tetičkou překvapit v jednom southamptonském hostinci a našly ho zde tehdy úplně opilého. Lady Stauntonová se sice smála roztomilé námaze svého synovce, který se pokoušel pevně něčeho přidržet a breptal omluvy, ale Hilda byla v tu chvíli zcela zděšena stavem svého bratra. No ano, něco takového se může mladým mužům přihodit; a námořníkům zejména. Hildina pošetilost nemálo rozzlobila tetu co je konečně na tom?’ omlouvala jej. Ale sestra proplakala celou noc.
A do té doby, vždy když bydlel Gunther u tety, se strachovala, že by ho mohla ještě někdy spatřit v tak nedůstojném a odpuzujícím stavu. Od té doby k ničemu takovému nedošlo, ale co kdyby! Proto poslala po Hagenovi k bratrům Nielsonovým psaní, a v něm zdůraznila, že ke stolu jsou pozvány dámy, nebot měla už zkušenosti, že takovéto obchody neradi nechávají námořníci bez, opravdu mužného pití’, jak se Gunther vyjadřoval. Hilda už na to nechtěla dále myslet; jedno bylo jisté - že se v žádném případě neprovdá za námořníka. Když už jen na něco takového pomyslela, vždy se zarděla studem.
Tu se lehký ruměnec proměnil v prudkou červeň, její oči zazářily, její ústa se pootevřela jako k přátelskému uvítání.
Byl to urostlý, vysoký mladý muž, kdo v ní vyvolal náhlé rozrušení, muž v černém žaketu, který převyšoval o hlavu ostatní chodce. A náhle ho viděla Hilda ve zcela jiném obraze - sice také v černém obleku, tento byl ale promočený.
Bouře bičovala mužovy světlé kadeře, z nichž kapala voda. Tmavá noc na rozbouřeném moři. Hromy duní, blesky se křižují, každý záblesk osvětluje mužný zjev, z něhož přímo vyzařuje železná rozhodnost. Hilda opět slyšela dunivé rozkazy plamenný výskot.
Stalo se to v jedněch lázních na východním pobřeží, kde byla Hilda minulé léto s tetou. Po dusném dni se rozpoutala velká bouře. Vítr byl, moře se vzpínalo, venku třaskaly nouzové výstřely, po obloze stoupaly světlice a kdykoliv blesk prořízl noční tmu, viděli lázeňští hosté daleko na moři houpající se vrak bez stožáru, bičovaný prudkými vlnami. Viděli také, jak se rybáři snaží ze všech sil dostat ze břehu záchranný člun, jak statečně nasazují život, aby pomohli kamarádům zápasícím se smrtí. Ale nepodařilo se jim to - rozbouřené moře nemohly zdolat žádné lidské síly. Vyčerpaně zanechali svých pokusů a sepnuli ruce k tiché modlitbě za životy těch, jenž byli odsouzeni k zániku.
Tu se vynořil muž, kterého tady ještě nikdo neviděl. Nebyl to žádný rybář v promaštěném kabátě, žádný zmatený námořník, nýbrž elegantně oblečený pán. Energicky přerušil modlící se rybáře. „Ke člunu! Trosečníci musejí být v každém případě zachráněni! Teď jde do tuhého!“ A skutečně se
mu podařilo přinutit zmožené rybáře ještě jednou k činnosti. Vrhnul se do jejich čela, ujal se velení. Vlny se nad ním přelévaly, ale on stál jako dub v bouři. Díky jeho inteligenci a neúnavné dřině se podařilo nemožné: člun se uvolnil. Prudce se do něho vymrštil, odrazil jej silným bidlem a pevně se chopil kormidla. Jako skořápka tančila loď'ka na vodní pěně do noci a vrátila se plná lidí. A ještě jedenkrát podstoupil tuhý boj se živly a zachránil i poslední muže z potápějících se trosek. Nejprve ještě odnosil k smrti vyčerpané námořníky pod ochrannou střechu - a teprve potom se dal ošetřit. Byla to Hilda, která mu zastavila krvácení a ovázala mu svým kapesníkem roztrženou skráň.
Zatímco zachránění vyprávěli o cizincově odvaze a síle-jak se dal strašlivým příbojem táhnout po laně na palubu, jak s těžce zraněným kapitánem v náručí doplaval k člunu - zachránce náhle zmizel. Jeho jméno nikdo neznal a také se ho nikdo nedozvěděl. Mohl to být jeden z pacientů, mohl to
být výletník, který se do lázní uchýlil před nepohodou. Jen v tom se všichni rybáři shodli, že to byl nejneohroženější a nejzdatnější námořník, jakého kdy viděli - pokud to tedy nebyl anděl, k záchraně tonoucích seslaný z nebe. Když potom sloužil farář v kostele děkovnou mši za záchranu trosečníků, ukončil své kázání slovy:
„Jak se jmenoval ten milostivý samaritán? Nikdo to neví, Bible jeho jméno neuvádí a dokonce si neodnesl ani svou mzdu! Bůh mu žehnej!“
A teď opět spatřila Hilda toho neznámého zde, v Londýně.
Chtěla na něj zavolat - ale neznala jeho jméno. Vyklonila se z okna, aby ho ještě spatřila, v tom již zmizel za rohem. Bodlo ji u srdce. Tu se prudce ulekla. Nějaká paže se ovinula kolem jejího těla.
„Sestřičko! Ještě mi vypadneš z okna! Pro koho dáváš takto svůj život v sázku?“
„Ach, Gunthere, to jsi ty?! - Dívala jsem se po tobě, ale neviděla jsem tě přicházet,“ zajíkala se zmateně. Vypadal bohudík svěže a střízlivě, ale ona se cítila, jako by jí jeho příchodem uniklo štěstí.
„A od samého dívání jsi tak zčervenala? Sestřičko sestřičko ‘ Se smíchem jí ohrozil prstem. „Nu, nemusíš se hned urážet! Zajisté, červeň ti vyrazila jedině proto, že ses příliš vykláněla! Co dělá teta?“
„Dohlíží na přípravu tabule. Říkala, že při tom jenom překážím. Stejně pořádá oběd jen proto, aby se pochlubila svým novým čínským porcelánem - ach, Gunthere a co jsi přivezl mně!“
Uchopila ho za ruce.
„To nejlepší, co jsem mohl najít, ale přece ne dostatečně krásné pro mou milou sestřičku! Už jsi ten obrovský balík konečně rozbalila? Škoda, že jsem u toho nemohl být! Jistě si čekala, že v něm najdeš něco zcela jiného a podstatně většího, než pouhý drobný briliantový šperk? Ano, zabalil jsem ho snad pětsetkrát! Ale - ty ho nenosíš!“
Je příliš drahocenný.“
„Pro tebe není nic příliš drahocenného, Hildo. Přece si ho vezmeš, alespoň kvůli mně?“
Bezmezná něha zněla z každého jeho slova, vyzařovala z jeho očí
i z toho, jak jemně hladil její ruku. Byl to skutečně dojemný obrázek čisté sourozenecké lásky.
„Pokud si to přeješ, okamžitě.“
„Počkej, nemusíš zase tak pospíchat!“ zasmál se a vážněji pokračoval: „Jsem rád, že si s tebou zase jednou můžu promluvit mezi čtyřma očima. Chci se tě zeptat na něco, co se týká tvé i mé budoucnosti.“
Hilda klesla polekaně na židli. To byl jeden z těch okamžiků, kdy si plně uvědomovala svou slabost-ba co víc, svou bezmocnost vůči bratrovi, který měl nad ní takovou převahu.
přitom se vždy cítila jakoby ochromená kouzly a čárami. Ještě vůbec netušila, co přijde, ale už nyní volalo vše v jejím nitru:
„Ne, ne! Neudělám to!“ zatímco její ústa už byla připravena říci na všechno: „Ano“.
Než usedl proti sestře, prošel Giinther ještě jednou po místnosti.
„Nedívej se na mě tak úzkostlivě, Hildo. Chci pro tebe přece jen to nejlepší! Promluvme si o tom otevřeně. Přece jen jsme na světě sami, odkázáni jeden na druhého - alespoň zatím. Povím to tedy krátce: právě mě kdosi požádal o tvou ruku.“
Nyní to bylo venku a Hilda si položila ruku na srdce, které se jí téměř zastavilo.
Kdo?“ ptala se bezhlasně.
„Advokát Frog. Je si jist tvou náklonností a pevně věří tomu, že tě může učinit šťastnou.“
„Vůbec ho neznám, zamumlala Hilda, „ale pokud si to pře - ‘
Co tě to napadá, děvče!“ rozesmál se Gunther hlasitě. „Copak jsem pánem tvého těla a duše, že říkáš něco takového? Ne, v žádném případě to není mým přáním, třebaže Frog vede mé obchody a finance. Vlastně jsem mu ale nebyl nikdy nakloněn. Podle jeho slov jsem se domníval, že ty sama k němu cosi cítíš...“
„Ne, ne, ne!“ vykřikla nyní. „Nemiluji ho!“
„Uklidni se přece!“ smál se bratr. „Vždyť tě nikdo skutečně nenutí, aby sis ho brala! Přiznal se mi o své náklonnosti k tobě, poprosil mne, abych se za něj u tebe přimluvil; tímto plním svůj slib. Přesto,“ pokračoval nyní vážným, ale stále něžným hlasem, „bych chtěl dál mluvit o tvé budoucnosti, sestřičko. Pokud ti říkám, že potřebuješ ochránce, řekněme rovnou, nějakého muže, potom v tom nesmíš vidět mou vypočítavost. Ach, vím, že jsou ti takové myšlenky zcela cizí!
Moje práce mne od tebe vzdaluje a tento dům se přece jen nemůže stát tvým druhým domovem. Teta je stará a vrtošivá dáma, jsi tu skoro sama a po její smrti by ses stejně musela poohlédnout po novém přístřeší. Musíš myslet i na to, že by se mi při některé z mých dalekých plaveb mohlo přihodit nějaké neštěstí. Zůstaneš pak bez jakékoliv opory a pomoci v cizí zemi, dokonce i bez dostatečných prostředků!
Proto k sobě budeme upřímní: už jsi někdy pomyslela na sňatek.
„Ne, šeptla a znělo to tak dětsky, že se opět musel zasmát.
„Nu, miluješ snad někoho? Hlavně však neříkej: Pána Boha tetu nebo mne. Pane na nebi, už přece nejsi malé dítě! Rozumíš mi přece: ptám se, jestli miluješ nějakého muže?“
Tu se před jejím zrakem znovu objevil neznámý s obvazem na skráni. Její srdce volalo, ano’, ale její ústa to vehementně popřela. Gunther na ni zkoumavě pohlédl. Věřil, že zná ženy do základů, ale to mu jen nalhávala jeho domýšlivost. Vůbec neznal tento malý, svébytný kousek ženského světa. Proto si byl jist, že Hilda řekla pravdu.
„Nuže, Hildo, dobře víš, jak já se dívám na svět. Již dávno jsem se zbavil stavovských předsudků. Já sám jsem rozbil tuto ohradu a směju se do obličeje těm, kteří mluví o hodnosti původu a urozenosti, nebo se před tímto dokonce klaní. Pro mě platí, že muž je mužem tehdy, pokud něco dokáže! Vezmi si klidně, koho chceš! Bude mi vítán. Vím dobře, že moje sestra nevěnuje své srdce nikomu nedůstojnému. Ale ty jsi ještě mladá - a neměj mi to za zlé - strašně nezkušená. Dáš se lehko oklamat! A potom by mohla přijít hrubá pěst a mohla by ti přichystat mnoho bolestných chvilek. Proto mi dovol, abych za tebe vybral někoho zkušeného, a ty potom schválíš nebo zamítneš mou volbu. Souhlasíš tedy, abych se po nějakém muži v této době ohlédl a přivedl ti ho? Podívej, ptám se: dovolíš? Nemůže být řeči o nějakém nucení, pouze ti podávám návrh. Velice rád bych viděl svou sestřičku šťastnou a v dobrých rukách. To by mě zbavilo mnohých starostí a byl bych klidnější na cestách. Smím tedy?“
Hilda opět přikývla, zatímco její srdce bouřlivě volalo: „Toho, koho mi přivedeš, určitě milovat nebudu! Toho si nikdy nedokážu vzít!“
Gunther ji radostně políbil na čelo. Zděsila se; jeho polibek ji pálil jako oheň.
„Tak, a nyní mohu zase jednou mluvit o sobě.“
Vstal, několikrát přešel po místnosti, až opět stanul před Hildou. Co myslíš, sestřičko, s kým se ožením já?“
Pohlédla na něho s radostným úžasem. Tato ctnostná dívka považovala manželství za svátost, pod kterou se musí změnit i ten nejdivočejší a nejbouřlivější muž v beránka a něžného usedlíka. Když slyšela slovo, sňatek’, vnímala hlahol zvonů, tóny varhan a hlas kněze. Její představy končily v útulném domově; v domku se zahrádkou a s mladou a šťastnou maminkou u sporáku. I kdyby byl muž dále námořníkem, získal by krásný domov, po němž by na svých cestách toužil.
„Ach ano, Gunthere, ožeň se!“ Vyskočila, uchopila ho za ruce a hleděla na něj přešťastnýma očima. „Je to Lieschen Romerová, je to tak? Uhodla jsem to?“
Přes jeho tvář přelétl pochmurný, skoro posměšný úsměv. Poslední dobou totiž častěji tančíval s touto dámou, Hildinou přítelkyní, která byla dcerou německého obchodníka, usedlého v Londýně. Úmyslně té dívce, podle jeho mínění takové domácí putičce, trochu zamotal a pobláznil hlavu.
„Ne, ta to není. Poslouchej mě, Hildo. Chci se ti svěřit - ano, musím se někomu už svěřit. Sám už své tajemství neunesu ‘rve mi to srdce na kus. Tak slabý a pošetilý už člověk je! Zvonivě se zasmál, aby přerušil rozpaky. „Neříkej nic tetě, ani nikomu - rozumíš? To je moje podmínka. Nikdo o tom nesmí vědět, alespoň prozatím.“
Hilda zklamaně klesla na židli. Co to bude? Takovým způsobem přece nezačíná člověk, když někomu druhému sděluje sladké tajemství, jímž překypuje jeho srdce. Gunther opět chodil v hlubokém rozčílení po celé místnosti, zastavil stranou, opřel se pažemi o vysoké opěradlo křesla, a pak pokračoval, aniž by na ni pohlédl, v přerývaných větách, zcela ponořen do svých myšlenek, blouznivý, těžce oddychující, klnoucí- někdy se zdálo, jako by mu slzy hněvu nebo vášně plnily hrdlo - to už si určitě neuvědomoval, že stojí před svou malou, plachou sestrou. Ne, spíše mluvil sám k sobě a na její přítomnost zcela zapomněl.
„V Quitu to bylo, v Ecuadoru. Zajel jsem tam cestou z Guayaquilu, abych poznal hlavní město. Nevím, jestli mě vedla má obratnost, mé štěstí, nebo můj zájem o kostel františkánů. Ach ano, diamantový oltář jsem si chtěl prohlédnout!
A tu jsem ji spatřil. Bylo ráno. Zněly tóny varhan a v jednom rohu stál kněz. Zpíval. Chlapci pěveckého kůru prošli katedrálou a mávali kadidelnicemi. Kostel naplnila sladká vůně a také mě omámila. A tu jsem ji spatřil. Klečela před obrazem madony a modlila se.“
S úzkostným úžasem sledovala Hilda bratrovo líčení. On si nyní prohrábl vlasy.
„Byla krásná jako anděl,“ pokračoval a mezi slovy jakoby znělo skřípění zubů. „Ne krásná jako anděl, ale jako hříšný anděl, který koná pokání. Ona se totiž modlila. Mantila jí sklouzla z ramen a já spatřil její půvabné ruce. Jiskřily jako mramor a jak v tom šeru vábily! A také já poklekl, proklatě, klekl jsem si a modlil se s ní. Svíral jsem své dlaně, až to bolelo. Jinak bych to děvče musel k sobě ihned strhnout, zde uprostřed kostela! Ale ovládl jsem se. Potom odešla. Následoval jsem ji. Bydlela u jedné příbuzné, takové čarodějnice. Zajistil jsem si k ní přístup a poznal jsem ji ještě krásnější. Mnohokrát jsem s ní mluvil o samotě. Prosil jsem, úpěnlivě jsem prosil, žebral jsem - myslím, že jsem i plakal. K čertu, ano, brečel jsem! Dal jsem jí hedvábné šátky, drahé šaty, jiskřivé šperky a skvosty - hodila mi vše k nohám. Lákal jsem ji do Guayaquilu. Chtěl jsem ji násilím odvléci na svou loď' - předvedla mi, jak se může člověk uškrtit vlastním copem!
Oženit se s ní, to chtěla. Ale chtěla se oddat v mé vlasti a s mými příbuznými za svědky. A nebo záruku. Sto tisíc dolarů, a ta prokletá čarodějnice ani cent neslevila! Utekl jsem. Byl jsem šílený blázen. Ale nezbavím se jí, nemohu! Smrt a zatracení...“
Gunther se plaše rozhlédl, podíval se na sestru a trhnul sebou leknutím.
Přikročil k ní s křečovitým úsměvem na rtech a uchopil ji za ruce. „Vidíš, tak to vypadá, když je člověk zamilovaný, Hildo. Chraň se lásky - přinese ti šílenství do krve i duše. To potom člověk ani neví, co mluví. - Ano, ožením se s Juanitou.“
Hilda marně hledala odpověď.
„Nu, sestřičko, co říkáš mému plánu na ženění „Prosím tě, Gunthere, nedělej to,“
„Pročpak ne?“ smál se. „Nastínil jsem ti svými šílenými řečmi docela hezký obrázek o její kráse. Ale copak za ni může? Ne, je to pořádná a počestná dívka, to jsi snad z mých slov vyrozuměla. A co snad ještě považuješ za podivné, to musím přičíst mé popletené hlavě a tamním hloupým poměrům, protože ona je pravá španělská Jihoameričanka.
Věci se tedy mají tak: má nejbližší cesta s novou lodí povede opět do Guayaquilu, a tam se rozhodne. Uzavřu-li ten velký očekávaný obchod, pak jí přirozeně poskytnu záruku sta tisíce dolarů. Potom bych se oženil s Juanitou hned tam a ona by odjela se mnou. Pokud tu sumu dohromady nedám, pojede Juanita do Londýna a svatba se bude konat po mém návratu tady. Jestli mě potom bude doprovázet na mých cestách, nebo zůstane tady, to se ukáže. Teď se tě ptám, Hildo, jestli můžeš Juanitu přijmout jako mou nevěstu a jednat s ní jako se svou budoucí švagrovou? - Je to exotická květina, která zde bude cizinkou a, Hildo, já ji miluju nadevše na světě. Chceš se stát její sestrou?“
Jeho slova v ní způsobila ještě větší zmatek. Neshledávala nic nezvyklého na tom, že chce vzít svou paní s sebou na palubu, to dělají kapitáni, zejména angličtí, velice často a manželka s dětmi vůbec nesestupují z paluby. Teď byla ovládána jinou myšlenkou: bratr se dovolával její sesterské lásky-její velký a slavný bratr ji o něco žádal!
Chci, Gunthere,“ pronesla slavnostně.
„Děkuju ti, více slov nemusí má sestra pro můj klid říkat.“
Chtěl ji políbit; rychle sklonila hlavu, takže se jeho rty dotkly pouze jejích vlasů.
Je potřeba ještě několik vysvětlení pokračoval, „proč moje nevěsta požaduje záruku. To se ti jistě zdá divné. Juanita je totiž barevná, třebaže jen kvadrona.“
Barev - ?“
„Nepředstavuj si snad černošku, její plet' je světlá jako čerstvě napadlý sníh. Ale sama víš, a ještě více se od ní dozvíš, v jaké opovržení barevní v Americe žijou, zejména na španělském jihu. I kdyby byl muž krásný jako Apollón, ctnostný jako Cato, kdyby byl Bohem nadaným umělcem a jeho pra-pra-pra- prababička byla černoška, bude patřit mezi, lidské vyvrhele’! A toto ještě více platí o barevné ženě. V celé Americe je nemožné, aby se běloška provdala za barevného.
Může se samozřejmě vyskytnout milostný poměr, vždyť láska vyvěrá z nerozumných srdcí, ale potom jsou jen dvě možnosti: smrt, nebo opuštění Ameriky. Na druhou stranu se ale všeobecně míní, že hezká barevná dívka je tu jen proto, aby sloužila pro ukojení choutek bílých mužů. Tak vznikly mulatky, terceny, kvadrony, kvintony a tak dále - na všech ale leží kletba opovržení!“
„Ach, jak je to ošklivé,“ řekla Hilda tiše.
„To je především nestydatost pánů tvorstva. Já už jsem z těchto úzkoprsých předsudků dávno vyrostl. Nyní budeš alespoň lépe rozumět požadavkům Juanity. V slzách se mi přiznala, jak vroucně mě miluje, ale mou milenkou se nestane, na to je příliš hrdá a počestná. Nemohu se ani divit, že nevěří mým přísahám.“
„Jak, Gunthere, ona ti nevěří?“
„To tkví v poměrech, Hildo. Že se s ní chci opravdu oženit jí připadá tak nemožné, jako kdyby se u nás ucházel ševcovský tovaryš o ruku korunní princezny. Proto by mi ani nevěřila, kdybych s ní uzavřel sňatek v její vlasti. Ona totiž není jediná ve své nešťastné rase, která dbá tak hrdě na svou
čest a ctnost. Ale jak často je v handlířské Jižní Americe oklamána i ta nejopatrnější! Svatba a všechen ten mumraj kolem toho bývá jen naoko, jakési pozlátko, a potom tu stojí
ubohé děvče zase bez práv a opuštěné. Proto říká: buď svatba v tvé zemi a za přítomnosti tvých nejbližších příbuzných, nebo záruka v penězích. - Nevrť' hlavou, Hildo, má skutečně pravdu, neboť nemůže vědět, jestli jsem opravdu čestný člověk. Ostatně se jí dostalo dokonalého vzdělání a umí se pohybovat v nejvybranější společnosti. Co pro tebe ale bude nejdůležitější: Juanita je hodné, dobré a milé děvče!“
Chci, Gunthere,“ řekla opět tiše, ale mnohem něžnějším hlasem. Z očí jí kanuly velké slzy. „Ach, kdyby přišla raději sem!
Uvidíme - tiše!“ zašeptal Gunther, neboť bylo zaklepáno na dveře.
„Přeje si s vámi mluvit nějaký gentleman,“ hlásil vstoupivší sluha. „Je to kormidelník - posílají ho bratři Nielsonové.“
„Dobrá, přijdu.“
Sluha zmizel.
„Tak tedy, Hildo, zatím to zůstane mezi námi. Teta se nepotřebuje nic dozvědět. Vím o tom, že se mnou má dalekosáhlé plány a přece jen nemohu beze všeho udělat takový nečekaný škrt v jejích plánech. Časem tu věc nějak zařídíme.“
Odcházel. Náhle uprostřed pokoje zastavil, toužebně rozepjal ruce a nadšeně zanotoval:
„Oh, mít tak ostrůvek, zářící, vznešený, v modravém moři opuštěný, osamělý, kde - ale ne, přerušil se, „ne tako změkčil ostrov milujících, ale skalnatý ostrov v bouři a na něm houfec pořádných hrdinů! Příboj hřmí, znějí meče, krvácející rány a smrtelný chrapot raněných, to vše zní jako vítězný jásot, protože jsou to hrdinové! -A já jsem jejich král a ona královna! Ach, Hildo, proč nejsi jako já?“ -
To byl její bratr Giinther, jak ho znala od dětství, ale přece se v něm nikdy nedokázala vyznat - něžný, bezohledný, dobromyslný, prchlivý a hlavně fantasta Gunther.
Hilda se svými myšlenkami osaměla. Tu ji vylekal hluk, který ji vytrhl z jejího snění. Byl to Hagen, jenž stál u psacího stolu a s podrážděným bručením se hrabal v knihách a papírech.
Jeho neslyšný příchod vysvětlovaly bosé nohy, což se podivně vyjímalo v této přepychové místnosti. Hilda se hrozně bála tohoto tajemného chlapíka, který bydlel s nimi v domě a téměř nikdy Gunthera neopouštěl. Poslouchal jen svého pána, vůči každému jinému vystupoval příkře a bezohledně;
výjimky nedělal ani u lady Stauntonové, ale ta proti tomu nic nenamítala. Považovala za dobré vlastně vše, co souviselo s jejím synovcem, dokonce se nestydatostmi Hagena bavila a tvrdila, že je v zásadě vysoce vzdělaným člověkem, který si jen kvůli Guntherovi nasazuje masku hrubosti. Obdivovala jeho příchylnost a věrnost.
„Co hledáte, Mr Hagene?“ zeptala se Hilda.
„Mělo by to tady ležet!“ zabručel. „Lodní průkaz, ale ženské ho zase někam zahrabaly! “
„U stolu nikdo nebyl.“
„Jo, to známe. Na výmluvy jste všechny stejné - ach, tady.
To byla typická ukázka jeho vystupování v domě. Vyšel z místnosti a stůl nechal i s přeházenými zásuvkami v hrozném nepořádku. Spíš stud nad sebou samou, že strpěla takové jednání, než hněv, jí vehnal krev do tváří, když se dívala za tím temným mužem. Běda tomu, kdo proti sobě vzbudí jen
hněv! Hagen měl velké duševní schopnosti, ovládal téměř všechny kulturní jazyky. S takovým nadáním se setkáme nezřídka kdy u negrů - například jednoho takového předváděl jeho pán jako cvičeného pudla a nechával ho z hlavy násobit pětimístná čísla. Ale Hagen neměl žádné srdce a žádnou dobrodušnost. Byl víceméně kapitánovou nebezpečnou hračkou, spíše ochočený panter, než člověk.
Gunther ho našel vjednom kubánském přístavu hned při první cestě s Anne Heydenovou. Rozzuřený dav totiž vyrval jednoho ze zatčených z rukou policistů, aby ho pověsil na první lucerně. Herkulovský mulat se zoufale bránil, ale jeho osud by byl zpečetěn, kdyby ho Gunther, dobrodružný jako vždy a právě stejně tak pohrdající všemi zákony, nevysekal se svými námořníky, aby ho dopravil do bezpečí. To ho samozřejmě později stálo nemalou částku. Tehdy to udělal jen ze své rytířské povahy, aby se postavil na stranu podléhajícího proti nepředstavitelné přesile, no, a nyní to byl jeho
Hagen, zdatný námořník, jeho věrný pes - a basta. Ale co vlastně Hagen provedl, že byl lynčován? To nebylo nikdy jasné. Když o tom
Gunther vyprávěl, uváděl vždy důvod, který mu právě přinesla slina na jazyk.
Z vedlejší místnosti zazněl veselý smích a opět vešel bratr.
Teď jsou Niebelungové kompletní,“ smál se. „Pomysli si, Nielsonové mi posílají jednoho adepta na místo prvního kormidelníka. Představuje se jako Mr Mark, Brandenburčan, a jak jsem se díval do jeho papírů, jmenuje se Siegfried- Siegfried Mark. Toho vezmu už jen kvůli tomu jeho jménu!
Nemusím ho překřtít, jako ostatní. Gunther a Siegfried, to je přece skvostné! Bude mým prvním lodníkem! Ostatně, je to báječný chlapík, skoro dva metry vysoký, s kostrou medvěda a taky jeho vysvědčení jsou výborná. Pojď, musím ti ho představit! A protože chce teta mít tady mne, bude muset strpět i to, že on tu bude bydlet a pracovat se mnou!“
Vedl sestru vedlejším pokojem do třetího. U dveří náhle Hilda zastavila a položila si ruku na srdce. Stál zde ten muž v černém žaketu, neznámý zachránce z přímořských lázní.
Chtěl se uklonit, ale uprostřed pohybu strnul a začervenal se jako školák. Jeho ruka se pomalu zvedla a dotkla se hluboké jizvy, která se táhla podél levého spánku. Bylo vidět, že ihned Hildu poznal.
Siegfried, syn Zikmundův,“ představoval ho Gunther, výborně naladěn, „v obyčejném životě zvaný pan Mark, nyní můj první důstojník. Kormidelníku, budete bydlet u mne.
Proto vás hned představuji své sestře - Kriemhildě, sestře Giinthera.“
Smál se z plna hrdla. Za Siegfriedem se opíral o stůl Hagen. Svalnaté paže měl zkřížené na prsou s rozepnutou košilí a jako pohrdáním svěsil spodní ret.
„Nu, nenalézáte slov?“ pokračoval Gunther svým způsobem, který Hildu tak často zraňoval. „A vy, pane Marku?
Hildo, máš čest mluvit, nebo dokonce nemluvit, se záložním důstojníkem německého námořnictva. Ale to zase nic neříká u obchodního loďstva, tady se muž oceňuje úplně jinými měřítky!“
„Gunthere, to je - znám toho pána,“ zajíkala se sestra.
„Přece i tobě jsem o něm tolikrát vyprávěla. Pan Mark to byl, kdo tehdy zachránil v lázních ty trosečníky.“
„Skutečně, slečno,“ rozpovídal se i kormidelník. „Vy jste mi ošetřila ten šrám. Jak jsem potom ke svému úleku zpozoroval, byl to váš kapesník, který jsem vám uloupil.“
„Tisíc hromů! Podívejme, to je tedy ten anděl z východního pobřeží! Pane kormidelníku, prý jste tenkrát způsobil mnoho neštěstí v ženských srdcích. Měl byste slyšet vyprávět o tom mou sestru! Je to pravda, že jste najednou spadl z nebes, měl jste kolem ušlechtilé hlavy svatozář a potom jste
zase jako anděl vzlétl k oblakům?“
To byl dobrosrdečný vtip, který nemohl urazit, ale hrubý smích, který při těchto slovech ze sebe vyrazil Hagen, vzbuzoval nevoli.
„Není v mé povaze kolem sebe dělat příliš vzruchu,“ odvětil Mark a jeho čelo se lehce zachmuřilo.
„Ano, cesta do nebe je dlážděna skromností, to říkám pořád! Bylo to opravdu tak zlé, jak to má sestra líčila? To museli být pěkní chudáci, ti rybáři, když nedokázali spustit záchranný člun!“
Dělali, co mohli.“
Měl jsi být u toho!“ zvolala Hilda rozhorleně.
„Rybáři nejsou žádní námořníci! Nakolik rozumějí vedení lodi? Ovšem, Hildo, kdybych byl u toho, jistě bych těm chlapíkům své mínění nezamlčel, to mi můžeš věřit! - Nuže, nechme toho, k takovým kouskům dochází v námořnickém životě stále. Tak tedy kormidelníku, můžeš hned teď - stop!
Ve společnosti vy, a na palubě a ve všech služebních záležitostech ty - nyní jste mým hostem, pane Marku. Nechte si tedy své věci dopravit sem. Hagen vám s tím pomůže! Tady Hagen je můj lodník, můj sluha, můj otrok a můj pes, věrnější než nejlepší přítel. Seznamte se nejdříve s ním. Bude vás bezpodmínečně poslouchat, i zde na pevnině. Pokud by byl někdy vzdorovitý nebo nestydatý, klidně mu rozbijte čumák na můj účet. On se někdy necítí dobře, když nedostane včas napráskáno!“
Hilda zachytila pohled, kterým střelil Hagen nenávistně po novém kormidelníkovi. Náhle jí bylo, jako by se jejího srdce dotkla ledová pěst, vynořila se jí myšlenka - Siegfried a Hagen. Ale to o tom začal mluvit sám bratr:
„Ještě jedno, pane Marku. Doufám, že jste povznesen nad pověrami, které se mezi námořníky směšně rozšiřují?“
„Já osobně jsem jich zbaven, jako ostatně každý vzdělaný člověk, ale na druhou stranu ctím staré pověsti, jež se poutají k námořnickému životu. Například vůbec nepovažuji za vhodné vyplouvat v pátek, má to přece jenom vždy skličující účinky na mužstvo. Prostí námořníci tomu věří a potom
snadno svým jednáním přivolají a zaviní nějaké neštěstí.“
„To jsem vlastně neměl na mysli. Jistě jste zpozoroval, že svým lidem dávám jména ze ságy o Niebelunzích? Náhodou se jmenuju Gunther, teď přicházíte vy se jménem Siegfried, támhle stojí Hagen z Tronje. Zpočátku to byla jen hra, ale teď to začíná být zajímavé. Nuže tedy, co jsem chtěl vlastně říci: jak je známo, dal Giinther zavraždit Hagenem Siegfirieda, nebo se tak alespoň stalo s jeho souhlasem. Nu, myslím, že se ode mne nemusíte něčeho takového obávat, kormidelníku!“
Se smíchem mu poklepal na rameno. Mark se jen usmál a také Hagen stáhl obličej do nepříjemné grimasy.
Gunther se uklonil sestře, nabídl jí rámě a odváděl ji zpět do místnosti, v níž se měla shromáždit společnost většinou postarších dam, před kterými se chtěla lady Stauntonová blýsknout svým hezkým, statným, bohatým a skvělým synovcem.
Siegfried pak hleděl zamyšleně za štíhlou hezkou dívkou a jeho ruka se bezděčně dotkla jizvy.
* * *
Hilda nyní nejen znala jméno toho, o němž spřádala za poslední rok celé romány, on s ní dokonce bude bydlet pod jednou střechou! Byla ještě stále snivou dívkou, která musí snít o nějakém hrdinovi. Mnohdy jí k tomu dávaly podnět letmé známosti, ale zde bylo pravidlem, že se při bližším seznámení hrdina scvrknul v obyčejného všedního člověka. V tomto případě tomu bylo zcela jinak: Siegfried Mark pro ni zůstal úctyhodným hrdinou a ani jeho přítomnost nedokázala její dojem oslabit.
KAPITOLA DRUHÁ
Poklad Niebelungů
Vystrojení nové lodě se vším, co je s tím spojeno, a vyřízení všech potřebných podružností dá mnoho práce. Gunther zatím využíval svého prvního kormidelníka jako obchodního přítele, písaře, obchodního pomocníka a poslíčka; ale on sám šel vždy příkladem. Kdo znal mladého a lehkomyslně žijícího kapitána jen ze společnosti, nikdy by v něm nehledal na vše myslícího obchodního vedoucího, jasnozřivého neúnavného podnikatele a nikdy neumdlévajícího pracovníka. Přesto bylo, i když si odmyslíme jeho opravdu obchodnický talent, vysvětlení této rozdvojené povahy jednoduché: Giinther napínal všechny síly, aby vydělal co nejvíce peněz, protože bylo jeho náruživostí peníze zase utrácet. Stejné nasazení všech sil vyžadoval také od svých mužů, aby jim později dopřál co největší svobodu.
Hilda vídávala Siegfrieda pouze u společné tabule. Lady Stauntonová našla zalíbení v zcestovalém a přece skromném námořníkovi, který uměl také dobře vyprávět, ale o mnoho jednodušeji, než kapitán. Jeho vzdělání bylo ve všech oborech vynikající. Gunther se rád zúčastňoval těchto společných
zábavných sezení a pokoušel se nejednou námořníka předčít ve svém vyprávění kratochvilných dobrodružství na vodě i pevnině. Často přiváděl početnější společnost a tehdy panovalo u čajového stolu příjemné ovzduší.
Hilda také byla strašně ráda, že její bratr jednal s kormidelníkem jako s gentlemanem ve společnosti i v rodině a už vůči němu nikdy nepoužil onoho způsobu, kterým jednal při představování.
Jednou se však strašně ulekla, protože se potají stala svědkem, jak její bratr vyjel na Siegfrieda Marka pro malicherné přehlédnutí. Vynadal mu otřesným způsobem, jaký by si stěží nechal líbit i ten nejnesmělejší učedník. „Hlupák, prost'áček, dřevák a zelenáč“, to byly ty nejmírnější výrazy, které použil. Ostatní slova tvořila jména zvířat a podobné výrazy. Zděšená Hilda se obávala, dokonce doufala, že se nyní musí uvnitř stát něco hrozného a strašného - budou se kácet židle, jeden z mužů bude sražen k zemi, nebo přinejmenším hodí Siegfried jejímu bratrovi papíry pod nohy a odejde-nestalo se nic z toho, nezaznělo ani slovo odporu. O několik minut později se objevil kormidelník u stolu s nezastrašenou tváří, setkal se jako obvykle s Guntherovou zdvořilostí a opětoval
ji. Ani stopy po hněvu, rozčilení nebo snad urážce. Během jídla se na něj Hilda několikrát smutně podívala - ach, jeho slavnostní výraz už nezářil tak jasně, jako dříve.
Gunther se musel obchodně vzdálit jen na několik, počítal osm, dní do Liverpoolu. Bylo samozřejmé, že jej doprovázel Hagen. Siegfried osaměl za stolem, jenž byl pokryt kopcem dopisů, které měly být všechny zodpovězeny. Bylo třeba přepočítat účty, sestavit lodní proviant, vyřídit formality s úřady,
kromě toho ještě dohlížet, jak pokračují vlastní práce při zarizování lodě - prostě všechny ty práce, které si jinak školení muži kanceláře rejdařství rozdělují mezi sebe. Gunther už ovšem dokázal, že na všechno stačí sám - nyní tedy jednoduše vyžadoval, aby to dokázal vyřídit i někdo jiný. A tak svalil celou tíži na bedra svého kormidelníka.
Lady Stauntonová onemocněla a zůstala ležet na lůžku. Hilda ji ošetřovala, trpěla však velice jejími náladami. Siegfried měl pocit, že jeho přítomnost v domě obývaném pouze dvěma dámami a několika služkami je rušivá a proto vyhledal příležitost k rozhovoru s tetou u jejího lůžka. Navrhnul, že si najme jiný byt, ale u staré dámy nepochodil. Dala mu otevřeně najevo svou nedůvěru. Kdo by tomu mohl věřit?! Má přece v rukách nejdůležitější doklady, mnohé cenné právě tak, jako hotové peníze, nehledě na jiné tajné věci, které musí zůstat pod pokličkou. Zkrátka, teta se považovala za jakousi dozorčí radu a Hilda měla radost, když zahlédla po této odmítavé odpovědi Siegfriedův úsměv. Tetina slova se ho tedy nedotkla a necítil se uražen. Na příkaz nemocné bylo pro oba prostíráno ve vedlejší místnosti, takže sama mohla z postele, kde jedla, vidět na stůl a zúčastnit se zábavy. To bylo jedině dobře, protože bylo vidět, že Siegfried a Hilda, jakmile osaměli, z rozpačitosti nebyli schopni navázat žádný rozhovor.
Jednoho dne ráno, když už seděl Siegfried s návleky na rukávech košile skloněn nad psacím stolem, zaklepal někdo na dveře, jak to bylo ostatně v tuto dobu obvyklé. To mu totiž přinášela komorná snídani a ranní poštu. Při zvuku hlasu, který mu popřál dobrého jitra, rychle vyskočil a vklouzl do kabátu ležícího na opěradle pohovky. Dnes mu přinášela čaj Hilda. Bylo to poprvé, co vstoupila za jeho přítomnosti do této místnosti.
„Promiňte, že ruším. „
„Prosím, mnohem víc bych se měl omluvit já vám - nečekal jsem vás.“
„Neslyšel jste včera ten rámus v domě? Lady Stauntonová měla zase záchvat špatné nálady. Všichni sloužící překotně opustili dům a v Londýně není tak snadné dostat hned nové.“
A vy teď musíte zastat jejich práci?“
Není to tak zlé. Pomáhá mi manželka komorníka.“
Hilda postavila na stůl čajový podnos a vedle něj naskládala celý štos nových dopisů.
„Copak stojí ve všech těch dopisech? To je všechno kvůli té nové lodi?“ ptala se.
„Mnohé z nich by nebyly nutné, jsou to většinou jen dotazy, které ale musí být ze zdvořilosti zodpovězeny. Také já jsem psal vašemu bratrovi, když jsem se doslechl, že vybavuje novou loď', jestli by mě nemohl potřebovat. Tady jsou ještě stovky poptávek od dalších kormidelníků.“
„Vy jste Guntherovi psal? To nevím. Myslela jsem si, že jste byl přijat jako první jen tak, náhodou.“
„Moje loď', hamburský parník Diomedes byl v Marseille prodán nějakému francouzskému rejdařství. Zanedlouho jsem sice dostal nabídku na jiné kapitánské místo...“
Jiné kapitánské místo?“ přerušila ho nyní Hilda užasle.
„Myslela jsem, že jste kormidelník?“
„Mám kapitánský patent pro zaoceánskou plavbu a jezdím už tři roky jako kapitán na velkých parnících.“
A teď nastoupíte zase jako kormidelník, a dokonce jen na starou plachetní loď'?“
„Domníval jsem se, že se vyznáte v námořních poměrech? Ono je třeba bezpočet námořníků, kteří mají kormidelnická osvědčení, ale jezdí stále jako plavčíci, protože se ke kormidelnictví nemůžou dostat. A stejně ne každý, kdo vlastní kapitánský patent, najde hned nějakou loď'. Ach, to se někdy člověk pěkně načeká! A potom, námořník se musí stále učit a nejlepší školou je pro něj vždy plachetnice. Byl jsem zrovna v Marseille, když jsem se doslechl, že kapitán Hellmuth přišel o Anne Heydenovou a zároveň s ní i o prvního kormidelníka. Zde jsem se také doslechl, že hodlá vystrojit novou loď', a proto jsem se okamžitě ucházel o místo. Když jsem nedostal obratem odpověď, přicestoval jsem sem a můj úmysl, jak vidíte, se bohudík splnil. Ano, byl bych nastoupil i jako plavčík...“
Ale proč to?“ ptala se Hilda udiveně.
„Nedovedete se do toho vcítit? Jenom proto, abych viděl vašeho bratra plachtit a odkoukal jeho způsoby a um. Ve všech přístavech, kde někdy prováděla Anne Heydenová přistávací manévr, ho všichni označují za nejráznějšího kapitána - já sám jsem ho viděl, jak bez lodivoda a s plnými plachtami
vplouval do nejobtížnějšího přístavu v Alžírsku. 0d té doby bylo vždycky mým přáním, podniknout pod jeho velením pár plaveb. No, a nyní dokonce můžu stát vedle něj na kapitánském můstku.
Hildino srdce se rozbušilo hrdostí, když slyšela tato nadšená slova chvály o svém bratrovi, a k tomu z úst nejpovolaněšího. Pevně všemu věřila, neboť Siegfried Mark nebyl schopen lži ani pochlebování. Kvůli své ostýchavosti však nebyla schopna dále v tomto rozhovoru pokračovat; musela začít o něčem jiném.
„Je pravda, pane Marku, že na moři kapitán může hned zastřelit vzbouřence?“ ptala se svým dětinským způsobem. Tak zlé to přece jen není,“ zasmál se.“Pravda, právo stojí vždy na jeho straně. Na palubě platí jen jedna vůle, a to kapitánova
. Bezpodmínečná poslušnost kapitánovi je tou a hlavní povinností každého námořníka. Kdo mu odepře poslušnost, plaví se dál jako zajatec. Za některých okolností dokonce v železech. Spolčí-li se proti kapitánovi dva muži byt' by to bylo pro úplnou maličkost, platí to už za vzpouru a anglický námořní soud je může potrestat šibenicí. Pokud někdo pozvedne proti kapitánovi ruku, může být na místě potrestán, klidně zastřelen, a všechny soudy světa kapitána osvobodí!
„Tedy má kapitán neomezenou moc!“
„Ano, kapitánova moc nad jeho lidmi je téměř neomezená. Pokud je to nějaký hrubián, bije námořníky i důstojníky a špatně s nimi nakládá -je nutné bez reptání vše přijímat, nechce-li se člověk připravit o svá už tak malá práva. Na druhou stranu může potom poškozený kapitána v nejbližším přístavu zažalovat.
Zejména námořník se to naučit musí, aby mohl později sám poroučet. Ostatně, to všechno nic neznamená,“ připojil lehčím tónem, „my mořští vlci říkáme někdy horší hrubosti a přesto to myslíme v dobrém. A hlavně, váš pan bratr je výborný člověk.“
Hilda sklonila zahanbeně hlavu.
„Je to přece strašné, když má někdo takovou moc nad jinými lidmi. Jak snadno by mohl být sveden okolnostmi a zneužít ji!“ pravila, jen aby skryla své rozpaky.
„Byl by za to později těžce potrestán! Pravda, je tu ještě jedna věc: pokud vyžaduje kapitán něco, co ohrožuje bezpečnost lodi nebo posádky, jestliže vyzývá k nějakému nezákonnému jednání a dokonce ke zločinu, potom mu ovšem může a dokonce musí být poslušnost odepřena. V takovém případě může být mužstvem zavřen, neboť je to odůvodnitelné tím, že se mohl zbláznit. Takové scény nejsou řídké zejména u kapitánů-alkoholiků. Vrahem, námořním lupičem nebo padouchem se z poslušnosti nikdo stát nemusí. Najde se ale mnoho choulostivých případů. Například mi kapitán rozkáže, abych dopravil na pevninu v člunu z lodi kotvící v rejdě nějakou bednu. Mám ji kdesi odevzdat, ale náhodou se dozvím, že je uvnitř pašované zboží. Co mám dělat? Poslechnu-li, dopustím se vědomě podvodu. Neposlechnu-li, má kapitán právo mě uvěznit. Můžu ho udat teprve na pevnině, tak to zákony vyžadují, ale potom už bude možná pozdě.
K podvodu, a snad i velmi osudnému, již došlo. To jsou případy, kdy člověk musí sám vybojovat spor mezi rozumem a srdcem. Zákony to uznávají, a proto nemůže žádný soud nutit mužstvo svědčit proti svému kapitánovi.“
Siegfried Mark rovnal během řeči dopisy a Hilda stála vedle psacího stolu se sklopenýma očima.
„A ve stejném poměru jako jste vy ke kapitánovi je vůči vám vrchní lodník?“ začala znovu tiše.
„Ano, pokud mám službu jako důstojník, a taky jindy, vyžaduje-li to služba. Konečné a poslední rozhodnutí musím ovšem pokaždé ponechat kapitánovi, který může mé rozkazy zase klidně zrušit.“
„Co když se proti vám proviní vrchní lodník násilím?“
„To je stejné, jako kdyby se provinil proti kapitánovi.“
Hilda ho úzkostlivě pozorovala.
„Můj Bože, kdyby tak bratr propustil toho Hagena! Je to takový hrubián - zahynu strachem o vás!“
O mne?“
Udiveně na ni vzhlédl. Jejich pohledy se střetly. Do jeho vážné mužné tváře se nahrnula krev. Také Hilda zčervenala a přijala jako vysvobození, že na ni v tom okamžiku zazvonila teta.
* * *
· domě již byli noví sloužící, ale Hilda stále přinášela snídani do kormidelníkova pokoje sama. V prvních dnech stávala s prázdným podnosem u dveří připravena k odchodu a vydržela se s ním v této pozici bavit mnohdy celou hodinu, dokud ji nezavolalo tetino zvonění. V dalších dnech přistupovala ke stolu směleji a konečně i usedala bez ostychu proti kormidelníkovi. Vyprávěl jí pak o plavbě, jejích pravidlech i o námořním životě.
Bylo podivuhodné, že plachá dívka projevovala náhle větší touhu dozvědět se více o těchto záležitostech. Rozhovor však mnohdy umlkal a nastala dlouhá rozpačitá pauza, zejména tehdy, když se setkaly jejich pohledy.
Gunther se vrátil po deseti dnech, vesele naladěn a rozkvetlý jako růže. Diamantový prsten, jenž nosil na ruce mu scházel, ale za to měl na malíčku dámský prstýnek. Hagen měl od spánku až k bradě širokou náplast, která zakrývala čerstvou řeznou ránu.
Nejdříve Gunther pospíchal k lůžku nemocné tety, po níž měl dědit. Později jedna ze služebných tvrdila, že ho dokonce slyšela vzlykat. Na nočním stolku lady ležel vysoký stoh depeší, které odesílal každý den po třech ve starostech o tetino zdraví. Ložnice byla plná beden a krabic odeslaných z Liverpoolu a dovezených i osobně - masti, zdravotní čaje, tajemné tinktury, pravá whisky a namíchané směsi polévkového koření. Gunther ji nepřestával přesvědčovat, jak lituje, že jej obchody držely tak daleko od ní, a nemocná prolévala slzy radosti nad svým zlatým, starostlivým synovcem.
Od jejího lůžka odběhl Gunther k sestře; políbil ji jednoduše na ruku a poté zmizel na několik hodin v pracovně svého obchodního vedoucího. Teprve potom si našel čas bratrsky Hildu pozdravit a jako vždy jí předat drahocenný dárek.
„Konečně jsme zase spolu, zasmál se vesele, „proto ti to můžu prozradit, sestřičko. Nejdřív jsem řádil několik dní tady v Londýně. By Jove*), strašně jsem potřeboval nějaké rozptýlení!“
Co tvé telegramy z Liverpoolu?“ zeptala se ohromeně Hilda.
„Tvůj obličej je rozkošný, Hildo! Nuže, to je to nejjednodušší! Posílal je tetě jeden obchodní přítel, kterému jsem to důrazně vtloukl do hlavy. A víš, koho jsem v Londýně potkal? Vzpomínáš si ještě na Eugena?“
„Syna našich sousedů?“ ptala se Hilda s radostným úžasem.
„Právě toho. Znáš přece tu velkou, nádhernou jízdárnu ve West Endu? Představ si, Eugen je už dva roky jejím výhradním majitelem. Bydlí už nejméně čtyři roky v Londýně a my o tom neměli nejmenší tušení. On o nás ale taky ne. Nu, to bylo shledání - osmačtyřicet hodin jsme se nedostali do postele.“
„Eugen byl přece hulánským důstojníkem?“
„Vedlo se mu jako mně: zkrachoval. Musel těžce dřít, byl štolbou*) u Mervina. Náhle se objevilo bohaté dědictví, koupil firmu a teď se mu vede znamenitě. Neměnil by ani s princem z Walesu!“
To mě těší.“
Těší tě to skutečně?“
Proč?“
„Myslel jsem při tom na tebe, Hildo. Ten mladík totiž ještě není ženatý! No tak hned neprotahuj pusu - byl přece naším kamarádem při dětských hrách. Ani jsem mu nemohl o tobě dost vyprávět; pořád jsem mu všechno musel opakovat od začátku. Dokonce má stále v tobolce tvůj obrázek-je z toho
celý pryč. Nu, Hildo, neměj mi to za zlé, mám dneska výbornou náladu, protože jsem udělal skvělý obchod - chlapík jako obrázek, dobrosrdečný mladík, peněz jako želez, jistý příjem, ty taky hraješ nemalou roli, pohybuje se v nejlepších kruzích - nu, má přijít?“
Ne!“ zvolala příkře.
Ne? No tak tedy ne,“ odvětil Gunther s neotřesitelnou lhostejností. „Mohu alespoň vědět, čím si vysloužil ubohý Eugen tak tvrdé ne?“ „Můj Bože, vždyť ho téměř neznáte!“
„Měla bys ho tedy nejdříve poznat! Jen se tě ptám, jestli ho nemám náhodou uvést?“
„Prosím tě, Gunthere, nemluv o tom Škoda. Měla by sis ho nejdřív prohlédnout.“
„Trápíš mě!“
„No, pak ještě jeden návrh...“
„Ne, už žádný!“ zvolala Hilda úpěnlivě. „Co tě to jen napadlo se mnou takhle jednat?“
„U sta hromů, děvče, snad nechceš skončit v klášteře? Přece jsi mi jasně dovolila, abych ti představil nějakého nápadníka. Nebo to bereš zpět?“
„Ano.“ Hilda se rozplakala.
„Ano?“ Gunther chtěl ještě něco dodat, ale zamyslel se a místo toho hvízdl. Potom si položil prst na nos. „Ha - aha! Napadá mě strašná předtucha! Nemiluješ přece - už někoho jiného?“
„Ano!“
Hilda se sama polekala nad svou otevřeností. Už byla zvyklá na zvláštní chování bratra, který se většinou v těch nejvážnějších situacích choval jako harlekýn.
„Je to snad ten vysoký muž s jizvou na spánku, který se jmenuje Siegfried, syn Siegmunda?“
Hilda se usmála mezi slzami, ale odpověď zůstala dlužna. Tu ji drsně uchopil za zápěstí a zatřásl jí.
„Odpověz přece, ženská! Chci slyšet pravdivou odpověď! Nebo. Ha!“ zahřímal na ni Gunther.
To bylo příliš. Poděšeně vzhlédla, ale spatřila v Guntherově tváři potlačené cukání - opravdu, i nyní musel hrát divadlo. Pak už řekl i on lehkým hlasem:
„Nu, když se Siegfried uchází u Gunthera o Kriemhildu, nemůže to být jen tak. Do toho patří trocha toho dramatického vzletu! Nuže tedy?“
Hildě spadl kámen ze srdce. V slzách jásala a nejraději by se vrhla bratrovi kolem krku.
„Ano!“
A on tebe miluje?“
Ano!“
„Jste zajedno?“ o!“
„Řekla jsi mu, že ho miluješ?“
„ Ne.“
„Ale jinak jste se domluvili, že se máte rádi?“
„Ano.“
„V tom aby se čert vyznal!“ smál se Gunther z plna hrdla. „Ty jsi mu nic neřekla, on ti nic neřekl, a přece jste se domluvili, že se máte rádi! - Ach, už vím, jak se to dělá - a byl jsem blázen, že jsem hned něco takového nevytušil, když jsem se dozvěděl, že můj kormidelník to byl, kdo! - totiž černý
anděl z východního pobřeží, kapitán v rybářském záchranném člunu! To jsem vyvedl pěknou věc, že jsem vás tu nechal celých deset dní o samotě! Deset dní - to šlo proklatě rychle!“
Hilda mu položila hlavu na prsa.
„Můj milý, jedinečný bratře, miluji ho už celý rok!“
„Počkej, nerozmačkej mi doutníky! Potom tedy víš, jestli je ještě volný? Dovedu si vás živě představit, oba jste samou slastí zapomněli mluvit, a když k tomu už mělo někdy dojít, tak jste oněměli!“
„Tak to bylo! Miluje mě, miluje, přiznal to - kdyby mě milovat nesměl, přece by mlčel!“
„Z tvých slov by opravdu nikdo nezmoudřel! Ještě mě svou bezhlavostí nakazíš! Teta už to ví? Ne? Počkej, já jí to řeknu a potom bude všechno v nejlepším pořádku. Teď si vezmu na paškál mého povedeného kormidelníka! A jestli toužíš po mém požehnání - tady ho máš!“
Objal ji a znovu a znovu líbal její rudé rtíky. Všechna jeho láska k sestře jím pronikala, a když Hilda vzhlédla, viděla lesk slz v jeho očích. Znova ji líbal a přece necítila ten obvyklý a pro ni nepochopitelný pocit hrůzy.
„Ty můj milý a dobrý!“ zajíkala se překypující něhou a bylo jí, jako by jej odprošovala za velikou křivdu. Ano, všichni ti, kteří mnohdy přehlíželi jeho domýšlivost a jiné nectnosti měli pravdu, když tvrdili, že je jedinečným mužem.
Za několik okamžiků již vešel Giinther k Siegfriedovi. Kormidelník lepil na obálky známky a nenechal se jeho opětovným příchodem rušit. Gunther se postavil za jeho židli, zkřížil ruce na prsou, a zatímco zhlížel dolů na kormidelníka, stáhla se jeho tvář v téměř výsměšném úšklebku. Potom přistoupil s rozmrzelým výrazem ke stolu a začal se přehrabovat v papírech.
„Mám dojem, že jste si během mé nepřítomnosti nenadělal zrovna puchýře na prstech, kormidelníku!“ zavrčel.
Siegfried udiveně vzhlédnul, aniž by však přestal lepit známky.
„To jste mi před chvílí neřekl, kapitáne.“
Tuhle odpověď jste si mohl ušetřit, nemám takové připomínky rád! Nyní vám to řeknu; prve jsem si toho nevšiml, protože jsem se musel zabývat jinými starostmi. - Tohle není vyřízeno, tohle taky ještě ne, tohle zde taky ještě leží! K čertu, co jste tu dělal celou dobu?!“
„Pracoval, kapitáne.
„Určitě to tak nevypadá! Na co vy potřebujete deset dní, to jsem schopen udělat za osmačtyřicet hodin!“
„Ohó, tomu nevěřím,“ zazněla lhostejná odpověď. Siegfried se jeho slovy nedal vyvést z míry, neboť to nebylo nic jiného, než obvyklý strohý tón, jakým se mluví na každé lodi.
„Pokud jsem si někdy dopřál nějaké to volno, vždy jsem ho zase nahradil!“
„A nač jste si bral to volno, he? Abyste laškoval s mou sestrou, což? Za to vás snad platím?“
Tu kormidelník zblednul. Pomalu se zvedl a opřel se těžce o stůl, který začal ve všech skulinách praskat.
„Pane kapitáne,“ pravil těžce oddychuje. „Pane Hellmuthe, najal jste mne jako svého kormidelníka - vím dobře, čím jsem vám povinován - ale jestliže .

 ‘
Žádné jestliže, starý brachu,“ přerušil ho Giinther vesele. „Hilda mi dokonce sama řekla, co jste tu oba celou tu dobu prováděli. Scházeli jste se navzájem jste se líbali - nebo jste se dokonce chtěli zbláznit láskou! Nu, není to tak?“
Kapitán ho ostře pozoroval, ale přitom k němu napřáhl svou ruku. Kormidelníkovým až dosud bledým obličejem přelétla tmavá vlna červeně, rozzářil se a uhodil pěstí do Guntherovy ruky.
„Když je to tak, pak tedy ano, kapitáne Gunthere! Miluji velice tvou sestru a pevně věřím . ‘
„ že ji můžu učinit šťastnou - a nabídnout jí důstojný život - a ona toho nebude litovat - a já jí budu nosit na rukou - a budu nejšt'astnějším člověkem na zemi - a tak dále a tak dále - až do nekonečna. Řekni to raději Hildě sám, dost dlouho na to čekala!“ Ztřeštěný Gunther přiskočil dvěma velkými skoky ke dveřím, otevřel je, a bylo dobře, že to učinil velice opatrně. V chodbě těsně za nimi stála Hilda nachýlená kupředu - po prvé v životě poslouchala za dveřmi.
„Vidíš, teď jsem tě málem uhodil do nosu! -Nuže poj ď, sestřičko, a podej mi ruku!“ Se slavnostním obličejem kráčel vážným krokem nepolepšitelný komediant k Siegfriedovi.
„Zde, ty drakobijče, synu Siegmunda ti přivádím líbeznou a zardělou nevěstu z její komnaty.“
„Dříve, než popustíš uzdu svým vtipům, dovol mi ještě něco říci,“ bránil se Siegfried tiše a rozpačitě. „Nevěř tomu, že jsem se do tvé sestry zamiloval teprve během té krátké doby, co bydlím v tomto domě - ‘
„Ne, ó ne, starý reku z Rýna. Už celý rok sníš o nejsladší ze všech žen, bdící a spící, stojící, sedící, ležící, a stále se před tebou vznáší
její jasný obraz - a tak dále a tak dále. Vím všechno, vím vlastně vždycky všechno, můj milý a horující švagře! Kdybych jen teď věděl, kde jsem zapomněl svoji tužku!“
Horečně hledal po všech kapsách, jako by pro něj byla tužka důležitější, než sestra a švagr.
„Nu, milé děti, abych nezapomněl,“ dodal přitom, „dřív než vás nechám o samotě, musíme ještě něco projednat. Je mi líto, že dnes večer nemohu být s vámi - moje spasení závisí na jednom rozhovoru, ale zítra oslavíme zasnoubení entre nous*) a pozítří svolá král Gunther své dvořanstvo. Jeho muži
budou zápolit v turnajích, až budou cáry lítat! Teďjdu k paní Ute**), abych ji šetrně připravil na tuto ránu.“
A byl pryč.
Pořád ten starý flašinet!“ mumlal pro sebe, kliku dveří ještě v ruce. „Ani kousek ničeho zvláštního, žádná síla, žádná šťáva, žádný oheň, žádné pobláznění, žádné nevím co! Válet se za pecí, stále se jen válet za pecí! Ale toho kormidelníka jsem teď přikoval a nikdy ho nepustím! - Je to dobrý chlapík, tenhle Mark, žádnému jinému bych svou sestřičku tolik nepřál,“ dodal k tomu, a jeho rozradostněný obličej dokazoval, že to myslí opravdu poctivě.
* * *
Večer seděla lady Stauntonová poprvé u čaje opět v lenošce. Protože její milovaný synovec nadevše Hildino zasnoubení schvaloval, dělala to přirozeně také, a dokonce se zdálo, že byla radostným rozčilením ducha zázračně uzdravena. Zatímco Hilda a Siegfried snili v tiché blaženosti a tiskli si pod stolem ruce, oplýval Gunther vtipy a veselou náladou, čím více se však hodinová ručička blížila k osmé, tím byl skoupější na slova a úsměvy. Chvílemi se zahleděl zadumaně před sebe a s úderem osmé vstal a poprosil o prominutí. Má prý před sebou ještě nějaký důležitý a neodkladný úkol.
Potom šel do svého pokoje, navlékl na sebe dlouhý plášť' a měkký klobouk se širokou krempou nasadil na hlavu. Nato vystoupil o půl poschodí výše do komory Hagena.
V záři měsíce, kterou byla komora osvětlena, spatřil ležet boatsmana oblečeného na posteli.
*) Z franc. - mezi sebou
**) Ute - mytologická bohyně z pověsti o Niebelunzích
Jsi hotov?“
Hagen se bez hlesu zvedl. Dokonce měl i čepici na hlavě.
„Mám s sebou hodně peněz -jsi ozbrojen?“
Hagen vytáhl mlčky z rukávu širokou mačetu, strašlivý kubánský nůž, jímž se spíše seká, než bodá a nechal zazářit dlouhé široké ostří v měsíčním světle.
„Vezmeme si vůz až ke stanici Aldgate a potom projdeme Whitechapelem. Budeš vedle mého boku jen v případě nouze, protože nechci mít nic společného s konstábly a nesmím být poznán. Rozumíš?! Je to tajná cesta, pamatuj si to pro případ, kdybych tě potřeboval někam poslat. - Stůj, počkej ještě!“ Giinther zavřel znova již pootevřené dveře.
. „Víš, že se první kormidelník ožení s mou sestrou
Odpovědí mu bylo nesrozumitelné zamumlání.
„Vezmi rozum do hrsti, ty černé prase,“ zašeptal mu Gunther hrozivě do ucha. „Vím, proč kormidelníka špatně snášíš, tobě jsou vůbec proti mysli všechny poctivé tváře, ty šibeničníku! Myslíš si snad, ty blázne, že bych k sobě vzal slídila? Od samého začátku jsem věděl, že se ho nemusím obávat. Takové naivní a poctivé povahy jsou nejlepší; takoví lidé jsou; tvární jako vosk v ruce toho, kdo s nimi umí zacházet. Od té doby, co se zamiloval do mé sestry, vězí pevně v mých rukách. Takže s ním zacházej kamarádsky, chlape, a kromě toho,“ přiblížil svou pěst těsně k Hagenovu nosu, „kromě toho je to můj švagr, sestra ho miluje - víš co tím myslím- a jestli si ještě jednou postěžuje Hilda na tvé hrubé jednání, spráskám tě jako prašivého psa, tomu věř! - Poj ď!“
Hagen musel mít opravdu psí duši. Obličej mrzutý jako huba starého buldoka, ale jeho oči hleděly oddaně na Gunthera, přičemž se mulat třásl strachy, že na něj pán takto vyjel.
Opustili komoru i dům. Byla tmavá únorová noc; ulice byla bez sněhu a suchá. Na nejbližším stanovišti si vzal Giinther, CAB’, jeden z těch řídce se vyskytujících krytých povozů na čtyřech kolech, nikoliv,hansoma’, rychlý dvoukolový vozík, který tehdy čilí Angličané výhradně používali.
„Stanice Aldgate!“ zavolal na kočího.
Jízda trvala dlouho. Zakrytými okénky doléhal k uším mlčících mužů šum londýnských ulic, potom je častěji obklopovalo hrobové ticho, když projížděl vůz nesčetnými úzkými tichými uličkami. Jeli stále mlčky, pouze podkovy koní klapaly na dřevěném nebo asfaltovém dláždění.
Gunther se bezhlesně opíral v jednom rohu a ve tmě žhnoucí oči mulata se na něj neochvějně upíraly. Kapitán přemýšlel o proběhlé milostné scéně, ale ještě více jej zaměstnávala otázka, proč vyprávěl své nezkušené sestře o své ohnivé vášni k Juanitě. Skutečně k tomu neměl žádné důvody,
on sám příliš nevěřil tomu, že by Juanitu poslal do Londýna a zřejmě by to nikdy nedokázal říci ani lady Stauntonové. Proč tedy o tom tajemství vůbec mluvil? Pohrdavě se ušklíbl; pohrdavě nad svou vlastní slabostí. On, velký Gunther potřeboval někoho, komu by se mohl svěřit - nebylo to k smíchu?
Proto začal vylévat své srdce a své starosti Hagenovi. Kdyby byl mulat skutečně psem, byl by jeho pán mluvil pravděpodobně stejnými slovy. Nešlo mu o to, aby mu někdo rozuměl, ne, musel jen mluvit a vymluvit se. Hagen znal mnohá temná tajemství svého pána, neboť už ho často doprovázel
po špinavých stezkách, ale nyní to bylo poprvé, kdy byl, oklikou přes ženy a Juanitu zvlášť', zasvěcen také do obchodních tajemství. Vyslechl, jak na této cestě závisí celá budoucnost jeho pána. A třebaže to byl hlavně fantastický životní plán, pro něj přece jen znamenal vytoužené štěstí. Hagen nic neříkal a na nic se neptal, jen jeho oči ve tmě ještě více zářily.
Vůz zastavil. Vystupující obklopil hluk stanice Aldgate, jenž se nalézala na hranici mezi City a Whitechapelem. Pověstný Whitechapel, kde se nacházela veškerá bída a neřest, kterou vyvrhovalo milionové město, je všude pověstně známý. Je to vlastně nejchudobnější čtvrt' města.
Gunther si vtlačil klobouk hluboko do čela, nato přešel hlavní ulici oživenou čtyřmi dvojitými řadami vozů, minul osvětlenou Whitechapel Road, probojoval se davem lidí na chodníku a zmizel v temném průchodu. Když jej opustil na druhé straně, ocitl se ve zcela odlišném prostředí. Úzké uličky, v nichž si stěží vyhnuli dva chodci, bídné chatrče, mrtvé ticho, přerušené občas hádavými hlasy a zmateným rámusem, tu a tam desetipatrové skladiště, vedle něhož se krčila velmi špinavá zašlá špeluňka, v putykách popíjejí žebráci nejlevnější patoky.
' Ještě několikrát zahnul a pach kořalky byl potlačen pachem dehtu. Byl v nejnebezpečnější části Londýna, mezi Dock Street nebo Highway a dokem St. Catherine. Ve dne byla tato místa oživena přístavním provozem, v noci sloužila jako shromaždiště nejhorší čeládky. Námořníci, přitahováni zde podbízenými rozkošemi, tvořili snad ještě tu lepší část. Druhá, vlastní obyvatelstvo této čtvrti byli výlučně pasáci a jejich děvky všech národností. Běda tomu, kdo zde ukázal jen mosazný řetízek od hodinek - mohl si být jist, že už ho brzy nebude mít, pokud odtud vůbec vyjde ven živý. Zkušený Londýňan se nikdy neodváží do této jámy vrahů, jen konstábla nutí povinnost projít občas uličkami, a zkušený detektiv se tudy plíží v přestrojení, jednu ruku na revolveru a v druhé zabiják.
Uličkou sem přicházela hulákající parta. Náhle řev umlkl a v okamžiku stál Hagen Giintherovi po boku.
Mají na nás spadeno,“ šeptal a jeho ruka zmizela v rukávu.
Angličtí námořníci - s těmi se snadno vypořádám já sám,“ zazněla lhostejná odpověď.
Gunther pokračoval v cestě a Hagen ho opět zpovzdálí sledoval. Jeho oči jiskřily touhou po boji.
Námořníci se zřejmě smluvili. Uchopili se za paže, takže uzavřeli zde dosti širokou uličku, a Gunther musel před nimi zastavit.
Co to znamená?“
„Je uzavřená propust', jak vidíte,“ smál se širokoplecí chlapík. „Jeden šilink cla a můžete jít!“
To nebyli ti nejhorší. Používali tento drsný způsob žebroty, protože už neměli peníze na kořalku.
„Když šilink nedám
„Musel byste se mnou na procházku, a abyste to hned věděl, jsem Bill Need, mistr Anglie v boxu!“
To už znělo jako výhružka; co dělat? Zde bylo nejlépe podvolit se, Gunther proto sáhl do kapsy pláště a vtiskl chlapíkovi do ruky minci. Ve světle vzdálené lucerny se zlatě zablýskla.
Muž ji ohromeně prohlížel.
„Guinea
)! Haló, místo pro gentlemana! To je opravdový gentleman! Hip, hip hurá na jeho počest!“
Propust' se otevřela a cesta mezi spokojeně mručícími námořníky byla volná. Ale Gunther nedal zlaťák, aby se vykoupil. Nyní se ukázal jeho charakter z druhé strany.
„Ne, mládenče, tak lacino z toho nevyjdeš ‘ smál se. „Nejdřív mi ukaž, že jsi skutečný mistr v boxu!“
Svlékl plášť', hodil ho Hagenovi, který se tiskl ke zdi, takže ho dosud nikdo nezpozoroval, a postavil se k boji. Ale ,mistr Anglie v boxu’ věděl cosi o ušlechtilosti - on, obr proti Guntherovi, váhal. Konečně ze sebe přece jen strhnul bundu. Nejdříve chtěl menšího a nerovného protivníka šetřit, ale musel se, ač zřejmě vynikající boxer, bránit - a o pět vteřin později ho zasáhla Guntherova pěst mezi oči, až upadl tvrdě na zem a zůstal ležet.
Vítěz se nemusel obávat, že by se na něj kamarádi poraženého vrhli.
Nestrannost ve všem, co se nazývá soubojem, vešla Angličanům hluboko do krve a tvoří jednu z jejich největších ctností i v nej vznešenějších kruzích.
Lhostejnost, s jakou si dal od Hagena navléci plášť' a s níž pokračoval v cestě, byla nepochybně trochu hraná, neboť náhle kráčel zcela jiným, lehkým krokem, který prozrazoval jeho zadostiučinění, možná dokonce i hrdost a pýchu nad jeho triumfem.
„U toho jsi zase jednou natrefil na nepravého, Bille!“ slyšel ještě za sebou hovor. „Ale kdo by to v něm hledal? A před tím nám dokonce dal celou zlatou guineu!“
Gunther zastavil před zchátralým domkem, jehož přízemní zastřená okna byla osvětlena a zatloukl železným klepadlem.
„Rozmyslel jsem se jinak; půjdeš se mnou nahoru,“ otočil se ještě na Hagena.
Otevřela nastrojená a nalíčená žena. Gunther, následován boatsmanem, kolem ní beze slova prošel, minul několik dveří, za nimiž zazníval cinkot skleniček, zpěv a vrzání, vystoupil po křivolakém schodišti. Na druhé chodbě opět minul několik dveří, dostal se na druhé schodiště, které ho přivedlo na půdu osvětlenou olejovou lampou, a zde zaklepal na jedny dveře, které uzavíraly jakousi přepážku.
Otevřel mu starý suchý mužíček s jestřábím nosem a supíma očima, zahalený do roztrhaného županu.
„Tady jste, kapitáne,“ mínil fistulkovým hlasem, jenž zněl jako řičení koně. „A kdo je tohle?“ pokračoval nedůvěřivě.
Můj boatsman. O všem ví!“ zněla stručná odpověď.
„All right - v pořádku. Pojďte dál.“
Pokojík s přední břidlicovou stěnou - přepážkou a dřevěnými boky, ubohé zařízení, toto bylo jediné k vidění. Psací stůl byl jediný předmět, který nehrozil rozpadnutím. Na červotoči prolezlé desce stála petrolejová lampa a vedle ní revolver.
Návštěva se vyvíjela velice zajímavým způsobem. Gunther přistoupil beze slova dvěma kvapnými kroky ke stolu, uchopil revolver, prohlédl ho, a když se usadil do rozvrzaného křesla, přiblížil zbraň těsně ke světlu. Znova a znova ji otáčel, držel ji těsně před očima - krátce řečeno, prohlížel revolver s takovou pozorností, jako by oceňoval drahocenný diamant. A přece to byl pouze jednoduchý revolver s krátkou hlavní; lesklé části lehce namazané, pažba vykládaná cínovými figurami - laciné zboží, kus asi za šest marek v německé obchodní měně.
Potom otáčel bubínkem, namířil a stiskl, vyzkoušel, jak se hodí do ruky, strkal jej do kapes, přičemž pozoroval, jak se nadouvají, vytrhoval jej, dělal, jako by střílel, dokonce jej přiložil bleskurychlým pohybem ke svému spánku.
„Šroubovák!“ vyštěkl potom krátce.
Ten měl starý již nachystán v kapse županu. Gunther třesoucími se prsty uvolnil šrouby a jednotlivé části zbraně podrobil velmi pečlivé prohlídce. Když konečně revolver sestavil
dohromady, odložil ho těžce oddychuje na stůl.
Celou dobu stál Hagen bez pohybu v rohu jako socha; starý seděl na posteli s rozházenou přikrývkou a napjatě přihlížel. Když byl nyní Gunther hotov, setkaly se jejich pohledy, v nichž bylo něco jakoby slavnostního a povzneseného.
„Nuže?“ zeptal se starý.
„Jsou všechny takové?“
„Jeden jako druhej, všechno nejlepší strojová práce. Je to ta správná velikost?“
„Ano, právě ta nejvhodnější ke skrytému nošení v kapsách i tomu, aby ve vhodném okamžiku dopadla zbraň na lebku bližního. Dobře znám jejich vkus. Jaká je cena?“
„Deset liber za veletucet*), balení v padesátikilových bednách po šilinku a třech pencích, plus dodávka na loď'.“
*) Veletucet - tucet tuctů -144 kusů
Gunther si znovu prohlížel revolver. Dělal to jen proto, aby potlačil rozčílení; potom zavrtěl hlavou.
„Jak to můžou dělat tak lacino hihňal se starý. „To dělá množství vyždímaj to z fabrických dělníků. Ale beze mě byste to taky tak lacino nedostal, kapitáne!“
„Jen jestli jsou všechny takové,“ zamumlal opět Gunther.
Za to ručím! Byla by to přece jen moje škoda, kdyby tomu tak nebylo. Ta fabrika je spolehlivá.“
Odkud pocházejí?“
„To je moje věc!“
„Hm, nestojí na tom žádné ,Made in German ale určitě pocházejí z Německa. Kolik a za jak dlouho může být dodáno?“
„Kolik jen budete chtít, asi do šesti tejdnů. Tisíc tun? Řekněme přibližně dva miliony kusů.“
„Dva miliony - dohodnuto, řekl Gunther tiše, takže to zaznělo spíše jako povzdech.
Starý psal číslice i Gunther počítal ve svém notýsku.
„139 775 liber šterlinků, vypočítal Gunther a druh to potvrdil.
Byl to obchod za tři tisíce marek, ne snad příliš neobvyklý a velký na celý lodní náklad, neboť zde se počítá s částkami mnohdy daleko vyššími, ale neslýchané to bylo díky podivnému prostředí a zvláštnímu způsobu, jakým byl tento obchod uzavřen.
Opět nastala pauza, oba muži na sebe mlčky hleděli.
A co berete za převod, Jenkinsi?“ ujal se konečně Gunther tichým hlasem slova.
„To už víte: pětadvacet procent z cla. Na jednom revolveru to dělá jeden piastr, to jsou podle nynějšího kurzu čtyři šilinky. Celkem to činí sto tisíc liber šterlinků, čtvrtinu z toho vyplatit hotově - dohodnutá záruka - a o víc se nemusíte starat.“
„Ujednáno,“ povzdechl Giinther ulehčeně.
„Máte to s sebou? Potřebuju peníze, protože musím zaplatit za zboží výrobcům.“
„Pchá! S tím vy určitě nebudete nijak pospíchat, Jenkinsi. Ale mám s sebou dost.“
„Mladej muži, takovej převod jsem ještě nikdy nedělal,“ pravil starý a v jeho hlase znělo něco jako úžas, což se vůbec k vychrtlému mužíčkovi nehodilo. Poté k tomu připojil lhostejně: „Nu, můžete-li se těch věcí zbavit co nejdřív, velmi se mi to hodí.“
„Snad. Počítejte se mnou: Jižní Amerika má asi sedmdesát milionů obyvatel - kolik se tam ročně rodí dětí! Tam nikdo nechodí beze zbraně a tím je problém vyřešen!“
„Přesto je toho dost! Jak to chcete propašovat na pevninu?“
„Do toho vám, Jenkinsi, vůbec nic není O pašování nemůže být ani řeči, dostanu povolení od jedné blahovolné vlády.“
„To mně, starýmu muži nenamlouvejte! Já ty poměry tam dole znám taky dobře. Tyhle nenažraný vlády si nenechaj jen tak ujít dva miliony dolarů. Jo, kdyby tak ještě byla v dohledu válka - ale o tom teď není ani řeči.“
Co tam dole znamená vláda?“ odvětil Gunther krče rameny. „Dneska republika, zítra monarchie, pozítří anarchie! Kdo má odvahu a dost peněz k podplácení, stane se snadno prezidentem. Kdo je ještě drzejší a má víc peněz, prezidenta zase vyžene a nechá se posadit na trůn jako císař! Nu, Jenkinsi, vám to přece můžu říct, vrána vráně oči nevyklove. Jeden takový člověk toužící po koruně žije v Quitu-nějaký portugalský obchodník, jehož řídí jeho tchyně. Pravděpodobně za tím vězí ještě jiní lidé, kapitalisti a burziáni. Vzal si od vlády jako zástavu guánová pole, tím získal do svých rukou moc; a já mu k tomu dodám ty revolvery.“
Opětovně těžkal revolver v ruce a zálibně se na něj díval. „Hm, to je ten správný vzor. Uprostřed davu, když stojí při volbách člověk na člověku, klidně ho vytáhnu z kapsy a spustím! A povstání běží dál. Možná, že už brzy bude existovat nové spojené císařství Kolumbie, Ecuadoru a Peru.“
„Hodně štěstí!“ zachechtal se Jenkins, jehož tyto problémy očividně nijak nenadchly. „Vy se tedy domníváte, že ty bedny dostanete na pevninu jednoduše bez cla?“
„Ne, ne, to přece nejde. Potřebuju ještě nějaké krytí; dvě stě tun mám dosud volných a to druhé, co jsem získal, lehké papírové haraburdí, to pro ten účel použít nemohu. Co mi poradíte?“
„Že nemůžete náklad pojistit jako revolvery, to si dovedu živě představit, jinak byste mě nepotřeboval. Do Jižní Ameriky? - Nejlíp zbraně, košile a šampaňský.“
„Nesmysl, právě na to je největší clo! Musí to být železné zboží, na něž je přirozeně clo nejnižší. Zase to nemůže být úplně bez cla, jinak by ti čichací psi nebyli spokojeni, kdybych neměl k proclení vůbec nic.“
Starý se zvedl a došmajdal k psacímu stolu. Z jedné zásuvky vytáhl obyčejný dveřní zámek s přivěšenými klíči. Měl ve značce směšnou, ale na mnohých dobrých, laciných, užitkových předmětech v různých obměnách se opakující poznámku: ,Anglický výrobek, MADE IN GERMANY’.
Prodáte to?“
„To by šlo ‘ zvolal Giinther. „Do šesti dnů dvě stě tun
I tento obchod byl uzavřen a náklad pro Niebelungy byl zajištěn. Oba muži ještě projednali, jak a v jakém pořadí by měly být dodány bedny s revolvery od beden s dveřními zámky.
Teď ale placení a záruky!“ naléhal Jenkins.
Gunther vytáhl z kapsy tenký balíček, a zatímco jej starý přepočítával a každou tisícilibrovku zkoumavě promnul mezi prsty, pokryl celý stůl desetilibrovkami z jiné kapsy a konečně k tomu přidal několik zlat'áků.
Hagen stál stále v koutě jako bronzová socha. Pouze jeho oči se pohybovaly; hned hleděly žádostivě na stůl, kde byl přepočítáván půlmilion, brzy se upíraly k psacímu stolu, do něhož byl poklad uložen, chvílemi zašmejdily po místnosti a často bylo vidět jen jejich bělmo.
Gunther vytáhl ještě jeden papír a zase se mu roztřásly ruce. Nebylo řečeno ani slovo. Starý četl a spokojeně pokýval hlavou. Pero putovalo od jednoho k druhému, psalo se a bylo podepisováno.
Gunther si musel utírat z čela těžké kapky potu, třebaže byla studená únorová noc a v místnosti se netopilo. Celé jmění lady Stauntonové, celé své budoucí dědictví právě musel dát do zástavy. Musel si jím být naprosto jist, jednak by je tento starý, prohnaný makléř nebyl jako zástavu přijal. Nu, snad by i teta byla spokojena se svým milovaným synovcem, který to všechno dělal jen kvůli tomu, aby mu to vyneslo ještě více peněz.
Také tento drahocenný papír putoval do zásuvky stolu, sledován žhnoucím pohledem Hagenových očí.
„Vy přechováváte tolik peněz a tak důležité papíry jen tak jednoduše v téhle staré bedně?“ ptal se Gunther nesouhlasným hlasem.
„Peníze v ní nezůstanou dlouho, už zejtra budou pryč. Doklady tu jsou ale úplně v bezpečí! Proč by měly bejt ohrožený?“
„No, to pěkně děkuju! Bydlíte ve velmi krásném hnízdě v té nejroztomilejší společnosti!“
„Jsou tu bezpečnější, než v kterýmkoliv jiným domě. Ty holky dole jsou těma nejlepšíma hlídačkama!“ zachechtal se.
„Ty spěj jen ve dne, kdy se nikdo nikam nevloupá. Ach, už párkrát se pokusili nějaký lupiči ke mně vniknout, ale holky hned zpozorovaly každýho, kdo chtěl šplhat na střechu. Jo, tak snadný to zase není!“
Hagenovi se to ale zdálo tak povážlivé, že se rychle obrátil a vyhlédl malým okénkem ven. Temnota ulice byla prozářena jediným sporým paprskem. Ale sotva mžikl na chvíli ven, už tu stál zase jako strnulá socha bez hnutí jako dřív.
„A kdyby přece jen někdy hořelo,“ pokračoval starý, „seberu těch pár papírů jediným hmatem. A jestli uhořím, můžou shořet i ty krámy. Svý dědice neznám.“
„K čertu!“ vyjel Gunther. „S tím pak shoří i mých pětadvacet tisíc liber a já zůstanu sedět s plnou hlavou starostí, ale s prázdnou lodí!“ „Bez starostí, mladej muži! Potřebný dopisy napíšu hned zejtra ráno a taky vaše peníze budou v tý době už v bezpečí, to už vám zaručuju! Opravdu po mně nemůžete chtít, abych s tím běžel ještě teď v noci na poštu. Budete mít starosti jen tuhle noc, to bude trošku odvážný, zejtra je vše v bezpečí.
Ale na druhou stranu, kdyby to nebylo odvážný, každej by tu historku hned napodobil!“
Starý se snažil žertovat, ale Giinther na to nenaletěl.
„Nevím,“ pravil neklidně, „kdybych byl takovým starým a osamělým mužem, který má u sebe často vysoké sumy, určitě bych tu nechtěl bydlet. Můžete si přece najmout pořádný dům, abych se k vám nemusel vždycky takhle plížit mlhou a tmou.“
„To jste teda jediná výjimka! Ale já se nemůžu řídit jen podle vás. Kapitáni, se kterýma dělám takový obchody, jsou všichni drsný chlapi starýho ražení, který se do mýho domu hoděj, protože se často zabavěj i dole. Nemůžu za to, že jste takovej fajnovej gentleman!“ „Jenže se mnou děláte nejlepší obchody. Ale dobře, vy jste lakotný skrblík, Jenkinsi. Ten dům, spíše jeho spodní místnosti, už jsou samy o sobě zlatým dolem. Rád bych věděl, kolik jste si tou krčmou a těmi poběhlicemi nahrabal! Přitom žijete o chlebu a vodě. Nebo mi můžete nabídnout koňak?“
„Ne,“ zachechtal se starý nakřáple, „to si musíte zajít dolů. Nebo chcete jeden přinést? Sklenička za šilink...“
„Jen toho nechte! Kdybych jen věděl, jak jste získal ty vaše kontakty! Dnes nakládáte parník octem a přitom je v sudech líh, zítra dodáte bezcelní lodní náklad hřebíků, které se při vybalování promění v hodinky. Jste nebezpečný kouzelník, Jenkinsi, a já se obávám, že to s vámi jednou vezme špatný
konec! Copak lze věřit tomu, že se v té vaší špeluňce smlouvají obchody, které by rozbušily srdce mnohého významného bankéře?“ Gunther se rozhlédl podkrovní místností a hlasitě se rozesmál, když četl nade dveřmi průpovídku: Bůh požehnej tomuto vchodu! Také Jenkins se rozchichotal.
„Co je to špatnej konec? Na to musí člověk bejt nachystanej pořád, to je moje zásada! Mladej příteli, co nazývá dneska svět čestností, to je obyčejná zbabělost. Každej člověk má svůj džob. Já se kupříkladu vyznám výborně v tom jak zaměňovat lodní náklady, ale zase nerozumím tomu, jak
dostanete na pevninu nepozorovaně dvacet tisíc metrákovejch beden. Za svejch mladejch let jsem taky jezdil venku na moři, pašoval jsem ve dne v noci kořalku po sudech na Long Island, a na tom jsem nahrabal pěkný peníze - a že je možný dělat tyhle věci ve velkým, to jste mi ukázal teprve vy se svou Anne Heydenovou. A teď dokonce dva miliony revolverů! Pokud vyděláte jen šilink na kuse! Ale vy k tomu ještě strčíte do kapsy celý clo! Chlape, kapitáne, vy už musíte bejt dávno milionář!“
Gunther se s pokrčením ramen zvedl. Dobře vycítil číhavý pohled, který jeho otázku doprovázel.
Kdyby jeho sestra nebyla v těchto věcech tak nezkušená, snadno by mohla vytušit, kam mizí beze stopy ty obrovské sumy, když Gunther neholduje hazardním hrám. Sto tisíc dolarů požadovala jako záruku kvadrona -jestliže by mu ale nebylo něco vhod, kdyby snad spatřil ještě krásnější květinu,
oželel by Gunther tyto peníze bez výčitek svědomí.
„Když už jednou budete tam dole,“ ozval se zase fistulkový hlas starého, „můžete hned poctivě vydělat tuny zlata.“
O
čem zase žvaníte?“
„Možná najdete tu zlatou loď'! U vás by člověk věřil všemu.“ Jakou zlatou loď'?“
„Nečetl jste ještě večerní noviny?“
Ne.“
„Pohřešujou snad nějakej malej mexickej parník, kterej se ztratil cestou z Acapulka do Panamy s padesáti tunama vytavenejch zlatejch prutů na palubě.“
K čertu!“
„Zlato nakoupila anglická mincovna z Kalifornie, Mexika a tak odevšad. Bylo zaplacený a v Acapulku ho nalodili jako obyčejnej náklad zboží na mexickej parník. Ten ho měl dopravit do Panamy, odtud přes Istmus do Puerta Bela, kde už kotvila anglická válečná loď', aby ho převzala loď' ale jednoduše zmizela; má už čtyry dny zpoždění a nikdo už nechová nějakou naději. Už totiž přiznali sto tisíc liber - to mají bejt dvě procenta z ceny nákladu-tomu, kdo třeba jen řekne, kde loď' zůstala viset.“
Gunther si prohrábl rukou vlasy.
„Jakou cenu má těch padesát tun
„Vypočítejte si to z těch dvou procent: pět milionů liber šterlinků. Bude to asi hodně čistý zlato, řekl bych, připravený k ražení. Zní to sice hodně, ale pro anglickou mincovnu to je maličkost.“
„Jenkinsi, chtěl bych být jen na čtyňadvacet hodin velrybou a tak trochu prohledat mořské dno - to bych si napěchoval tváře jako křeček. Máte ty noviny tady?“
„Ne, jsou dole. Ale je to určitě pravda, protože jsou toho plný sloupce. Jinak bych to považoval za novinářskou kachnu, protože mi nejde do hlavy, jak mohli takovej náklad poslat jako obyčejný zboží. Copak se ti chlapi zbláznili?“
„Tomu asi nerozumíte, Jenkinsi, to je v Americe docela běžné. Washingtonské ministerstvo financí také zasílá obrovské sumy zlata a stříbra jako obyčejné lodní zboží, někdy za doprovodu bankovního úředníka, ale velmi často i bez něj. A nejsou to malé částky, řekněme i přes sta milionů. Bankovky se nezřídka posílají v obyčejných dopisech a zkušenost učí, že je to takto mnohem jistější, než ta nejrozsáhlejší bezpečnostní opatření. Všelijací taškáři jsou tímto způsobem méně upozorňováni. Myslíte, že pro takového amerického gaunera je něco nemožné? Ten ukradne rovnou celý vlak
a celou válečnou loď', jestliže se mu to vyplatí. Neslyšel jste tu nádhernou historku o tom, co se tam stalo asi před šesti lety? Z úřadu pokladu*) ve Washingtonu byly odeslány dvě bedny zlata do San Franciska; šly jako zavazadla dvou úředníků, kteří se vydávali za obchodní cestující s olověnými trubkami. Obsah beden byl proto označen jako vzorky olověných rour. Když bedny dorazily do San Franciska, byly neporušeny, a když je otevřeli. hádejte, co v nich asi bylo?“
„Kamení! Úředníci nebo průvodčí poštovního vozu určitě zaměnili zlato za kamení.“
„Ne, můj milý - olověné trubky tam byly, přesně tak, jak to bylo uvedeno v nákladním listě. Rád bych viděl obličeje těch dvou úředníků, hahaha! Jsem přesvědčen, že to zlato určitě neukradli, neboť jeden z nich nedávno zemřel v bídě. Je to velmi jednoduché: zlato zmizelo už ve washingtonském
úřadu pokladu! Bedny byly opravdu naplněny olověnými trubkami, a to na vyšší rozkaz, protože celá ta věc byla později shora umlčena. - K čertu, Jenkinsi: pět milionů liber šterlinků! U všech svatých, kdybych jen věděl, kde to leží! - Pomyslete, člověče: poklad Niebelungů!“
„Co - co -jakej poklad?“
„Ach, nic!“ Gunther se protáhl. „Jenkinsi, máte vůbec ponětí, kolik stojí takový malý ostrůvek o několika čtverečních mílích? Tam někde v jižních mořích, nebo i jinde. Třeba španělský nebo holandský - jen tak přibližnou cenu. Takové koupě byly uzavírány často, ale já se o to nikdy nestaral, neboť při tom se může člověk lehce přepočítat.“
*) Úřad pokladu - ministerstvo financí
„Ne, nevím, zač je toho loket. S ostrovama jsem ještě nikdy neobchodoval. Chcete snad založit uhelnej přístav? To by bylo na uváženou.“
„Uhelný přístav?“ posmíval se Giinther. „Uhelný přístav! Ostrov
ostrov pro vyhládlé skrblíky chci založit, přítelíčku!
Ne, to byla jenom taková sázka s jedním známým, který si myslí, že všemu rozumí líp. - Mr Jenkinsi, za šest týdnů budou ležet revolvery a dveřní zámky v předepsaném balení v doku St. Catherine, jinak běda vám! Kdyby mě snad ještě něco napadlo, nebo kdybych vám snad potřeboval něco sdělit, pošlu vám svého boatsmana. Dobře si prohlídněte jeho tlamu. Nuže, dobrou noc, Jenkinsi! Pojď, Hagene!“
Do nehybné sochy vjel život a následovala svého pána.
Ulice byla pustá. Gunther po několika krocích zastavil, otočil se a jeho pohled hledal slabě osvětlené okno ve druhém patře. Z prsou se mu vydral ztrápený povzdech, když pozvedl ruku jakoby k přísaze proti tomuto polorozpadlému domu.
„Kéž by oheň zachvátil tu chatrč a tebe s ní, ty prokletý lichváři!“
„Amen,“ zaznělo za ním. „Ještě dnes v noci, kapitáne?“
Jako bleskem zasažen Gunther stanul. Rychle se otočil a pohlédl do rozšklebeného Hagenova obličeje.
„Ty ses snad zbláznil!“ vydechl smrtelně polekán. „Člověče, s tím by shořelo pro nic za nic i mých pětadvacet tisíc!
' - Ale doopravdy,“ dodal se smíchem, „bylo by to mé zbožné přání.“
Kráčel dále a jeho živý stín ho bez hlesu následoval.
KAPITOLA TŘETÍ
Loď' Niebelungové ležela hotová v doku St. Catherine u velkého přístavního mola. Byla to jedna z tehdejších obrovských plachetnic, které byly stavěny stále častěji na navzdory úspěchům parního stroje, neboť i umění využívat větru velice pokročilo a bude se v budoucnu dále vyvíjet. Nezáleží na tom, zdaje síla větru zachycena plachtami, nebo bude vynalezen jiný, dokonalejší prostředek. Cokoliv vypočte matematik v tiché studovně a vyzkouší fyzik ve své laboratoři, to vše se hodí mořeplavci. Věřit tomu, že éra plachetnic je již dávno pryč, by bylo obrovským omylem. Ještě dnes*), když jsou psány tyto řádky, má například německé námořnictvo osmkrát více plachetnic než parníků a stroj zřejmě nikdy úplně plachetnici nevytlačí. Bouře a větry budou skýtat stále ještě zcela zdarma miliardy koňských sil, třebaže už budou všechny zásoby uhlí na pevninách dávno vyčerpány; člověk se bude učit stále lépe využívat živlů, tedy i větru, i když jiným způsobem, než chytáním do plachet.
Křest Niebelungů byl proveden lady Stauntonovou, třebaže ji Gunther požádal více z obchodních důvodů, než z nějaké příbuzenské zdvořilosti, aby se stala lodi kmotrou.
V salonu pod palubou, který se skutečně zdál být určen spíše pro cestující první třídy zaoceánského parníku, než pro kapitána této plachetnice, se shromáždila četná společnost. Mnozí sem přijeli zdaleka, nejeden z nich i z Německa. Byli to vesměs staří kamarádi a známí. Gunther s dobrým úmyslem pozval i ty, na něž jinak už vůbec nepomyslel. Jediný kdo odřekl, byl advokát Frog a to z lehce pochopitelných důvodů, neboť středem slavnosti mělo být Hildino zasnoubení.
Ačkoliv byla všechna jídla připravena výlučně lodní kuchyní, uspokojovala i nejrozhýčkanějšího gurmána. Gunther se mohl skutečně chlubit svým čokoládově zbarveným kuchařem z Indie. Nechal ho vystudovat v nejlepší kuchyni Paříže a tak by se nemusel žádný francouzský hotel stydět za hostinu vystrojenou jeho rukama a nachystanou uměleckou rukou italského stewarda. Pro tuto příležitost bylo objednáno moře piva, vína a různých druhů šampaňského a nemenší množství těchto nápojů bylo uskladněno pro další příležitost v elektricky chlazené komoře.
Bohatství, ta vkusná nádhera, lichotivé pohodlí - určitě mezi těmi všemi pozvanými kamarády z mládí a bývalými studenty, kteří prorokovali Guntherovi špatný konec, určitě mezi nimi teď nebyl nikdo, kdo by mladému kapitánovi nezáviděl a nežasnul nad tím, jak to daleko dotáhl. Vždyť vládl
střízlivý na své lodi jako král! Mnohá z pozvaných dam snila o tom, jak by to bylo krásné, kdyby se jí podařilo dobýt srdce tohoto muže a s ním jako královna letět světem na hrdé lodi.
A právě takové myšlenky a tužby chtěl Gunther vyvolávat. Proto sezval i ty, kteří ho dříve znali a odsuzovali. Právě jimi chtěl být obdivován; aby žasli a záviděli mu. A jak oni ctižádostivě vzhlíželi k němu, tak spatra a opovržlivě zhlížel on na ně.
Jeden rozmarný přípitek stíhal druhý. Jména jako Gunther, Siegfried, jakož i pověsti přizpůsobená jména posádky k tomu dávala nevyčerpatelné množství podnětů. Mužstvo se skládalo z pestré vzorkovnice všech národů, od islandského námořníka až po Kafra z mysu Dobré naděje. Byli zde bílí,
žlutí, černí, hnědí i rudí; mnozí s rozbrázděnými tvářemi, neboť v takových si Gunther zvlášť' liboval. Na druhou stranu byli všichni vybraní chlapíci vzory námořníků a originály ve svých oborech.
*) Počátkem 20. století
Celé hodiny bavil kapitán společnost tím, že předváděl své lidi, nechával je vystupovat jako v cirkuse. Pochodovali salonem jako pravá čínská kapela, dokonce v pravých hedvábných kostýmech, s tešingem*) a kongem, a nádherným způsobem napodobovali muzikální copatce. Dva námořníci
po celou dobu vystupovali jako Eccentrical clowns**) a nepřestávali rozesmávat diváky. Z jiného se vyklubal houslový virtuos, díky čemuž dostal jméno Volker; projevoval však i jiné vlastnosti veselého šumaře, kterého v růžové zahradě dokázal přemoci jen jako obr silný mnich Ilsan, když se potom
ukazoval jako Herkules. Ten byl ale ve své síle překonán ještě Dietrichem z Bernu, Švýcarem, který se však vyjadřoval klasickou latinou a řečtinou, neboť utekl jako ztracený syn z klášterní školy. Právě tak byl i Ilsan sám vzácný kousek námořníka - Holanďan s lysinou a pupkem. To byla tak vzácná rarita, že ho Gunther zařadil do své posádky jen kvůli jeho tělesným vlastnostem. Giselher, dítě, mlaďoučký, velmi štíhlý Dán s nevinnou růžovou tvářičkou, jenž se ale zdál mít pořádně za ušima, zpíval dokonce jako dáma v lehkých šatečkách a tančil k tomu tak výtečně, že by ho jistě angažovalo každé divadlo. Potom házel Gernot s obrovskou silou a neomylnou jistotou těžkou harpunu na vzdálený cíl - naučil se tomu jako dlouholetý harpunář na velrybářské lodi. Tak předvedl každý ze čtyřiatňceti hrdinů ukázku své síly, zručnosti a jiných předností.
*) Ruční palná zbraň
**) Z angl. - excentričtí klauni
„Kdepak máte Hagena z Tronje, o němž jsem už tolik slyšela?“ ptala se jedna dáma.
„Jako v baladě o Niebelunzích tkví jeho ctnost jedině v tom, že je svému pánovi věrným druhem ve zbrani; skočil by pro něj kdykoliv do ohně a v případě nouze dokáže pořádně udeřit. Do společnosti se ale zuřivý Hagen v žádném případě nehodí.“
„No, a nyní jste nám vlastně ještě dlužen nějaké to představení na vlastní vrub!“
Já?“ zasmál se Gunther a potom sebevědomě dodal: „Já budu mít své představení, až budu vyvážet Niebelungy z přístavu!“
Posádka seskládaná z příslušníků všech národností zavdávala příčinu k otázce, jestli tenhle kapitán, který se stal britským občanem, a přesto pokřtil svou loď' německým jménem, zůstal ještě vůbec v srdci Němcem.
Gunther na to odpovídal zcela bez obalu: „Ano, srdcem, ale obchody mají vždy přednost!“
Byl nadšen starogermánskou hrdinskou baladou, divokými boji a cinkotem číší ve Valhalle, proto také německé jméno Niebelungové pod tímto německým kapitánem. Ale anglická vlajka mu zaručovala více svobody a svět před ní měl větší úctu. Jméno je jen prázdný zvuk a konečně, každý je nejbližším sám sobě!
Po jeho lehkovážně prohozených slovech nastala rozpačitá pauza. I přítomní Angličané z nich vycítili, že si tento rodilý Němec tak trochu zadal. Jestliže tento muž nemá vůbec svědomí, proč si zde ještě vystavuje takové vysvědčení o své bezcharakternosti?
„Vy jste tedy takový mezinárodní světoobčan,“ pokoušel se někdo oslabit špatný dojem jeho slov.
„Ne, to právě nejsem!“
Guntherův pohled těkal pyšně a téměř výsměšně po shromáždění. Tu náhle povstal, rozpřáhl obě paže a nadšeně zvolal: „Svou říši i svůj národ jsem si vytvořil sám: Niebelungy!“
Většina přítomných nerozuměla co tím myslí, ti nemnozí, kteří jej pochopili, a to byli právě ti, kteří se dali nejméně zaslepit vnějším leskem, pohlíželi nyní s obdivem na muže, který se dokázal ospravedlnit s takovou převahou a sebevědomím.
Kdyby k tomu ještě dodal: „A vy všichni ostatní jste tu jen proto, abyste mi sloužili,“ byli by mu možná rozuměli všichni.
„Na palubu, panstvo, začíná tanec!“ zvolal nyní Gunther. Paluba poskytovala taneční parket jaký, co se velikosti týče, nemohl nabídnout žádný sál. Giinther, jemuž při takových příležitostech nebylo nikdy nic dost drahé, dal pro těchto několik málo hodin naleštit voskem už samy o sobě hladké
a jemně pospojované dřevěné fošny. Po obvodě byly napjaty stěny z plachtoviny, vyzdobené malířskými perspektivními dekoracemi, a celý přinesený skleník proměnil svým obsahem palubu v jednu bohatou kvetoucí zahradu.
V překvapeních byl Gunther velkolepý. Ještě před hodinou se společnost procházela po běžné palubě plachetnice; když vyšli návštěvníci po čaji opět z kajuty, ocitli se v pohádkově vyzdobeném sále s tanečním parketem pod širým nebem.
Také námořnická kapela pod Volkerovou taktovkou plnila všechna přání a hosté vesele tančili.
Uprostřed tanečního reje se náhle mihla mezi poskakujícími páry malá černá kočka, která sem pravděpodobně přeskočila z lodi kotvící těsně vedle Niebelungů. Dříve, než na ni mohli námořníci uspořádat honičku, vynořil se jako tmavý stín za palmovou stěnou dosud nespatřený Hagen. Jediným skokem tygra polapil polekané zvíře - musel pořádně stisknout, protože kočka hlasitě vymňoukla - a zmizel s ním pod přístřeškem na vyvýšené přídi plachetnice, kde jsou zpravidla umístěny ložnice posádky.
Hilda, která právě dokončila tanec se Siegfriedem, se nenechala odvést na své místo; poprosila snoubence, aby jí už konečně ukázal svou kajutu a prostory, jenž má jako první důstojník k dispozici. Společnost si již sice pod kapitánovým vedením plachetnici prohlédla, ale do zadních částí nebyla
vpuštěna. Přístup není uklizen, stěny úzkých chodeb jsou čerstvě natřeny a dosud ne zcela proschlé - dostatečné množství důvodů, aby odradilo od prohlídky i ty nejzvědavější.
Naproti tomu byl Siegfried ochoten přání své nevěsty splnit, neboť, jak hned sám řekl, nebezpečí, že by se umazala od oleje, už nehrozí. Gunther pochopitelně nechtěl vystavovat cizím očím ještě ne zcela, uspořádané a rozdělené’ místnosti.
Odebrali se salonem zpět a prošli chodbou v mezipalubí, odkud vedly dveře do jednotlivých kajut. Na každých byl mosazný štítek se jménem bydlícího. Zde měl také kapitán svou velkou ložnici, pisárnu, obytný pokoj a svou koupelnu- prostě všechno pohodlí, jaké se dá najít pouze na velkých parnících. Tady bydlel i druhý kormidelník, mistr plachet, steward a strojník.
„Každá větší plachetnice má nyní na palubě takzvaný,donkey’ *),“ vysvětloval jí Siegfried. „To je parní stroj o několika parních silách, který je umístěn v palubní kajutě a v případě potřeby nahradí vítr při vyloďování a nakládání zboží. V malých přístavech, kde nejsou velké jeřáby, zabezpečuje
nakládku a vykládku. Šetří mnoho času a námahy námořníkům, když vytahuje plachty a otáčí ráhna pomocí páry. Jeho kotel napájí také zařízení koupelen a upravuje mořskou vodu v pitnou. Gunther s jeho pomocí udržuje v provozu i stroj na výrobu ledu. Donkey je skutečně trpělivý, ale námořníky
při jejich práci nahradit nedokáže.“
Hilda však stále naléhala, že chce vidět domov svého milého. Dlouhá chodba dále ostře zahýbala. Světlo lodní lucerny, kterou nesli s sebou, dopadlo do chodby, jež byla zaplněna plechovkami barev a bednami s nářadím. To byla známka toho, že zde dole řemeslníci stále ještě pracují.
„) Z angl. osel
„Přes tohle musíš přelézt, jestli se chceš dostat do mé svatyně. Protože zatím bydlím na pevnině, ještě to tu není všechno hotové.“
Pečlivě jí svítil pod nohy, aby neklopýtla.
„Proč bydlíš tak daleko vzadu?“
„Moje kabina leží právě tak výhodně, jako naproti kapitánova. Asi tě zmýlily ty křivolaké chodby. Z paluby bychom to měli blíž, ale ještě chybí schodiště v průvlaku. Už jsme tady.“
Na dveřích stálo: První kormidelník.
Hilda spatřila světlou, na loď' až příliš prostornou místnost, určenou zřejmě také k vyřizování písemností. Takovou většinou kormidelník mívá, protože zde se vede lodní deník a veškeré další písemnosti a výpočty. Téměř elegantní psací stůl, další stůl sklopitelný ke stěně k připevnění map, dvě americká houpací křesla, malá knihovna, skříň na šaty - docela útulný mládenecký byt, jenomže
každé místečko bylo propočteno a pečlivě využito a navíc to tu vše stále ještě vonělo čerstvými barvami a novotou.
„A tady je moje ložnice,“ řekl Siegfried a odtáhl posuvné dveře vedoucí do vedlejší místnosti. Také ta vyhovovala všem požadavkům. Bylo zde přístěnkové lůžko orámované uměleckou řezbou. Zařízení bylo vybrané a uspokojilo by i nejzhýčkanějšího muže - zdobený mycí stolek, velké zrcadlo, dokonce i pohovka v malém tady stála k dispozici: anglický gauč.
Je to všechno opravdu hezké,“ vzmohla se Hilda konečně k řeči, „ale útulné to není. Něco tu ještě chybí. Často jsem slýchala, že manželky zařídí nejprve kapitánům kajuty a až poté je pustí na moře. Smím to udělat i já pro tebe?“
„Hildo, to je ono! Schází tady ženská ruka,“ zasmál se.
Posadili se na gauč, který skýtal místo právě pro dva, a Hilda se rozpovídala, co by zde ještě všechno mělo být: na okénka záclony, před lůžko závěs, ubrousky - a přitom zářila štěstím a Siegfried se při jejích slovech zasněně usmíval.
Prožívali báječné líbánky před odplutím lodi, ačkoliv při tom měli jen málo zábavy, nejvýše nějaký ten večer v divadle. Návštěvy nepovažovali za nutné a snad právě proto byli snoubenci tak šťastni. Po této ještě jedna dlouhá cesta, tak rok nebo dva, a potom se spojí pro celý život, jak jen to je u námořníka možné. Siegfried bude zase j ezdit jako kapitán v Guntherových službách, neboť ten už se vyjádřil tak, že udělá-li tentokrát dobrý obchod, koupí ještě jednu loď'. Způsobem sobě vlastním snil už o celé flotile lodí pod vedením jeho vlajkové plachetnice-Niebelungů. Zatím se to ještě pravdě příliš nepodobalo; Gunther jen jedinkrát probral tyto své sny v punčovém opojení a hned vzal svého budoucího švagra za slovo, že u něj zůstane - pak už se k tomu nikdy nevrátil.
Ale at' se děje cokoliv, štěstí mělo být stále s nimi; at' v Hamburku nebo v Londýně, Evropě nebo Austrálii. Siegfried byl na světě ještě více osamělý než Hilda. Ta zůstane za jeho nepřítomnosti přirozeně u tety, ale až se vrátí, nemůže brát na lady žádné ohledy; potom budou patřit jen a jen k sobě.
Hilda už si docela zvykla, že se stane ženou námořníka, a tak mu teď líčila, jak se bude po dobu jeho nepřítomnosti zabývat ručními pracemi, nejen proto, že na nich vždy po jeho příjezdu spočinou jeho oči, ne, hlavně proto, že jak známo - podle jedné pověsti z její vlasti člověka nepotká žádné neštěstí, dokud pro něj pracuje čísi ruka a myšlenky milovaného ho doprovázejí po všech dálkách.
Ach, byla to překrásná budoucnost, o níž mladé děvče snilo a dokázalo tyto sny odít slovy.
Tu přerušil jejich rozhovor pronikavý zvuk. V této úzké, nízké místnosti se stěnami z tenkých ocelových desek to zaznělo stejně strašlivě, jako nářek týraného dítěte.
„Co je to?“ zeptala se Hilda polekaně a objala paži kormidelníka.
Neuměl jí odpovědět; bez pohnutí naslouchal a v jeho tváři se zračilo zděšení. Brzy se zdálo, že je to vedle, poté se zase mohli domnívat, že sílící vytí a kňučení přichází z hloubi kýlového prostoru. Muselo to být dítě ve strašlivých bolestech, ale - děti přece na palubě vůbec nebyly!
Už to vím!“ zvolal Siegfried a vyskočil. „Je to ta kočka a Hagen ji určitě týrá! Zůstaň tady, já se hned vrátím!“
Uchopil lampu a vyběhl ven. Hilda ho následovala.
V jednom světlíku, což je prostor bez oken, jenž slouží většinou jako skladiště, visela na stěně lampa, a v jejím světle prováděl mulat své ďábelské dílo. Svázal kočce nohy, tlamičku ji roztáhl zapříčeným dřevěným kolíkem, aby nemohla kousat, a tak ji připevnil na provaz uvázaný ke stropu. Jeho paže krvácela z jednoho šrámu; zvíře jej škráblo a on se teď mstil, netýral-li kočku pouze ze své odporné povahy, čemuž se dalo věřit při pohledu na jeho rozesmátou a spokojenou tvář.
Ničemo!“ zaburácel hlas a železná pěst dopadla na hlavu mulata. Nůž mu vypadl z ruky; Hagen zavrávoral a zhroutil se.
Zůstal ležet jenom okamžik; potom vyskočil se vzteklým řevem a krví naběhlé oči vytřeštil na protivníka. Ihned zajel rukou do husté vlnité kštice - cosi se zalesklo vzduchem a tygřím skokem se vrhnul mulat na Siegfrieda, za nímž zazněl výkřik zděšení.
Kormidelník ale s jeho skokem počítal. Uchopil protivníkovu pěst s malou dýkou, která mu směřovala k srdci; chřuplo to a s řevem bolesti upustil Hagen zbraň. Oba muži se pustili do zápasu, do Siegfriedova hrdla se zahryzl vlčí chrup, ale než mohl stisknout, byl
Hagen vyzdvižen a s rachotem mrštěn ke stěně, kde zůstal nehybně ležet v bezvědomí. To vše netrvalo více než tři vteřiny.
„Haló! Co se tady děje? To je klid na palubě?“ zazněl Guntherův rozkazovačný hlas. Jeho planoucí oči prolétly místností a zavrtaly se do kormidelníka. Napůl omdlelá Hilda se opírala o stěnu.
Siegfried ukázal na zmrzačenou kočku.
„Tady kapitáne. Srazil jsem ho k zemi, ale on se zvedl a vrhnul se na mě s dýkou - dokonce mě chtěl pokousat!“
Zdálo se však, že panovačný kapitán Gunther Hellmuth tentokrát stojí na straně svého boatsmana.
„Proč jste ho srazil k zemi?“ zeptal se ostře a výhružně.
Siegfried se vzpřímil.
„Proč? Protože jsem byl rozčílen! Protože si to zasloužil! Tak potrestám každého, kdo bude týrat zvíře!“
Cože?!“ vzplanul Gunther. „Na palubě mé lodi?“
Náhle se umírnil a jeho planoucí oči padly na sestru. Zcela nečekaně se zasmál.
„Je dobře, žes toho černého psa potrestal! Hej, ty, vstaň ty prašivá obludo! Hbitě - vůbec ti to neškodilo!“
Kopl Hagena do nohy. Boatsmanovi se pomalu vracelo vědomí. Trochu se narovnal, sáhl si na hlavu a zmateně se rozhlédl kolem sebe.
„Netvař se, jako by někdo mohl polámat tvoje kosti a palici! Vstaň a odpros kormidelníka!“
Jeho slova působila jako hypnotický rozkaz. Hagen vyskočil a jeho dosud nenávistí zbrázděný obličej nabyl pokorného výrazu. Předstoupil před Siegfrieda a jako dítě mumlal něco o tom, že je mu to velice líto a už to nikdy neudělá.
Siegfried se na něj nedíval; zaměstnával se třesoucí se snoubenkou.
Zranil tě?“ bylo první, co ze sebe dostala.
„Ale ne. Byl v mých rukách jako dítě a takových hračiček jako jsou jeho nožíky se bát nemusím,“ utěšoval ji se smíchem.
„Už je dobře, Hagene,“ obrátil se potom k boatsmanovi a odvázal přitom kočku. „Domnívám se, žes mě v té tmě nepoznal. Ale jedno si pamatuj: jestli ještě jednou zvedneš ruku proti prvnímu kormidelníkovi, už ji nikdy nepoužiješ. Pro tentokrát jsem tě ještě ušetřil!“
Mulat se odplížil. Hilda ho sledovala strnulým zrakem; spatřila, jak při odchodu zvedl dýku, viděla také pohled, který z této pokrčené polohy vrhnul na kormidelníka. Skočila okamžitě milému kolem krku.
„Nikdy nesmíš plout na této lodi - ne s ním! Nenechám tě s ním odjet!“ křičela zoufale.
Mamě se ji však snažil Siegfried utišit, mamě uplatňoval Gunther všechen svůj vtip. Jeho slova, že by se měl takový jako obr silný medvěd obávat ubohého negra, neobstála - Hilda nebyla k utišení.
„Musíš Hagena vyhnat, Gunthere! Jak vůbec můžeš trpět takového člověka ve své blízkosti! Vraždychtivost má vepsánu v obličeji! Viděl jsi ten jeho pohled? On zabije Siegfrieda - Hagen z Tronje přece také Siegfrieda zavraždil!“ naříkala.
„Jistě, ale se souhlasem krále Giinthera, a to já bych nikdy nedovolil,“ žertoval stále Gunther.
Její křečovité rozčílení se uklidnilo teprve tehdy, když vstoupila opět na palubu, kde ji zahřály hřejivé sluneční paprsky. Začala alespoň zase poslouchat kormidelníkova slova.
„To byla jedna z těch nemilých příhod, které se na palubě často stávají. Jistě to není nic pro ženské oči, ale také to není důvod, aby byl proto propuštěn dobrý námořník. Ještě méně se můžeš domnívat, že bych se kvůli tomu vzdal svého dobrého výdělku. Jak bych mohl jinak obstát jako důstojník? Stále musíme počítat se lstivými mocnostmi, nepříznivými větry a proudy a skrytými útesy a mělčinami. Jak bych se tedy mohl obávat jediného potměšilého člověka? Hagen ostatně není
úplně špatný námořník, jen mu v žilách koluje trochu moc horká krev. Je napůl negr a napůl Španěl; jeho domovinou je země býčích zápasů, týrání zvířat ve velkém. Jeho zuřivost a vztek vždy rychle uhasnou. Taky já jsem se neměl nechat tak rychle strhnout, měl jsem se lépe ovládnout.“
Hilda už nemluvila, ale na ten Hagenův pohled nikdy nezapomněla.
Nastal večer a lady Stauntonová si přála odjet domů. Hilda je doprovázela a vzala s sebou i zmrzačenou kočku. Zabalila ji do pokrývky a chtěla se o ni postarat. Stará dáma to zpozorovala a chtěla se tomu vzepřít.
„Přece jí dopřej to potěšení, tetičko,“ zaprosil jednoduše Gunther a všechen odpor tety roztál.
* * *
Celý Londýn o tom mluvil! Ne snad proto, že byla spáchána vražda s loupeží a zločinec po dokonaném činu dům zapálil - to je v tak obrovském městě v podstatě denní událostí - nýbrž proto, že byl zabaven celý dnešní náklad Morning Leader, nejčtenějších londýnských novin! Stalo se to
kvůli smělému tónu, jakým list tuto událost popisoval a posuzoval. To byla ve svobodné Anglii, kde lze libovolně titulovat i samotného krále, skutečně velká událost!
Gunther seděl u společné snídaně, když při prvém pohledu do novin spatřil tučné titulky. Zůstal jako zasažen bleskem, když četl: Bývalý lodní makléř Harry Jenkins zavražděn, jeho byt zcela vyloupen a jeho dům podpálen!!!
Víc Gunther nečetl; bylo to na něj moc. Ještě měl tolik duchapřítomnosti, že si přitiskl k tváři kapesník, a rychle odešel od stolu s omluvou, že krvácí z nosu. Třesouc se jako osika, vrhnul se ve svém pokoji se zasténáním na pohovku.
Niebelungové ležely pod přístavním jeřábem připraveny, k naložení nákladu. Předevčírem poslal netrpělivý Gunther k Jenkinsovi mulata a obdržel od něj odpověď: ano, ve dvou týdnech, tedy v určenou dobu, budou bedny na lodi, snad i o něco dřív. Všechno už je zabaleno, továrna pouze chtěla
dostat předem zaplaceno a až Jenkins dá dohromady peníze, ostatně už v několika dnech, ihned továrně zaplatí, aby celou tu záležitost pokud možno co nejvíce urychlil.
Zaplatil už Jenkins?
''Jestliže se tak nestalo, ztratil Gunther nenávratně pětadvacet tisíc liber šterlinků. Na koho by se nyní mohl obrátit? Předat snad celou záležitost soudu? To by se asi obrátil rovnou na ty loupežné vrahy. Která továrna vyrobila ty revolvery? I kdyby už byly zaplaceny, nevěděla pravděpodobně vůbec, komu má být zboží dodáno. Všechno procházelo rukama Jenkinse. Zjistit vyptáváním, o jakou továrnu se jedná? Toho se z pochopitelných důvodů nemohl už vůbec odvážit. Ztráta půl milionu však znamenala totální finanční zkázu Guntherova obchodu. Tady už nepomůže žádný Frog! Nu,
měl by si tedy, není-li jiného východiska, prohnat hlavu kulkou.
Úplně jiné by všechno bylo, kdyby Jenkins před svou smrtí dodávku zaplatil, ta by v pořádku došla, a všechny ostatní dlužní úpisy a další papíry shořely. Potom by Gunther získal za půl milionu náklad, který by mohl i zde v Londýně prodat minimálně za šest milionů, a který mu v Jižní Americe, třebaže proclen, vynese ještě více!
A potom: co kdyby se ještě poštěstil i plánovaný podloudnický obchod? Ne, na to nechtěl ani pomyslet, neboť v jeho hlavě vládnul totální chaos. Ne snad strachem, nýbrž napětím a strašnou nejistotou se Gunther chvěl po celém těle a neustále sténal. Přitom si nadával do bláznů, že nedočetl celou zprávu až od konce. Nyní už se nemohl vrátit do jídelny pro noviny, obával se, že by ho někdo mohl podezřívat ze spojení se zavražděným - snad i dokonce ze samotné vraždy!
Dokázal se ale ovládnout, když bylo zaklepáno na jeho dveře. Jedna ze služebných přinášela ranní poštu a s ní snad i noviny. Ty by ho osvobodily alespoň z nejistoty.
„Morning Leader nemám, byl zabaven,“ neudržela se dívka, aby mu nesdělila velkou novinu.
Proč?“
„Protože byl zavražděn lodní makléř Jenkins. Stálo tam něco zakázaného a mlékař mi řekl - ‘
„Hagene!“
Před tímto temným sluhou se dívka rychle z pokoje vzdálila. Pán a sluha na sebe dlouho mlčky hleděli a Hagenovy rty se pomalu začaly stahovat v odporný úšklebek.
Jenkins zavražděn a jeho dům vypálen!“ přerušil konečně Giinther mlčení.
„Vím to a velice mě to těší! Přece jste si to přál!“ ušklíbl se Hagen a jeho oči číhavě spočinuly na rozčileném Guntherovi.
Mlč!“ zařval na něj kapitán. „Máš snad svého pána za takového lotra, že by si přál, aby byl někdo zavražděn?! Kdybych už chtěl někdy někoho zabít, pak bych to aspoň udělal vlastní rukou. Buď, anebo! Morning Leader byl kvůli té zprávě stažen, zkus mi opatřit jeden výtisk, at' to stojí co to
stojí! Máš peníze? - chytej!“
Číhavý výraz Hagenovy tváře se změnil při prvních slovech kapitána v úžas. Když vycházel z pokoje, svěsil za zády svého pána pohrdavě spodní ret. Byl opatřen zlat'áky: nečekal ho tedy nesplnitelný úkol. Mnoho set výtisků vyšlo dříve, než mohla policie zasáhnout a tato čísla byla nyní šťastnými majiteli dražena na ulici. Ostatně, v Anglii se noviny prodávají zásadně na ulici. Kdo se k listu dostal, přečetl si zakázanou zprávu, a aniž by cokoliv z ní řekl sousedům, běžel prodat často už potrhané listy novin dalším zájemcům o několik pencí anebo rovnou o několik šilinků dráž. Vedle stál policista, který možná dnes ráno sám zabavoval čerstvé výtisky nebo sazbové desky v tiskárně Morning Leader. Tomuto dodatečnému prodeji však nebránil. Bylo to dovoleno - ve spěchu se to zapomnělo zakázat.
Giinther zatím četl zprávy z ostatních novin. Nehledě na některé maličkosti to bylo stále stejné:
Po půlnoci, tedy už dnes, byli povoláni požárnici od St. George k velkému požáru. Hořelo v jednom domě v docích, a proto vyjely i motorové stříkačky z doku St. Catherine. Brzy se podařilo uhasit hořící krov - dům nebyl zřejmě vyhořelý uvnitř - požárnici našli uvnitř majitele domu, starého Jenkinse, ležet ohořelého a mrtvého v jeho komoře. Lebku měl rozpolcenou sekyře podobným nástrojem a všechny peníze a cennosti zmizely.
Byla to tedy loupežná vražda a pachatel, aby zastřel stopy, založil při odchodu požár. Jeho plán se mu ale nepodařil. Ovšem scházely nějaké spojitosti k osobě vraha.
Konečně se Hagen objevil s toužebně očekávanými novinami.
Na první straně obsahovaly totéž co ostatní. Jiný článek ale přinášel zprávy, pozorování, závěry a tvrzení. Stálo tam - zde se nejedná o loupežnou vraždu. Byla jen předstírána, aby se svedlo pátrání a hlavně podezření jiným směrem. Komora vyhořela, co to znamená? Ohněm byla zachvácena noha židle, psací stůl byl ohořelý ještě méně a mezi tím ležela neporušená mrtvola starého muže. Oheň vzplanul směrem vzhůru. Hořel krov a přivolal hasiče. Psací stůl je ale dokonale vyklizen - v tom vězí klíč k celé věci! Jak nadále rozváděl důvtipem oplývající pisatel, musel makléř, vyloučený z cechu pro nečisté obchody, který však, jak se dalo jistě prokázat, přece jen dále provozoval temné obchody s
rejdařstvími, bezpodmínečně vést účty; musel přece mít nějaké doklady. A přece se v psacím stole a celé místnosti nenašel jediný papírek. Naproti tomu bylo spatřeno, nikoliv však vzato v úvahu, že v otevřeném krbu, vedle něhož stála lampa s rozbitou olejovou nádržkou, ležela celá hromada ohořelých papírů.
Ne zloděj, jemuž by šlo o peníze a nějaké cennosti, nýbrž nějaký Jenkinsův dlužník se dopustil tohoto činu. Snad to byl také někdo jiný v jeho pověření. Zavraždil Jenkinse, aby se zmocnil patřičných dokladů, které pro něj měly cenu, a pak chtěl podpálit dům. Kdyby nebyl požár uhašen drive, než dokonal dílo zkázy, jistě by všemu dodal zdání loupeže, při níž se ztratily peníze i cennosti a nakonec byly spáleny i knihy a spisy, neboť mohly obsahovat něco kompromitujícího.
Následoval ještě dodatek: Harry Jenkins, velice bohatý muž, byl znám jako špinavý vydřiduch. Dům, v jehož podkroví bydlel, byl jeho majetkem a těšil se velmi špatné pověsti. Jedna nájemnice učinila výpověd; která potvrzuje naše domněnky: Jenkins provozoval ve velkém šmelinu, přesuny lodí i nákladů a nedovolené peněžní obchody. Pachatele je nutno hledat v některé jeho zoufalé oběti nebo mezi jeho obchodními přáteli. Zatím ale schází jakákoliv stopa. Prohlídka psacího stolu a pátráni po nějaké tajné zásuvce nebo dokladech byla Zatím bezvýsledná.
Je snadno pochopitelné, proč dala policie toto číslo novin zabavit. Nemohlo se jí přece hodit, aby se to, co si o případu myslela a zjistila, dostalo na veřejnost. Gunther klesnul na pohovku a oddal se skličujícím myšlenkám.
Nyní se ocitli v podezření všichni, kdo byli s Jenkinsem v obchodním spojení, a když na to přijde - i on. Mohlo by k tomu snad dojít?
Od podezření z vraždy by se jistě brzy očistil, ale pokud by proniklo na veřejnost, že provozoval obchody s Jenkinsem, jeho budoucnost jako obchodníka by jednou provždy skončila. Také jako námořní kapitán by se znemožnil - zničil by dokonale svou pověst. Musel čekat. Čekat - jak strašné slovo pro tohoto muže! Zase začal pobíhat po místnosti a také se mu skutečně spustila z nosu krev. Tak jako on, mohl se teď i mnohý jiný muž, který se stýkal s Jenkinsem, Oddávat zoufalství a lekat se s tuhnoucí krví v žilách pokaždé, když se otevřou dveře, protože by v nich mohl stát policejní úředník se zatykačem. Než se dostaneme k dalším událostem našeho vyprávění, musíme si nejdříve v rychlosti vysvětlit, co se rozumělo v tehdejších obchodech pod pojmem přesuvy, přesuny nebo převádění. Za normálních okolností je vládě i daňovým úřadům téměř lhostejné, co je ze země vyváženo, to znamená: nestarají se 0 každý jednotlivý případ. Pouze dovoz je bedlivě střežen kvůli clu. Naproti tomu, pro konzula cizí země je mnohdy velmi důležité vědět, co je dopravováno do země, kterou zastupuje. Dejme tomu, že se anglický konzul v Hamburku dozví, že je nakládán parník do Indie střelným prachem. Nač? Anglické jednotky v britské Indii nepotřebují střelný prach z Německa. Továrny na výrobu tohoto zboží jsou v samotné Indii a v případě zvýšené potřeby je dovážen z Anglie. Domorodí obyvatelé nesmí zbraně nosit a tu je nasnadě domněnka, že má být propašován Indům připravujícím povstání. V žádném případě se nemůže jednat o čistou záležitost.
Konzul tomu samozřejmě nemůže zabránit, ale ihned uvědomí o případu vládu své země a v Indii bude na loď' po příjezdu dohlédnuto, nebo bude, pokud je to možné, ze všech přístavů vykázána.
Ale anglický konzul se o tom vůbec nemusí dozvědět. Německý výrobce, u něhož si indický zástupce střelný prach objednal, se nestará o to, kam jeho zboží poputuje. Musí pouze najít lodního makléře, který vezme věc do svých rukou a má k dispozici důvěryhodného kapitána. Takový makléř má například obstarat současně náklad mouky pro Švédsko. Nuže, jednoduše oba náklady prohodí! Mouka putuje v sudech na střelný prach a také tak označená do Švédska, kde je dovoz beze všeho povolen, a střelný prach je naložen jako mouka v pytlích na loď' určenou pro Indii. Na to se naloží ještě vrstva pytlů se skutečnou moukou - když při vykládce nějaký z těchto praskne, tím lépe, jen to nesmí být pytel s prachem - a věc je a11 right! Námořní úřady, daňové instituce a konzulové se nestarají o to, je-li hladovějícím Indům dovážena mouka. Lodní makléř ale náklady přesunul’,,převedl’. Je pochopitelné, že k tomu patří celá armáda důvěrníků, vycvičených a rozmístěných po celém světě.
Proto si jdou všichni takoví podnikatelé na ruku navzájem a snad se dělí i o celkový zisk. Jsou to schopní odborníci a dokážou zaměnit jakékoliv náklady. Důsledkem toho se vzápětí stávají vychytralými podvodníky, kteří dávají přednost pašování, za což si přirozeně nechávají odpovídajícím způsobem zaplatit. Lodní makléř, který je usvědčen z takových podloudných obchodů, je potrestán za podvodné účetnictví, předstírání zákonných obchodů a za další přestupky. Je mu odňata licence. Kapitáni, kteří jezdili v jeho službách sice nepřijdou o kapitánské osvědčení, ale přes jakoukoliv svou zdatnost a odvahu nenajdou už nikdy místo u žádného poctivého rejdaře.
Dny míjely. Giinther stále pobíhal bezhlavě po svém pokoji, bloudil londýnskými ulicemi nebo postával na nábřeží a zasněně zíral na Niebelungy, jejichž lodní trup čněl nezvykle vysoko nad hladinou.
Měl sice ještě týden času do dohodnuté lhůty, ale ta nejistota, to čekání! Tohle buď - anebo! Buď rázem velice bohatý muž-nebo žebrák! Gunther se všemožně snažil ovládat, ale nebylo to na něm příliš vidět. Pouze ve společnosti dokázal silou potlačit duševní muka a ovládnout se.
Tak byl i nyní jediným jeho důvěrníkem Hagen, který svého pána sledoval neustále starostlivými pohledy.
„Jestli nepřijdou, Hagene - tak víš, co máš udělat s mým prstenem!“
A Hagen musel dobře vědět, jaké tajemství skrývá silný, zvláštně propracovaný prsten na Guntherově ruce.
„V určený čas přijedou, kapitáne, vím to! Zdálo se mi o tom a moje sny se vždycky splnily,“ zněla pověrčivá odpověď mulata. Už posté vyprávěl totéž, mluvil neustále o svém snu, v němž Niebelungové nakládali dvacet tisíc beden s revolvery. Dokázal ho líčit se všemi podrobnostmi a při jeho slovech vždycky visel zoufalý a vlastně nad pověry povýšený Gunther na rtech. Upjal se k bláznivému snu jako ke své poslední naději.
Pátrání po vrahovi Jenkinse ani v nejmenším nepokročilo. Oznámení v novinách vyzývalo všechny věřitele a dlužníky zavražděného, aby se přihlásili, ale nepřišel nikdo. Pochopitelně se nikomu nechtělo do pasti, kterou Morning Leader nastražil. Giinther byl natolik otupělý svými starostmi, že nebyl schopen uvažovat ještě o vraždě lichváře. Ovládala jej pouze dvojí myšlenka - buď mu tato událost dopomůže k milionům nebo bude jednou provždy zničen!
Uplynul další týden. Zítřek je pak den, kdy má ležet náklad u Niebelungů, a nikdo o sobě nedával slyšet.
Gunther stál na palubě. Bezedný jícen lodi zhltnul pár set tun lisovaného papíru, ale co to bylo pro jeho nekonečné útroby! Kapitán se hodiny díval do zející hloubky pod průvlakem.
Dnes se ho také Siegfried zeptal, kdy už konečně přijde náklad - Gunther jej hned ujistil svým obvyklým lehkým tónem, že tady bude v několika málo dnech.
Druhého dne však nedorazil ani náklad, ani osvobozující dopis.
„Je se mnou konec, Hagene,“ vzdychl Gunther, sevřel pěst a zíral zoufale na zlatý prsten.
„Přijdou, kapitáne!“
„Jo, čerta přijdou! Nemám už chuť' se dál trápit nebo dokonce vstoupit do cizích služeb. Víš, že mi proklatě málo záleží na životě nebo smrti! Už to déle nevydržím! Jen je mi líto, mých Niebelungů, budu muset zkazit těm chlapíkům radost. Vůbec si je nedovedu představit pod jiným kapitánem.
Ale oni nebudou muset hledat žádného jiného kapitána - nechci to alespoň nebudou moji udatní mládenci trpět - budou myslet na mne - uložil jsem jim stranou dostatek peněz...“
Doopravdy, Gunther teď plakal - zdál se být rozhodnutý k ukončení života. Na Juanitu, na svou lásku k ní, o níž mluvil se svou sestrou tak vroucími slovy, na tu ani nepomyslel. Ale když si uvědomil, že by měl opustit své námořníky, tu se rozplakal. Protože se o ně vždy staral jako otec o své děti, nemohl nyní snést pomyšlení na konec své posádky.
„Podívejte se na mě, pane kapitáne,“ přerušil ho Hagen hlubokým hlasem a Gunther vzhlédnul.
Hagen nebyl dojat tím nářkem a láskou. V jeho očích nebyly slzy, ale v ruce držel malou malajskou dýku, jejíž hrot si nasadil k pravému očnímu víčku.
,Kapitáne,“ pokračoval tiše zvláštním hlasem, „počkejte ještě do zítřka, do pozítří: dejte mi ještě lhůtu osmi dnů-ano, jen ještě osm dní a nepřijde-li náklad ode dneška do osmi dnů, tady před vámi si pomalu zavrtám okem do mozku a klesnu mrtev k zemi.“
Bylo to strašlivé ujištění o jistotě; i Gunther, který ho znal, na něho zděšeně hleděl. Zároveň z toho však vyrozuměl i něco jiného.
„Náklad?“ zašeptal. „Co o tom víš?“
Hagen zatím opět ukryl malou dýku do kudrnatých vlasů na hlavě.
„Vím jenom, že dojde, protože se mi to zdálo a sny mě nikdy neklamou,“ odvětil lhostejně.
Tu někdo zazvonil a služebná přinesla vizitku.
„Jones Dixon, obchodník, Antverpy, „ četl Gunther nahlas. Ten muž čeká? Nechci nikoho vidět!“
Majitel lodi a kapitán, který nemá žádný náklad, což se někdy dokonce naznačuje i v loď'ařských novinách, je zahrnován dotazy ze všech možných zemí, zda by nechtěl naložit ten či onen náklad. Jestliže nejsou dopisy zodpovězeny, přicházejí jejich pisatelé mnohdy osobně.
Služebná se obrátila k odchodu, když tu náhle byla uchopena hrubě za sukni a zadržena.
„Jones Dixon!“ zasyčel Hagen ke svému pánovi mezi nářkem polekané, „to je on. Přiveďte ho!“
Ale dívka toho nebyla schopná. Hagen vyšel sám.
Když se dveře opět otevřely, objevil se před Guntherem pán s hladce vyholeným anglickým obličejem.
„Mám tu čest mluvit s panem Guntherem Hellmuthem, samostatně se plavícím majitelem Niebelungů?“
„To jsem já. Posaďte se, prosím!“
Pán si přitáhl židli. V Guntherově hlavě zavířilo a jen nejasně viděl, jak muž listuje v papírech své aktovky.
„Jsme tady nerušeni
„Úplně.“
Jenkins zavražděn - hrozné!“
Ještě jednou se Guntherovi zastavilo srdce. V jeho hrudi se rozlil podivný pocit, potom se ale náhle uklidnil. At' přijde nyní cokoliv, byl připraven to snést.
„Byl jste snad s panem Jenkinsem ve spojení?“ zeptal se chladně.
Návštěvník se letmo usmál.
„Víte, oč jde. Holandský parník Kooptam přistane dnes odpoledne v Tillbury. Na palubě je váš náklad.“
Mister Dixon stále ještě hledal ve svých papírech. ,Předloží mi teď nezaplacené účty?’ pomyslel si Gunther s nepřirozeně klidnou myslí, zatímco jeho srdce divoce bušilo.
„Nevznikly snad nějaké nepříjemnosti Jenkinsovou smrtí?“
„Všechno je v pořádku. Tisíc tun revolverů, dvě stě tun dveřních zámků, vyplacené v doku St. Catherine - nemusíte se vůbec o nic starat. Chtěl jsem vám jenom říci, že Kooptman s těmi svými pěti tunami nemůže plout proti proudu Temže, čímž vzniklo ono dvoudenní zpoždění.
Náklad musí být vyloděn v Tillbury a jihovýchodní dráhou dopraven do doku. Všechny náklady samozřejmě neseme my.‘
Víc Gunther neslyšel, Dixon mu později musel vše znovu opakovat. Všechno, co až dosud potlačoval, najednou propuklo. Vroucí krev mu stoupala do hlavy, všechno kolem se točilo, zřetelně viděl myšlenky, které mu škubaly mozkem, ztělesněné před sebou. Štěstěna se na něj usmála - viděl svou
loď' naplněnou zbožím, které jej v poměru k jeho hodnotě vůbec nic nestálo -jenom viděl kolem sebe poletovat účty s ohromnými čísly, které ale nemusí nikdy uhradit, neboť nebylo nikoho, kdo by peníze požadoval. A pak ten výdělek! Byl zachráněn, zachráněn! Rázem se stal mnohonásobným
milionářem - i kdyby vůbec nepašoval - dodal k tomu ve svém nitru.
Mr Dixon odešel.
Gunther spěchal, ne, pádil do Hagenovy komory. Potřeboval někoho kolem sebe. Vzlykaje ležel na nahé, zarostlé Hagenově hrudi a ten šklebivě zíral na svého pána.
Gunther však nepomýšlel na to, že by se přihlásil, dokonce to ani nesměl udělat. Kromě toho byl nad morálními povinnostmi tak nějak povznesen. Jenkins byl lichvář, vydřiduch, podvodník-ano, protentokrát ho ošidil zase někdo jiný. Pro Gunthera to byla docela poctivá hra. Dědicové, vzdálení příbuzní, jen obyčejní lidé. Navíc tu byl velký kapitál v hotovosti, který si rozdělili. Dostali nesčetné nároky a podíly, pro které zapomněli na to ostatní, o co byli připraveni požárem v lichvářově domku.
Ano, kdyby se někdy Gunther dostal do situace, že by je mohl vyplatit, aniž by mu tyto peníze scházely, a bez nebezpečí, že by se dostal dodatečně do konfliktu se zákonem, potom by tak jistě učinil, navíc s úroky i s úroky z úroků. A tím úplně potlačil nepatrné výčitky svého svědomí.
Přesto však nevycházel z neklidu a stále nové starosti zatemňovaly jeho mysl. Dosud nebylo nejmenší stopy po Jenkinsovu vrahovi - pachatel odvedl čistou práci a asi nebude nikdy objeven. Stejně se nikdo už nedozví, jaké papíry vlastně spálil. Tím mohl prokázat nezaplatitelnou službu
i mnohým dalším.
Přesto tu zůstávalo hrozivé strašidlo. Pro Gunthera se stávala půda Londýna příliš horkou; rozhodl se obrátit k Anglii zády a najít si jiný domovský přístav. Loď' se právě stala jeho druhým domovem a jeho sny tím získaly určitější obrysy. Co se stane později po smrti lady Stauntonové s dědictvím, které mu podle všech předpokladů připadne, to zatím přenechá budoucnosti. Pokud o něj přijde, na tom mu nyní příliš nezáleželo -jednalo se asi o dvě stě tisíc liber a on sám při této plavbě vydělá až dvojnásobek, přičemž už odečetl částku za pojistné. Pojistku vyžadoval Jenkins, neboť byl sám
na tomto obchodně zúčastněn svým kapitálem; a odvolat ji teď už nebylo možné. Také úplné odloučení od milované sestry nebylo nutné, protože také ona za nějaký čas opustí navždy zemi, kterou oba sourozenci dosud nazývali svou novou vlastí.
Nuže, co nejdříve pryč odtud! Čím více se blížil den k odjezdu, tím veseleji Gunther zpíval a pískal, aby přehlušil poslední starosti.
Šedivý deštivý den nahlížel kulatými okénky do kabiny, kde seděl Siegfried a pozoroval, jak Hilda zavěšuje na stěnu velkou fotografii. Snímek zachycoval oba mladé snoubence a byl právě doručen. Nepromluvili ani slova. Hilda neodstoupila, aby si prohlédla výsledek své práce, neboť její slzami zalité oči by stejně nic neviděly. Siegfried byl oblečen do hrubých vlněných šatů a na nohách měl vysoké námořnické boty. Na židli ležel nepromokavý plášť' a námořnická čapka.
„Budeš nás doprovázet až do Southamptonu, jak si přeje Hellmuth?“ přerušil konečně mlčení stísněným hlasem.
„Ne, už jsem mu řekla, že tam nepojedu,“ zašeptala roztřesenými rty. „Rozlučme se zde - a pak už nikdy více. Nesnesla bych to!“
„Je to tak lepší, stejně bych se ti nemohl cestou věnovat. Žij blaze, Hildo!“
Dlouhý, vřelý polibek však nemohl zabránit tomu, aby se jeho slzy nespojily se slzami Hildy.
„Ach jak málo příležitostí poskytuje plachetnice k odeslání dopisu! Kolik stovek jich však najdu v Guayaquilu od své nevěsty?“ pokusil se o úsměv.
„Ty ještě můžeš žertovat, Siegfriede - to já nemohu. Neuvěřím svému štěstí dříve, dokud nebudeš zase zpátky u mne. Ve dne v noci mě bude pronásledovat strach o tebe!“
„Ach, Hildo, proč takové chmurné myšlenky při loučení? Jsem námořník a tím je řečeno vše. Loď' je dobrá, kapitán zdatný, mužstvo vynikající a at' plujeme kdekoliv, vždy budeme v rukou božích. Ani vlas na mé hlavě se nezkřiví bez Jeho vůle.“
„Můj bratr je šíleně odvážný a divoký,“ stěžovala si Hilda. „Odvážný je a uvědomuje si své umění, přehnaně smělý však není. Naše zkáza by byla i jeho zkázou.“
„Co jemu záleží na životě? Jak tedy může ještě chránit životy jiných? A pak ten Hagen! Siegfriede, ne, já tě nepustím!“
Znova se mu vrhla na prsa, vzlykajíc a zoufalá. Dodával jí odvahy, jak jen uměl, ale i jemu samotnému bylo smutno u srdce. Lodní siréna zavyla a po palubě se neslo dupání.
„Už připlouvá vlečný parník, musím na své místo. Na shledanou!“ Pomalu se vyvinula, ale kymácela se tak, že ji musel podpírat. „Nezapomeneš na mě nikdy, Siegfriede?“
Ukázal na obrázek na stěnu.
„Jsi stále se mnou.“
„A když se nevrátíš, Siegfriede?“
„Bůh dá, nejpozději za dva roky.“
„Byla bych s tebou pořád i po tvé smrti.“
„Ach, Hildo, jak můžeš takhle mluvit? Ještě to loučení komplikuješ!“
„Myslím na Hagena - na jeho pohled - ach, tolik se o tebe bojím! On tě hrozně nenávidí - buď opatrný, Siegfriede - a chraň se před ním,“ prosila úpěnlivě.
„Neměj o mě strach, lásko, mýlíš se v něm a já se ho nebojím. - Musím už na palubu.“
Nasadil si nepromokavou čepici a její přezku zapnul pod bradou. Hilda mu pomáhala navléci dlouhý, až na paty sahající impregnovaný plášť', zapnout všechny knoflíky a utáhnout přezky, jimiž byl plášť' na krku, na zápěstích i na prsou vodotěsně zapnut. Kriemhilda vyzbrojuje svého rytíře,“ smál se.
„Ano, k boji se smrtí
„Jenom k boji s živly - to je přece námořníkova práce.“
Vypadal skutečně jako rytíř v brnění; kápě clonící obličej se podobala helmě s otevřeným hledím a dodávala jeho rysům divoký, vzdorovitý vzhled. Obři postava se zdála být v dlouhém plášti a nízkém prostoru ještě mohutnější.
Hluk na palubě rostl, burácely Guntherovy rozkazy.
Gunther dává otáčet ráhna na levobok. Proč už teď?“
Vyřítil se ven.
Hilda si musela nejdříve obléci svůj plášť'. Bylo nepřívětivé počasí; mrholení hnané čerstvým východním větrem je bičovalo do tváří. Malý tažný parník manévroval, aby se dostal před loď', kterou měl vléci. Námořníci stáli na přídi připraveni zachytit lano, jiní na boku k odražení od kamenné stěny mola. Gunther, také už v impregnovaném oblečení a s gumovými rukavicemi na rukou, řídil práci ostatního mužstva v lanoví a plachtách. Zdálo se, že už nyní uvolnili z plachet táhla značně obrácených ráhen, podle Siegfrieda zcela nesmyslná práce, neboť teprve za Tillbury mohla loď' začít plachtit na volné hladině. Až tam musela být loď' podle přístavních nařízení vlečena; do té doby uplynou ještě hodiny a ráhna budou muset být znovu přeřízena. Krátce řečeno, kormidelník nechápal, co to tu kapitán vyvádí a také od Gunthera nedostal žádné vysvětlení.
„Jděte k čertu, Kde vězíte ‘ volal na Siegfrieda. „Spodní ráhno musí být přitaženo ještě více k levoboku! Nevidíte, že s sebou jinak vezmeme ten komín? Hagene, připrav palubu a postarej se, aby zmizelo všechno, co na ní teď nepatří!“
Lehce vyskočil na velitelský můstek, aby získal přehled, a právě tak rychle seskočil zase dolů, když spatřil na palubě svou sestru.
„Nu, rozloučila ses s nejmilejším smál se. „Červené oči - pchá! Na to si musíš zvyknout, to je úděl každé ženy námořníka! Snad mi nemáš za zlé, že jsem se na tvého Siegfrieda osopil? Blázínku, nemůžu ho o něco prosit na kolenou jako o laskavost! - Tak s námi nejedeš do Southamptonu?
Nu, pak tedy žij blaze, Hildo - a na šťastné shledání!“ a tišeji dodal: „Neříkej tetě nic o Juanitě, napíšu jí o tom, hned jak bude čas. Siegfriedovi jsi taky nic neřekla? Dobře!“
Ne, ani Siegfried o tom nevěděl. Ačkoliv pro ni nebylo snadné něco milému tajit, Gunther ji žádal, aby se o tom nikdo nedozvěděl - ani Siegfried, to ještě zdůraznil - a ona poslechla poutána kouzlem, které ji k bratrovi stále poutalo.
Ale k čemu tyto tajnosti? Hilda se spíše domnívala, než aby si tím byla jista, že se tu děje něco nekalého. Nemohl jí ukázat ani obrázek Juanity - žádný neměl.
Vždy se loučíval se svou sestrou takovým lehkovážným způsobem jako nyní, ale tentokrát to skončilo jinak. Náhle se k ní sklonil, náruživě ji objal a políbil.
„Měj se dobře, sestřičko! Žij blaze, žij blaze!“
· jeho hlase zaznělo něco jako vzlyk a on ji k sobě tiskl, až ji to bolelo.
Potom ji něžně popostrčil k lávce, kterou před ni námořníci položili. Když se otočila, ještě polekána a užaslá nad tím nezvyklým rozloučením a opravdovou bolestí, která jí byla u Gunthera cizí, spatřila ho opět na můstku a slyšela, jak uděluje plným, zvučným hlasem rozkazy.
Siegfried stál na přídi a řídil upevňování lan, nemohl už jí podat ruku ani se po ní otočit.
Odplutí nové plachetnice pod vedením kapitána Hellmutha přilákalo mnoho zvědavců i přes deštivé počasí; a nebyli to jen námořníci a Guntherovi přátelé. Gunther se rád dával jako kapitán obdivovat a v dnešku viděl zase pořádnou příležitost k předvedení svého umění i v přístavu. Přece slíbil představení! Jen je škoda, že počasí nedovolilo námořníkům obléci slavnostní uniformy. Litoval toho, aniž by pomyslel, že postavy zahalené v nepromokavých oblecích a kápích se mnohem lépe hodí k obrazu, který se zde dnes odehrával.
Parníček se přiblížil. Námořníci na palubě plachetnice pracovali s navijáky a sochory. Přístavní dělníci pobíhali po obou stranách propustě a pracovali s lany pod vedením přístavních kapitánů. Parníček syčel a supěl, vzduchem poletovaly výkřiky a nadávky a všechen zmatek ovládal jeden mladý kapitán, jenž hřímal megafonem své rozkazy.
Takový to manévr není v přístavu nic neobvyklého, přesto tato podívaná skýtala rozčilující obraz na lidičky, kteří se ztráceli pod lodními stožáry sahajícími do výšin, a bojovali s kolosem a kamennou hrází, aby zabránili nepříjemné srážce. Námořníci pobíhali kolem; snědé a divoké tváře žhnuly pod kápěmi; byly rozvíjeny a zachycovány plachty. Nebyl uvolněn včas jeden konec - rána jako z děla - konopné, jako ruka silné lano prasklo jako nitka. Dlouhá řada námořníků se svalila na jednu hromadu a chlapíci se zdvihali s bolavými tvářemi. Jediný pokyn, jediný hvizd boatsmanovy  píšťalky - vrhli se opět ke sloupu na druhé lano, které se neuvolnilo. Jejich zpěv vzkypěl v divoký ryk a neoddechli si dříve, dokud je neuvázali.
První kormidelník stál vzpřímeně na přídi a s neotřesitelným klidem udílel své rozkazy. Boatsman Hagen byl jeho sem tam poletující posel, zatímco kapitán se zdál být všudypřítomný - hned na zádi, hned na přídi, hned uprostřed lodě. Svým nožem s vlasovým ostřím přejel po neuvolnitelném laně
a přeřízl je jako provázek - a už zase stál, jako duše všeho dění, na svém kapitánském můstku.
„Jak romantické! Nejsou to tito praví hrdinové z balady o Niebelunzích? Když už to vypadá takhle na krotké Temži, jak to teprve bude vypadat na širém moři?!“ volala jedna z dam na břehu.
„Nevyjede, aniž by nestrhnul ten komín vzadu!“ zněl znalecký posudek všech přihlížejících námořníků.
„A to okno tady vymáčkne spodním ráhnem předního stěžně, pokud se dokonce celé ráhno nezlomí! Pak půjdou do háje i všechny úpony!“
loď' se už uvolnila od stěny mola, ale nyní mělo přijít to nejhorší. Nepříznivě položený starý dok se nehodil právě pro velké lodě. Vysoký komín zdejší kotelny stál v cestě plachtám a lanoví plachetnic. Nejméně tucetkrát už byl tento komín stržen, ale tradicím věrný Angličan ho vždy znovu postavil,
tím spíše, že škodu musela uhradit rejdařství nešťastných lodí.
Teď - teď - teď komín spadne!“ volalo současně několik kapitánů a v jejich hlasech znělo něco jako škodolibost. Ještě to nedošlo tak daleko, třebaže spodní ráhno leželo těsně u komína, že už člověk věřil, že ho vidí naklánět se. V nejbližším okamžiku se jistě stavba zřítí!
loď' zatím spočívala na místě, i když to mohl být jen chvilkový odklad demolice komínu. Gunther hřímal se zarudlou tváří rozkazy na kapitána vlečného parníčku a každé jeho druhé slovo bylo zvířecí jméno, od velblouda až po hyenu.
Tento muž volal jen stále: „Ay, ay, captain!“ a poslouchal cizí rozkazy. Nakonec se úplně vzdal svého velení, neboť poznal v Guntherovi jedinečného mistra.
Lana byla ještě jednou spuštěna a přitažena. Gunther odhodil námořníka od kormidla a sám se chopil paprsků růžice. Svými rozkazy vedl zároveň obě lodě současně - neohrabaného obra i těžkopádného trpaslíka - a jeho oči byly všude.
A co se zdálo všem námořníkům nemožné, se podařilo. Loď' projela kolem komínu a plula stále dál - teď už byla mimo i ráhna- a plachetnice zamířila jistě k propusti, poslední překážce.
Gunther se obrátil a pokynul rukou na rozloučenou, ale spíše to vypadalo jako výsměšný posunek. A že nyní nepropukli na břehu přihlížející námořníci v bouřlivé „Hurrá!“, tomu rozuměl jen ten, kdo věděl, že prostě úžasem oněměli.
„Sakra, ten má ale říz!“ zvolal jeden kapitán, Rakušan, stojící vedle Hildy. Její srdce opět přetékalo pýchou nad jejím bratrem.
To všechno ale byla jen předehra k tomu, co měl ještě Gunther v úmyslu. Chtěl ukázat z námořnického umění to, co Londýn ještě nikdy neviděl. Kdyby se toho odvážil jako německý
kapitán v německém přístavu, okamžitě by přišel o svůj kapitánský patent a navíc by byl těžce potrestán. V Anglii mu však rozjařeně jásali vstříc - i to byl jeden z důvodů, proč chtěl Gunther plout pod britskou vlajkou.
Niebelungové propluly ve vleku parníku propustí a před lodí ležela úzká Temže, vlastně jen středně velká řeka. Existuje přísné nařízení, že už i malé plachetnice o několika stech tun musí být vlečeny až do Tillbury nebo odtud ve vleku, neboť pro úzký tok a živý provoz na řece vůbec nemohou manévrovat.
 „Odpoutat lano!“ slyšel Siegfried Guntherův rozkaz.
Nevěřil svým uším a potom ani očím, když spatřil, jak několik námořníků přiskočilo a stáhlo ocelové lano, na němž parníček loď' táhl, z pacholíku*), a jednoduše ho odhodilo. Osvobozený parník vystřelil s bičujícím lodním šroubem kupředu.
„Co to děláte, kapitáne ‘ řval bělovous kapitán vlečného parníku vyděšeně.
Niebelungové nepotřebují žádné vodítko. - Spusťte příďovou plachtu! Napněte košové plachty! Napněte hlavní plachtu!“
Rozkaz stíhal rozkaz. Námořníci však šplhali jako opice lanovím, vratidla se otáčela a jako mávnutím kouzelného proutku se téměř naráz rozvinuly všechny plachty a zachytily silný západní vítr. Loď' se naklonila na levý bok jako by se chtěla převrhnout, opět se narovnala a s napnutými plachtami plula dále po Temži, až se vody řeky, jakoby rozzlobené ' nad takovou smělostí, převalily přes palubu. Za bouřlivého volání „Hurrrá!“ zvědavců i starých námořních vlků, kteří přihlíželi na břehu, plula plachetnice honosně k moři. Do povyku se připojili souhlasně i přístavní úředníci a strážci pořádku.
To bylo rozloučení Niebelungů s vlastí.
KAPITOLA ČTVRTÁ Setkání v Guayaquilu
Guayaquil je největší přístav státu Ecuador a pro svou dokonale chráněnou polohu v zátoce také nejlepší na celém západním pobřeží Jižní Ameriky. V době našeho vyprávění měl však jedinou upotřebitelnou loděnici. Hlavním městem země je sice Quito, ale
Guayaquil je předčí velikostí i krásou. Kdo si chce postavit dům v Quitu, je nucen mít i venkovské sídlo v blízkosti přístavu, kde většinou tráví lidé horké měsíce chráněni čerstvými mořskými větry.
Obyvatelům vilové čtvrti obklopené zahradami podél zátoky se nabízí krásný pohled. Vpravo město se střechami lesknoucími se v paprscích slunce a s kopulemi nesčetných paláců a kostelíků, před nimi modrá zátoka, oživená pestrými plachtami lodí, vlevo nekonečné moře, kam až oko dohlédne,
zasněné a o břeh se tříštící. Na východě uzavírá panoráma sněhem pokrytý hřeben Kordiller, který žhne při západu slunce nejkrásnějšími barvami.
Ale mladá žena, která ležela na bíle potaženém lehátku a dokořán otevřenými okny hleděla na modrý oceán, zatímco se ochlazovala vějířem, obdivovala krásy tropické krajiny právě tak málo, jako každý jiný obyvatel tohoto požehnaného kraje. Tyto lidi nelze v žádném případě srovnávat s drsnými
a hloubavými dětmi Alp. Zajistit si dokonalé životní rozkoše a pokud možno bez námahy, to je celé jejich snažení, pokud si sami neztrpčují radost ze života přílišným náboženským cítěním.
V severní Evropě by tato dáma byla pokládána nejméně za pětadvacetiletou, dokonale zralou ženu, zde však byla odhadována na dvacet a zvláště ten, kdo se v zemi vyznal, v ní ihned odhalil kvadronu.
Už terceroni, míšenci bělocha s barevným ve třetím pokolení, bývají téměř vždy nápadně krásnými lidmi, muži i ženy. To se dá zřejmě přičíst i tomu, že běloch si vždy vybírá nejkrásnější z dívek, které jsou k dispozici. Nebo chce snad osud odškodnit krásou tyto párie*) americké společnosti? Potom je to o to hroznější. A ještě více než terceroni září tělesným půvabem jejich děti - kvadroni.
A co je vůbec nejzajímavější: zatímco terceroni jsou ještě tmavé pleti - právě tak i děti kvadronů, kvintoni - vyznačují se všichni praví kvadroni bělostnou pokožkou, jaká se v těchto jižních krajích vůbec nevyskytuje. Právě podle tohoto se ihned odhalí kvadrona.
A tyto kvadronky! Snad jen dívky z údolí Kašmíru s nimi lze srovnávat. Vlasy jako modročerné hedvábí, oči vlhce září jako drahokamy, které se však dokážou změnit i v řezavé uhlíky; nad nimi se klene smělý oblouk obočí, rudé rtíky jsou jako stvořeny k laskání, nosík bývá malý a ušlechtilý
stejně jako uši, svůdné a krásné tvářičky se světlou, zářivou pletí, které neuškodí ani nejprudší slunce. Postava je plně vyvinuta, ruce i nohy jsou tak něžné, jak tomu je u dospívajících dívek.
Zmíněná krása ale netrvá dlouho a právě tím se odlišují hezké barevné dívky od Španělek čistého původu; stáří může být bráno jako neomylný zkušební kámen. Od třicátého roku života se stávají tyto krásky neforemnými, hubnou, až se změní v odpuzující čarodějnice. Ale pryč s takovými ošklivými myšlenkami, bylo by nepřístojné, představovat si při pohledu na krásu to, co z ní jednou bude.
Jestliže jsou kvadrony téměř bez výjimky nádherné ženy, potom hlavně zde se naskýtal obraz té obdivuhodné krásy.
V obličeji dívky se teď zračilo vysoké napětí, které rostlo tím více, čím se blížil hrkot přijíždějícího vozu. Když však projel tento kolem domu bez zastavení, kvadrona zklamaně klesla zpět do lehátka.
Za radostného křiku na kroužku houpajícího se papouška vstoupila žena, která snad byla kdysi krásná jako obrázek, ale teď z ní byla stará odporná baba.
„Už je zase pryč, miláčku Juanito?“
„Už je zase pryč, aniž by mi ho přivezl,“ povzdechla Juanita a z jejích tmavých očí vytryskly slzy.
„Určitě se objeví,“ těšila ji stará.
„Ne, už nikdy nepřijde!“
Byl to výkřik bolesti, nikoliv však žalostný, nýbrž nenávistně syčící, co se prodral jejími kvetoucími rtíky.
„Dítě, dítě, uklidni se Žádný strach Znám svět líp než ty!“
„Raději mi pověz, Elvíro, co budeme dělat, jestli se už brzy neobjeví? Je to deset dní, co už ho čekáme.“
„Vyčkej do zítřka; určitě přijde.“
To tvrdíš už deset dní! Ach, nenalézám útěchu.“ A opět se rozplakala.
Komu patřily tyto slzy? Komu patřily tyto obavy a tato bolest? Vzdálenému milému? - Ne, kolem jedoucímu poštovnímu vozu, přesněji řečeno: očekávanému peněžnímu listonošovi! A k tomu nepotřebuje člověk být horkokrevným Španělem, aby propadl žalu, jestliže očekává peněžního listonoše a „ON“ projde vždy jen kolem.
Stará hladila konejšivě tváře dívky, ale marně.
„Patron  říkal už třetího, že musí dostávat peníze včas, jinak nás vystěhuje,“ naříkala Juanita. „Ach, Elvíro, proč jsem jenom poslechla tvojí radu? Syn bohatého masanta mi chtěl složit k nohám všechny své poklady, jestli se stanu jeho milenkou! Mohla bych žít jako královna a ty se mnou! Ale ne, tys to věděla líp, a nutíš nás k bídě! Ani ten jediný prsten, který bychom nyní mohly prodat, jsem od Gunthera nesměla přijmout. Kdybys aspoň dovolila, aby mi daroval tenhle dům, jak to chtěl udělat! Teď musíme být připraveny i na to, že budeme brzy vyhnány na ulici, chudší, než kdykoliv dřív! Proč jen jsi musela prosadit svou a trvat na nesmyslném požadavku sta tisíc nebo sňatku! - Jako kdyby některý muž vydal kvůli nějaké ženě tolik peněz! Blázne jeden!“
Se zamyšleným pohledem se zhlížela Elvíra na naříkající.
„Myslím to s tebou dobře a jsem daleko chytřejší než ty! Co se týče patrona, můžeš být klidná. Když tady zase předevčírem byl, ukázala jsem mu poslední Guntherův dopis, v němž ti kromě přísah lásky slibuje, že včas obdržíš jako obyčejně svých sto piastrů. -, To je její milenec?’ ptal se mě úplně ohromený Patron. -, Ne, to je její ženich!’ odsekla jsem mu. -, Cože, německý kapitán? Nu, to jste mi měla říct hned, to rád počkám! - prosím za odpuštění seňoro - poroučím se uctivě seňoro! ‘ - Hahaha! Cítíš ten rozdíl, Juanito? At' ti bohatý masant píše dopisy, at' ti slibuje peníze - patron to vůbec nebude číst a bude žádat své peníze!“
Tvář Juanity se poněkud vyjasnila.
„Sto piastrů na měsíc není mnoho. Proč se mám jako nevěsta bohatého muže tolik omezovat? Slibovalas něco úplně jiného!“
„Po svatbě, dítě, po svatbě! Poděkuj Svaté Panně, že se všechno přihodilo takhle. Čeká tě velké, velké štěstí! Mám ti snad všechno vykládat znovu? Když jsme sem utekly z Valparaísa, myslela jsem, že tě čeká stejný úděl, jako ostatní barevné dívky. Mohla jsem tě ovšem odvézt do Evropy, kde by
tě taky čekal skvělý osud, ale neznám až tak dobře tamní poměry.
· cizí zemi může být člověk snadno přelstěn, neboť sama krása dělá z nejhloupějších mužů chytré, když se jí chtějí zmocnit.
Tu tě spatřil Gunther a zamiloval se do tebe, jak se jen může muž z těch chladných krajin zamilovat. Jak různá může být láska! Španěl nebo kreol by ti nabídl všechen svůj majetek; loupil a vraždil by pro tebe, a kdybys ho nevyslyšela, rval by si vlasy a potom by se zastřelil, a tebe asi taky. Jak jiný je takový seveřan! Taky on dokáže prosit a všemožně se dožadovat; i on ti bude všechno slibovat a nabízet, je-li to mladý muž. Pokud ho nevyslyšíš, neodejde, aby se zastřelil, ale pokusí se tě získat jiným způsobem. Bude až k smrti bojovat, neúnavně vytrvá, až tě konečně získá! Nezadrží ho žádná hodnost, žádný stav, nezná překážek!
Vidíš, to jsou ti praví muži pro nás! Těš se, Juanito, jásej a děkuj všem svatým, že ti seslali německého námořníka!“
A stará, ponořena do svých vzpomínek, nezačala horovat pro nic jiného, než pro život v Berlíně. Mohla o tom vyprávět, byla kdysi komornou manželky chilského vyslance v Berlíně.
„Tam je to pravé bohatství - všechno tady je jen pestré harampádí a pozlátko. Když masant spočítá všechno své bohatství, moc mu toho nepatří. Může ti darovat šperky, ale zůstane za ně dlužen celá léta klenotníkovi. Klenotník mu je samozřejmě poskytne, přece si je sám nejdříve vypůjčil. Překupník taky nemá ještě zaplaceno, brusič právě tak ne a dělník v dole hladoví. Ach, Ecuador je bohatá země, ale nikdo z nás, obyvatel, nemá peníze!“
Schoulila se k nohám Juanity na divan a ostře vyhlížela ven.
! „Vidíš tam tu velkou loď' se čtyřmi stěžni? Právě se připravuje zakotvit na rejdě.“
„Co je mi do ní?“
„A odkud připlouvají takové krásné lodě? Právě z Německa, Anglie - všechny ze severu. Co myslíš, kolik taková loď' asi stojí? Určitě víc, než masantův palác na náměstí. Je cennější, než naše celá flotila, protože ta taky ještě není zaplacena. Taková loď' bude jednou patřit i Guntherovi, pokud už si dokonce nějakou takovou nekoupil. Je to přece chytrý obchodník.
Kdo přijde o svou loď' nebo zkrachuje, vždycky zase zbohatne, já to dobře znám. Podívej, Gunther je stejný blázen jako všichni muži - aleje seveřan a proto musíš být hrdá a nesmíš od něj brát nic, dokud nebudeš jeho nevěstou; nebo ani potom ne-tito muži takové ženy chtějí, taková je potom jako
anděl. Dovolila bych jenom to, aby pro tebe najal byt, abys ho mohla důstojněji přijímat. At' už se stane cokoliv, tvoje budoucnost je zajištěna. I kdyby nedal Gunther dohromady těch sto tisíc piastrů, jako majitel lodi přece musí být bohatým mužem, a svatbou v Německu nemůžeš být oklamána
jako tady, kde každý kněz dokáže za pár piastrů křivě přísahat. Jestliže peníze nepřinese, vyhov jeho přání a následuj ho na loď'. Tak podivínské myšlenky mívají zejména Němci a nejeden z jejich kapitánů na palubě manželku má. Jednou se tě ale nabaží - a potom můžeš jako jeho manželka vystupovat svobodněji na pevnině. Kdyby tě při sňatku přesto podvedl, máme záruku, kterou uložím já na stranu. A kdyby se snad stalo, že by už nyní byl Gunther po smrti, půjdeme za jeho sestrou do Anglie. Přece nám o ní vyprávěl tolik pěkného!
U ní bychom jistě nalezly útulek. Nuže, Juanito,“ končila stará, „nepostarala jsem se o tebe dobře? A jakého fešáka jsem ti našla! Nebo ho snad nemiluješ?“
, Milovat?“ opakovala Juanita. „Myslím, že ho miluju. Ano,, je to hezký muž docela jiný, než Španělé a kreolové. Nikdy se ale nebude moci srovnávat se Siccardem.“
„Siccardo, Siccardo!“ krákoral papoušek, stále to opakoval tak dlouho, až se po něm stará rozezleně ohnala.
„Nechtěla bys už na něj zapomenout, holubičko? Když sis tu ošklivou historku přivodila, stálo tě to málem krk!“
„Ale Siccarda jsem opravdu milovala a -
Juanita vyskočila a odhodila vějíř na zem. Oči se jí zablýskly, chřípí se chvělo a dýchala jako po veliké námaze.
„Elvíro, on přichází!“ zavýskla.
Muž v zanedbaném, kdysi snad bílém obleku, z něhož visely cáry prýmků, přicházel zahradou ke dveřím verandy. Na hlavě měl slaměný klobouk, na zádech malý kožený raneček a byl bosý. V ruce držel dopis. Za ním se držel o něco lépe oblečený muž, na němž se dal ještě trochu rozeznat poštovní
služební plášť'. U boku měl připnutou šavli a za pasem revolver. První byl peněžní listonoš a druhý poštovní důstojník, který ho měl hlídat, kdyby snad chtěl uprchnout se svěřenými peněžními částkami, předpokládaje ovšem, že se spolu nedomluví. S takovou možností ale lze v této zemi vždy počítat a proto má tento dozorčí úředník nad sebou dalšího hlídače, ten dalšího a tak stále dál. Věřit se tu ale nedá nikomu ani nejvyššímu veliteli státní lodi.
Seňorita Juanita Lorentová!“
Stará sáhla divoce a nečekaně svižně po dopisu, ale Juanita byla ještě rychlejší.
„Dopis má velké zpoždění,“ omlouval se listonoš, „octl se v koši na hlavní poště a to jen náhodou.“
Podle toho také vypadal. Stará podepsala stvrzenku a Juanita vytáhla z vlasů jehlici, aby jí dopis opatrně otevřela.
„Vylilo se na něj jen trochu horké sodovky,“ vysvětloval listonoš dále. „Ale ještě je štěstí, že jsme si ho všimli, protože by byl jinak vyprán s našimi kalhotami.“
Protáhlé „Aaaáh!“ zaznělo ze všech hrdel, když při otevírání listu vypadla z obálky zelená bankovka.
Copak je to?“
„Stolibrová bankovka - pět set piastrů!“
Pětkrát tolik!“
„Miluje mě!“ zavýskla Juanita. „Gunthere, miluju tě!“ A s vřelou vroucností přitiskla papír ke rtům.
Bezpečnostní úředník vypoulil oči. Kdyby byl jen tušil, že se v doporučeném dopise ukrývá tolik peněz - to už by se byl protentokrát přece něčeho odvážil!
„Tak vidíš, co jsem ti říkala, zvolala Elvíra. „Je to vzorný caballero, šlechtic! Vidíš, jak tě miluje. Ale co stojí v tom dopise!“ Juanita se posadila a s radostí se třesoucím hlasem předčítala. Činila teď dojem blažeností opojené nevěsty. Byl to dopis překypující srdečností a přísahami lásky, napsaný vroucím způsobem, který byl Guntherovi vlastní. Vymyslel pro svou milou španělská jména, která i jí, Španělce, zněla
nově a milostně. Nejpozději za měsíc bude ležet u jejích nohou a líbat je. Nesliboval jí prý nikdy nemožné a nyní přijde splnit stanovené podmínky a uvede ji na palubu své nové lodi jako jej í královnu.
Duchaplný muž - vznešený muž - bohatý muž - opravdový caballero!“ poznamenávali k tomu naslouchající úředníci.
Svatá Matko Boží, tady teď přichází on sám!“ vykřikla stará a pevně přitom uchopila Juanitu, která málem upadla. Oba zvědaví úředníci rychle zmizeli na verandě.
Před domem zastavila rychlá koleska. Vyskočil z ní dohněda opálený muž v bílém obleku a spěchal po schodech verandy, přičemž bral stupně po čtyřech. Nahoře však jeho netrpělivost narazila na překážku; oba poštovní úředníci se mu postavili do cesty.
„Cigaretku, seňore, žebral listonoš, zatímco rys nastavené ruky naznačoval počítání peněz.
„Mám doma moc nemocnou ženu, seňore, a dvě hladové děti! “ skuhral dozorce a zazvonil šavlí o schod.
Gunther znal dobře tuto zemi i její zvyky - nechal je, aby se poprali o hrst stříbrňáků, až se Přitom na kousky rozletěl poštovní vak i šavle. Potom splnil své slovo, když poklekl před milou Juanitou a skutečně zlíbal její nohy.
Byl pozdní večer, když opouštěl Gunther domek, do něhož vstoupil ještě před polednem. Cítil se blažený láskou a přece sám se sebou nespokojený. Vyprávěl, vzdychal, zlíbal a přitom úplně zapomněl na své obchody. Jeho první cesta měla vést nejdříve k zákazníkovi, ale nedokázal se přemoci a jen na okamžik chtěl spatřit svou Juanitu. Bylo z toho celých deset hodin - promarněné hodiny, jak si jako rozumný obchodník předhazoval. A přece si musel přiznat, že byl šťastný. Nyní bylo rozhodnuto o jeho budoucnosti, o nádherné budoucnosti.
Zatím ale na něj čekal člověk, který nebyl zvyklý čekat.
Do města se dal Gunther odvézt lehkou drožkou, jejímuž vozkovi dnes už desetkrát vzkázal, aby počkal už jenom hodinu.
Vystoupil na náměstí obklopeném paláci a vešel v nejbližší ulici do nádherného domu, ve kterém sídlil seňor Pedro la Vasco.
Pedro la Vasco byl bohatý obchodník portugalského obchodu, byl sice prostým občanem Ecuadoru, ale všeobecně byl nazýván jako, Pedro Peruánec’, neboť byl vlastně pánem sousedního Peru. Dokud nebudou vytěženy bohaté rudné doly, což bylo při netečnosti zdejších obyvatel v nedohlednu, je Peru
plně závislé na guánových polích, a pokud si kdo pamatoval, ta vždycky byla, ačkoliv vlastnictvím vlády, zatížena hypotečními dluhy. Věřitelem byla vždy Anglie, až do doby, kdy jeden velkoobchodník z Quita, Pedro la Vasco, uhradil dluh třinácti miliony piastrů a za dalších devětadvacet milionů se stal výhradním vlastníkem téměř všech guánových polí - to znamená díky dlužným úpisům úročeným vysokými procenty. Peru mu tedy dlužilo dvaačtyřicet milionů piastrů, což je více než sto osmašedesát milionů zlatých marek a tím budiž vysvětleno, proč mu vlastně patřilo celé Peru.
Pro spořádaný stát je to maličkost, ale kdyby Pedro hypotéky vypověděl, současná vláda by zkrachovala. Je nabíledni, že la Vasco nedisponoval takovými sumami sám. Stáli za ním jiní. Byl ředitelem guánové společnosti, jejíž zakladatelé zahřívali židle v Anglii, a bylo také všeobecně známo, že skutečným vedoucím je jeho anglická tchyně, velice energická dáma, která svého zetě všemožně podporovala a chytrými radami ho postrkovala výš. Kdyby po tom toužil, už by dávno mohl být prezidentem Ecuadoru, který na něm stejně závisel; ale on stále odkládal svou kandidaturu. Za to prezident Peru byl jen bezmocnou hračkou v jeho rukách. Právě proto byl Pedro la Vasco prudce nenáviděn tou částí Peruánců, která prezidenta volila z lásky a dívala se
s hněvem na to, jak všechny peníze plynou do Quita, zatímco druhá část, stále nespokojená s vládou, v něj doufala.
Snad to byl v paláci la Vasco jen obyčejný obytný pokoj, nebo byl označován za pracovnu kvůli papíry pokrytému psacímu stolu, ale i zhýčkanému Guntherovi se zdála místnost, do níž byl uveden, nádherným salonem. Byl přijat jihoamerickým Kresusem, mužem středního věku s povadlými, vyžilými a bezvýraznými rysy tváře, které však dávaly tušit prohnaného obchodníka. Giinther už dobře věděl, že bude jednat sice s osobou domácího pána, ale s duchem jeho tchyně. Jenom dobré mravy této země nedovolovaly, aby ona jako žena viditelně zasahovala do obchodních záležitostí. Naproti tomu byl pevně přesvědčen, že se bez pochyby zdržuje v některém sousedním pokoji plně připravena k boji.
Nechal jste mě dlouho čekat, capitán!“ volal mu la Vasco netrpělivě vstříc. „Vaše loď' zakotvila na rejdě v jedenáct hodin dopoledne a já věřil každou minutu, že vás uvidím vstoupit. Posílal jsem posla za poslem - bylo řečeno, že jste na pevnině.“
„Promiňte, seňore, zdržel jsem se na námořním úřadě a potom jsem musel vyřídit jednu vlastní neodkladnou záležitost,“ odpověděl Gunther směle a rozhodně. „Dovolte, seňore, abych vás dodatečně pozdravil a zeptal se, jak se vám vede.“
„Děkuju, ale měl jste 
„A vaší paní manželce? A vážené paní tchyni? Když jsem byl poctěn naposledy ji spatřit, trpěla poněkud dnou. Pevně doufám, že už se nemoc zlepšila?“
Setkají-li se dva lidé, lhostejno za jakých poměrů a jakého postavení, existuje mezi nimi stále jakási neviditelná váha, jejíž jedna miska je už zatížena nebo během rozhovoru zatěžována převahou prohnanějšího z obou, takže se kloní na jeho stranu. Zde měl převahu na své straně Gunther.
La Vasco ještě jednou poděkoval a zdvořile nabídl hostu židli. Na své zdraví si postěžoval, tchyni se daří dobře a manželka je v doprovodu svého bratra v anglických lázních.
Na obchod došlo teprve tehdy - když to Gunther dovolil.
,K dispozici vám jsou dva miliony těchto revolverů.“
La Vasco si prohlížel předloženou zbraň.
„Kde jste je vzal? Od Jenkinse?“
, Od Jenkinse. Všechno proběhlo hladce.“
Jenkins byl zavražděn. Dal jste ho snad zavraždit vy?“ tázal se smělý obchodník lhostejně, aniž by přestal prohlížet zbraň.
Gunther odpověděl záporně a stejně lhostejně, a usmívaje se k tomu připojil politování, že ho předešel někdo jiný.
Je to dvacet tisíc centových*) beden, které jsou procleny jako dveřní zámky a dvěma sty tun těchto zámků kryty. Udejte mi nejvhodnější místo na pobřeží Ecuadoru nebo Peru, kde by mohlo být zboží propašováno na pevninu, a já se vám zaručuju, že to vyřeším pomocí svých čilých chlapců, aniž by
vás to obtěžovalo; ovšem za předpokladu, že zboží bude přebíráno šikovnýma rukama. Domnívám se, že znáte pobřeží lépe než já a že jste už dostatečně zrale zvážil všechny okolnosti. Jinak jsem ale připraven vyhledat sám příznivé místo; v tom případě vás potom musím poprosit o radu. Jsem dostatečně zásoben čluny, mám k dispozici osmadvacet námořníků a poskytne-li se mi k tomu dostatek nakladačů, přemístím celý náklad na pevninu během tří nocí.“
La Vasco odmítavě stáhl ruce.
„Na pobřeží Ecuadoru nebo Peru v žádném případě!“
„Nu, snad někde ve světě?“ zeptal se Gunther s úžasem.
Kolik počítáte zajeden takový revolver?“ vyhnul se Portugalec odpovědi.
„Přece vidíte, že jsou to třídolarové revolvery.“
„Hm, vlastně jsem si je představoval lépe.“
Gunther se pohrdavě usmál. Dobře znal tohle smlouvání a pomlouvání zboží, proto vůbec neodpověděl.
„Kolik těch revolverů máte?“
„Už jste to přece slyšel: dva miliony.“
La Vasco najednou vypadal, jako by chtěl hrůzou sepnout ruce nad hlavou a zvolal: „Nebesa, dva miliony! Řekněte mi, co bych si počal s takovým ohromným množstvím?“
Na Guntherově čele naběhla modrá žíla.
,Zanechte toho přetvařování, pane!“ vyštěkl drsně. „Jestliže se vám to množství zdá příliš velké, měl jste se lekat hned, a ne teprve nyní dodatečně. Věc byla dojednána. Když jsem vám řekl, že Anne Heyderaová pojme jen jeden milion revolverů, tvářil jste se, jako bych vás chtěl ošidit a tvrdil jste,
že by vám bylo milejší dvojnásobné množství. Nuže - tady jsou! - Kromě toho byste jich upotřebil mnohem více, o tom jsem přesvědčen. Kontraktem bylo sjednáno - dva piastry za kus.“
„To souhlasí a já vám ty dva piastry zaplatím. Zboží však nesmí být pašováno.“
Gunther se pomalu zvedl a jeho oči dostaly nevlídný, hrozivý výraz.
„Cože? Mám snad zaplatit celý piastr za clo, takže mi ve skutečnosti zbude jediný piastr za kus’? Ne, seňore, to jsme si neujednali! Pašování je při tomto obchodě mým jediným výdělkem. Nebo se snad domníváte, že se spokojím s výdělkem ubohých deseti tisíc piastrů za celou tuto cestu, která
mne stojí půldruhého roku života? A přitom se musím na vaši žádost odvážit překupnictví, které mě též může připravit o dobré jméno i kapitánský patent! Já jsem tady a revolvery jsou venku! Vy je potřebujete, ano, potřebujete je, a vláda se o nich nesmí v žádném případě dovědět! Nedám se ošidit ani o jediný centavo!“
Portugalec pohlédl nejistě na Gunthera; udělal několikrát rukou odmítavý posunek, ale kapitán se nedal přerušit.
Rozuměl jste mi úplně nesprávně, seňor capitán!“ zvolal konečně. „Věci se mají tak, že se zbraně vůbec nesmějí dostat na pobřeží, nýbrž na jeden z ostrovů Galapágů, které patří k mému majetku. Tam revolvery nepodléhají clu. Zde zůstanou uloženy a transport na pevninu pak bude jedině mou
záležitostí. Díky tomu už není celá ta věc spojena s nejmenším nebezpečím pro vás, a proto je pochopitelné, že od vás musím očekávat výraznou slevu.“
Tím dostal obchod novou podobu, jenže Gunther ani nepomyslel na to, že by clo nestrčil do vlastní kasy. La Vasco přinesl příruční atlas a ukázal na Galapágy, Želví ostrovy, vzdálené asi devět set padesát kilometrů od Guayaquilu. Označil celou skupinu ostrovů, z nichž si může kapitán vybrat
podle svého uvážení ten pravý. Je tu nepřeberné množství dobrých přístavišť'; sám la Vasco se tam už poohlédl.
Jak jste se tam dostal?“
Parníkem.“
„Snad válečnou lodi, je to pravda?“ ušklíbl se z dobrého důvodu Gunther.
„Ne, obyčejnou lodí - ach průjezdy jsou zcela pohodlné, osobně jsem tam naměřil značné hloubky.“
„Ano, vy osobně jste naměřil!“ posmíval se dál Gunther. „Máte tady námořní mapu Galapágů?“
„Tu ovšem nemám.“
„Taky žádná vůbec neexistuje, seňore! Já jsem tam sice ještě nebyl, ale znám to tam z doslechu. My námořníci proplouváme kolem tohoto souostroví jako kočka kolem horké kaše. Pouze velrybáři přistávají občas na několika ostrovech, ale ty jsou od vašich rajských ostrůvků na míle vzdáleny! Ne,
seňore, nemůžete být při smyslech! I kdybych snad naměřil dostatečnou hloubku pro vjezd, myslíte si doopravdy, že bych kormidloval svou loď' mezi skalními útesy, které jsou na námořní mapě označeny jen třemi křížky?“
,,Ach tak nebezpečné to přece není! Vaše loď' i s nákladem je přece pojištěna.“
„Dosud byla. Vy si snad myslíte, že se mě pojišťovací společnost nezeptá, co jsem měl co pohledávat tam, mezi ostrovy Galapágos, stane-li se mi neštěstí? Nebo se snad domníváte, že by některý kapitán hledal útočiště před bouří právě mezi tamními útesy? Nedostal bych ani piastr! Proti tomu,
co tady po mně chcete, je propašování na zdejší pevninu maličkostí!“
„Byl jste mi doporučen jako kapitán, který se zabývá výdělečně podloudnictvím, a taky jako šíleně odvážný námořník, jemuž se žádný jiný nevyrovná,“ řekl la Vasco zaraženě.
Gunther se napřímil a řekl se vší vážností: „Ano, to jsem. Hledejte po celém světě druhého kapitána, který by se odvážil s plachetnicí o dvou tisících tun mezi Galapágy - nenajdete jediného! Ale já to udělám, samozřejmě tehdy, pokud to bude dobře zaplacené. Ale abych to zkrátil: buď mi zaplatíte za ty revolvery dohodnuté čtyři miliony piastrů, nebo se na celý obchod vykašlu. To jste si ale potom navařil polívčičku, kterou nebudete moci sníst!“
To bylo řečeno dostatečně zřetelně.
Tu zazvonil elektrický zvonek na psacím stole. La Vasco poprosil na okamžik o prominutí a vzdálil se. Gunther se neodvážil za ním udělat opovržlivý úšklebek, což by mu přineslo neskonalou rozkoš; pevně věřil, že je skrytě pozorován. Nyní si jej tedy vyvolala chytrá mamá pána domu, aby
mu udělila nové pokyny.
Gunther si vzal z krabice na stole marihuanovou cigaretu a zapálil si. Byl sice rozrušen, ale svou věcí si byl naprosto jist. Tohoto Portugalce měl v hrsti. Jeho prsty držící zápalku se roztřásly, ale to se mohlo stát jenom kvůli tomu, že právě nyní nastal okamžik, kdy se mohl změnit ve čtyřnásobného
milionáře.
La Vasco se vrátil. Začalo nekonečné smlouvání a Gunther slevil ještě dvě stě padesát tisíc piastrů - polovinu z toho, co by býval musel vyplatit Jenkinsovi jako provizi - a s podmínkou, že za tuto cenu bude odebráno i dvě stě tun dveřních zámků, jejichž vzorek přinesl.
Okamžitě znovu zazněl zvonek - Pedro s sebou vzal zámek - a také tento obchod byl uzavřen.
Potom požadoval Gunther okamžité vyplacení sumy. Potřeboval peníze a obchody tohoto druhu jsou uzavírány vždy jen proti hotovému zaplacení - a potřetí vyvolal tajemný zvonek pána domu. Omluvil se, že jeho nejstarší dítě je nemocné a navštívil ho lékař. A také tento „lékař“ povolil i okamžité vyplácení zálohy.
Bezpečná poukázka na padesát tisíc liber znějící na jistou anglickou banku v Quitu putovala do Guntherovy náprsní kapsy, rovněž tak i dlužní úpis na sedm set padesát tisíc liber šterlinků, splatný ihned při převzetí nákladu. Oba prohnaní obchodníci dovedli takové ujednání dohodnout, aniž by se
jakkoliv kompromitovali.
Následoval krátký pohovor o nepodstatných podrobnostech, přičemž Gunther kouřil lačně jednu cigaretu za druhou.
Zdálo se, že ho vdechování narkotického kouře uklidňuje. La Vasco chtivě přihlížel, jeho chřípí se rozevíralo, aby také něco nasálo z poletujícího kořenného dýmu. Váhavě uchopil jednu z cigaret, vzal ji do úst, potáhl, aniž by ji zapálil a právě tak váhavě ji odložil.
„Zakázala ti mamá kouřit, chlapče ‘ zasmál se Gunther sám pro sebe.
Nyní byl pozván k pozdní tabuli. S radostí přijal a podruhé se seznámil s lady, nápadně šedivou dámou s mužskými rysy, chomáčkem vousů pod nosem a na bradě, a také s vlasy za zuby*).
„Tys kouřil, Pedro,“ zakašlala po prvních pozdravech. „Před jídlem přece nemáš kouřit, já ten zápach nesnáším!“
Gunther se zkroušeně přihlásil jako hříšník. Tím se nevydával v žádné nebezpečí, protože lichotivý světák se dokázal staré dámě zalíbit už posledně. K večeři je řeřichový salát a čaj, nic jiného. Jestli je však host zvyklý na masitou stravu.
Nikoliv, ó nikoliv! Nemá nic raději, než řeřichový salát! Nepřipadá mu nic krásnějšího než starý, dobrý anglický zvyk, pojídat k čaji jen chléb s máslem a řeřichou. S hrdinskou odvahou polykal Gunther jeden svazek zeleniny za druhým.
Zatím se rozpoutal silný východní vítr, který hrozil proměnit se v uragán. Okenní tabulky zvonily, zdi se chvěly a na ulicích odumřel veškerý provoz. Lady pokládala za samozřejmost, že se host zdrží přes noc v domě, ačkoliv chápala jeho starost o loď'. Proti tomu se Gunther ohradil. Na nábřeží tísní se spousta námořníků, kteří se nemohou dostat na svou loď', pouze upevnila jeho rozhodnutí.
„Bylo by velice špatné, kdyby se kapitán Niebelungů nedostal na palubu za každého počasí!“ zvolal významně a Mrs. Nortonová mu porozuměla a dále jej nezdržovala.
*) Námořnický výraz - panovačná
„Doprovodíš pána až do přístavu, Pedro!“ nařídila stará dáma.
La Vasco oba ujišťoval se sladkokyselým výrazem, jaké mu to učiní potěšení.
Bylo k půlnoci. To jindy bývala nejživější doba, neboť v těchto tropických krajinách se vstává brzy do práce a nejpalčivější denní hodiny se prospí. Večery až do pozdní noci se tráví venku. Dnes nebylo vidět žádného elegantního chodce, ulice byly jako po vymření a nejezdily žádné vozy.
Když oba muži vyšli z domu, byli ihned vrženi větrem na stěnu, jenom s tím rozdílem, že Gunther se okamžitě odpoutal, zatímco Portugalec zůstal jako přilepen. Gunther ho osvobodil, vlekl jej o několik kroků dále, kde ho zastrčil do chodby nějaké kavárny a pokračoval v cestě sám. Ještě jednou ho přitiskl vichr ke zdi, potom ale stanuly jeho nohy pevně; uprostřed ulice rozpřáhl ruce, z prsou se mu vydralo pronikavé zavýsknutí a vesele zanotoval:
Stojím jako kotva světa, Stojím jako skála, jako vládce svobody a práva...
Zpíval silným hlasem a dokázal dokonce přehlušit vytí bouře. Probojovával se dál a vpřed zpívaje a výskaje, a nevyhnul se ani místům, kde kolem něj padaly tašky ze střech. Dostal se až na nábřeží, kde se muži drželi každého ke stabilní půdě připevněného předmětu. Byli to kapitáni, kormidelníci i námořníci, kteří si vyšli na pevninu a nedokázali se nyní vrátit na své lodě zakotvené na rejdě. I ten nejsmělejší z nich to považoval za nemožné a všichni úzkostlivě hleděli do noci, kde byly v této chvíli jejich lodi vydány napospas zuřivosti orkánu a příboji oceánu. Drží ještě kotvy? Zbylo vůbec něco z lodi a mužstva? I v chráněném přístavu tancovaly lodě jako mýdlové bubliny po hladině a byly upevňovány stále novými lany. Jediné štěstí bylo, že orkán přicházel od východu; dul tedy od pevniny.
Tu se před Guntherem zvedli čtyři námořníci, kteří se zde ukrývali za valem bavlny. Jeden stručně ohlásil pohotovost mužstva člunu, tři již nastoupili do štíhlé, ke schodům připoutané lodice a vztyčili stěžně. Také Gunther naskočil a zvedl kormidlo.
„Kam ten chce? Na rejdu? To je blázen!“ znělo ze všech stran nahoře na nábřeží.
„Hej, seňore - signore! - pane! - gentlemani! - sire! - mon- sieur! Vy asi nejste námořník a nevíte, co děláte!“
Domnívali se, že se nejspíš jedná o dobrodružství chtivého sportsmena.
„Dejte se nasolit, vy sladkovodní herinci - sledi!“ volal za nimi Gunther zpátky. „Opravdový námořník vám ukáže, jak se skáče s takovou čepicí, když je plná větru!“
„Vy jste se zbláznil!“
„Ne, jenom jsem kapitán Niebelungů! - Kosatku vzhůru! Připravte přepážky! Odrazte! “
Člun vystřelil od břehu, jako bouří uchvácený cár papíru. V okamžiku byl odfouknut - zmizel, že to ani nebylo možné zpozorovat. Pohltila ho temnota noci.
„Co to bylo za člověka?“ znělo kolem.
„Kapitán z potopené Anne Heydenové,“ pravil jeden starý mořský vlk s obdivným uznáním.
Přesto ani tato informace nezměnila nic na jejich názoru - byl považován za ztraceného.
* * *
Jakmile Niebelungové spustili kotvu, odrazil Gunther se čtyřmi námořníky v člunu na pevninu. Hned poté následoval pod velením lodního kuchaře druhý člun, který měl přivézt čerstvé zásoby potravin a poštu došlou na anglický konzulát.
Opuštěný Siegfried byl nyní velitelem lodě; vedl další práce s upevněním Niebelungů a přitom toužebně vyhlížel k přístavu. Copak se ten člun stále ještě nevrátil? - Právě nyní ohlašuje Gunther příjezd své lodi - nyní se ptá po dopisech - teď čte letmo ty své - teď předává ostatní veliteli člunu - ten nyní vyplouvá od můstku - tedy by se měl brzy objevit. Člun však stále ještě nepřijížděl a Siegfried začínal znovu se svými propočty.
Nikdo jiný nesdílel tuto touhu po dopise z domova s kormidelníkem. K mnoha zvláštnostem Guntherových námořníků patřila i ta, že neměli žádné závazky. Stáli ve světě sami, nebo to byli vyvržení, zapomenutí a ztracení synové.
Tu, konečně, konečně! Právě byl podle předpisu uložen poslední kotevní řetěz, když přivesloval člun naložený čerstvou zeleninou a masem a jeden z námořníků rozesmátě zamával tlustým, šedým pytlem. Dobře znal tužby svého kormidelníka. Dopisy byly rozděleny-neboť jich bylo dost i pro ostatní členy posádky - dopisy od žen, napsané ve volné hodince, drsné a neohrabané. Námořníci si je nahlas předčítali, přičemž dělali sprosté žerty a potom si dopisy nacpali do dýmek. Více než polovina pošty však byla určena pro prvního kormidelníka.
Skoro všechny obálky byly nadepsány rukou Hildy, a Gunther byl tak pozorný, že k tomu ještě přidal svazek novin. Jako by měl nyní Siegfried pomyšlení na noviny! Vřítil se do své kajuty. Na palubě teď neměl nic na práci, protože tam převzal vládu do svých rukou boatsman Hagen. Než vjela loď' do přístavu, musela být vydrhnuta jako sklo; to byla Guntherova pýcha. Vrchní velení nad všemi hadry, kbelíky a košťaty patřilo vždy boatsmanovi.
Siegfried začal nábožně číst dopisy, které si seřadil podle data odeslání. Láska, touha, modlitby, úzkost, starosti, bolesti, naděje - vždy totéž v každém dopise a potom tisíce nicotností: o stavu kočky s useknutým ocáskem, kvůli které musela být pověšena výš klec s kanárkem - a tak dále a tak dále a přesto to všechno považoval ten vážný muž za velmi významné, mnohem významnější, než obsah novin, jichž se zatím ještě nedotkl. Hilda mu klidně mohla psát, nač myslela a co dělala každou minutu dne - a on by to považoval za důležitější, než moudré výklady o blížící se světové válce. Toto písmo pocházelo přece od ní.
Po dvou hodinách byly dopisy přečteny. Teď sáhl po peru a papíru také on. Nejprve chtěl odpovědět na nejnaléhavější otázky. Se zdravím, že je na tom dobře, bylo vyřízeno třemi
slovy; a jak mnoho ji miluje, tím byly pokryty čtyři stránky dopisu. Ale musel jí také napsat, jak se mu na palubě Niebelungů líbí. Jednoduše - nádhera! Je to ráj pro námořníka a její bratr je vzor skvělého kapitána; svornost, která na palubě panuje, je prý nepopsatelná a kvůli Hagenovi si prý dělala zbytečné starosti; s nikým jin5nn nevychází lépe než s ním- Hagen je zvláštní člověk, který umí a zná víc než průměrný námořník-a potom začal zase o Guntherovi. Že je jeho ideálem jako kapitán i jako člověk. Ano, že se už vážně zabývá myšlenkou, že zůstane kormidelníkem na Niebelunzích, i kdyby Gunther koupil další loď’.
Píšící se přerušil; po krátkém zaklepání vstoupil Hagen a stál u dveří, čepici v ruce.
„Co je boatsmane?“
„Nevíte snad, kam ukládá kapitán klíč od temné komory? Steward jej nemůže přes všechno hledání najít.“
Gunther byl náruživý fotograf a zařídil vedle své ložnice temnou komoru, která oddělovala ložnici od pracovny. Jako do mnohých místností na velké lodi, ještě nikdy Siegfried nevstoupil ani do této. Podle vzdálenosti dveří musela být ta kabina dost velká.
„Když neví steward, kde je uložen, já už teprve ne,“ odvětil Siegfried. „Na co ho potřebujete?“
Máme tam vytřít.“
„Co, ve fotokomoře To buďte ale opatrní „
Siegfried kvapně přikryl dopis pijákem; zpozoroval, že Hagenovy oči jsou upřeny na poslední stránku a domníval se dokonce, že spatřil, jak se Hagen usmál, což u něj byl ovšem jenom široký škleb ale Hagen se vlastně šklebil pořád.
Kormidelník vstal a vyšel s nimi ven.
„Konečně jsem ho našel,“ zvolal v tom okamžiku steward.
· chodbě stálo několik námořníků s kbelíky, hadry a čisticími potřebami; steward otevřel a Siegfried přistoupil ke dveřím. Ohromeně zůstal stát a nevěřil svým očím.
„Copak je to?“ vykoktal.
„Pěkná temná komora, ne?“ zasmál se Hagen a všichni námořníci se smáli vesele s ním.
Byla to marnotratně zařízená komnata. Stěny byly obloženy leštěným ořechem nebo zrcadly, na pružinách se houpalo lože s nebesy; stolek se zrcadlem a nádherné obrazy. Víc nepotřeboval Siegfried vidět, věděl už dost: dámská ložnice, zařízená s královskou nádherou. Viděl vstupovat i druhého kormidelníka, jehož posměšný pohled na něm spočívá všude stejné výsměšné pohledy - a Siegfried odešel zpět do své kabiny, posadil se, ale v dopise pokračovat nemohl.
Nikdy by byl u Gunthera nevěřil, že na palubě byla zařízená kabina pro přijímání nějaké ženy. Že mladý kapitán toho večera nešel na pevninu, aby se modlil v kostele, to si dovedl živě představit. Také to, že svobodný kapitán, který si v každém přístavu opatří to nejlepší, co může ta která země
nabídnout, si jednou vezme s sebou na palubu nějakou cizí, krásnou květinu, aby si ženskou společností ukrátil měsíce trvající plavbu, to bylo všechno odpustitelné.
Ale přece; v Guntherovi, v duchaplném, hrdém Guntherovi by to byl nikdy nehledal. Jeho loď' mu byla vším, byla skutečně jeho svátostí. A jestliže Siegfried věřil, že to cítil správně, pak mu připadalo, jako by Gunther tímto jednáním svou svátost znesvětil.
Ale ani to nebylo to, co Siegfrieda hluboce ranilo. Tady šlo o tajemství, které před ním bylo skrýváno. Proč se té kabině říkalo temná komora? Nu, možná tam Gunther opravdu vyvolával své obrázky. Proč ale všechny ty výsměšné pohledy námořníků? Tihle všichni o tom věděli, o tom nebylo pochyb. Na tom konečně také nic nebylo - možná, že se jen náhodou ještě nedozvěděl o temné komoře ani slovo. Ne, v tom musí být ještě něco jiného. Už jednou, hned na začátku, když byl
na loď' skládán náklad, připadalo mu, jako by mezi kapitánem a mužstvem bylo nějaké tajemství, které je před ním, prvním kormidelníkem, pečlivě skrýváno. Brzy tu myšlenku zavrhl jako nesmyslnou; teď se však znovu vynořila.
Tak hloubal a hloubal Siegfried, až zjistil, že svůj mozek týral už tři hodiny. Vzal znovu dopis a přečetl poslední větu. Ne, jako Guntherův Kormidelník by přece jen nechtěl zůstat. Připadalo mu také obtížné vytvářet dále z Gunthera ideální postavu námořníka a kapitána. Nutil se k tomu jen proto, že myslel na to, jak by tím potěšil Hildu, a protože nyní musel být už jednou započatý dopis dokončen. Ale už to nevycházelo z nadšeného srdce.
Zase někdo klepal na dveře a opět vstoupil boatsman Hagen se smeknutou čepicí v ruce.
„Kormidelníku, v druhé komoře uprostřed lodi na levoboku se sesypal náklad; množství beden se rozbilo .
„To jsem si myslel! Zdálo se mi už několikrát, jako kdyby se loď' nakláněla na levý bok. Ví to druhý kormidelník? At' tam jde s tesařem a bedny zase srovnají.“
Ale Hagen ještě neodcházel.
„Nic ve zlém, kormidelníku - už jsme to chtěli vyřídit sami, ale kdyby se kapitán dozvěděl, že jste u toho nebyl, pak bude zle.“
„Ano, půjdu sám!“
Siegfried hned vyskočil se zrudlými tvářemi. Vyrozuměl z jeho slov skrytou výčitku. Nebylo to poprvé, že mu takové pokyny dával Hagen, už po léta důvěrně obeznámený s náladami svého pána, a měl pravdu. Gunther jako kapitán byl vždycky na svém místě a musel být u každé maličkosti-
a totéž samozřejmě vyžadoval i od svého zástupce. Ano, člověk se od něj mohl lecčemu přiučit. Prostě byl skvělým kapitánem.
Zvedl se silný vítr. Siegfried zkoumavým pohledem prohlédl lana a plachtoví a potom průvlakem následoval boatsmana dolů do nitra lodi. Dole stál druhý kormidelník s několika námořníky a lucernami svítili na poškozený náklad. Poslední těžké vlnobití uvolnilo jednu stranu a zdvihlo ji do výšky. Bedny se svalily, tu nakupené, tam propadlé, což se neobešlo bez několika kolizí. Do sena zabalený obsah tu ležel roztroušen kolem; několik rozbitých beden se vysypalo.
Siegfried tu stál zděšený a neschopný slova. Ano, kdyby to byly bývaly dveřní zámky.
„Revolvery!“
„Ano, revolvery MADE IN GERMANY, řekl Dankwart, druhý kormidelník pomalu a vstrčil do úst kus žvýkacího tabáku. „Myslím, důstojníku, že bychom ty věci měli co nejrychleji odklidit z denního světla i ze světla luceren. Dost dobře ho nesnášejí a zvláště tady, na americkém pobřeží. Co myslíte, důstojníku? Zámky se cestou proměnily v revolvery, hahaha! Ten náš kapitán je čertovsky prohnaný a chytrý lišák, co?“
Siegfried stál stále ještě zaražen. V jednom rohu se krčil rozšklebený Hagen a nespouštěl z něj oči, jako by chtěl podrobně studovat každý z rysů jeho tváře.
Konečně se Siegfried násilím sebral. Rozhlédl se kolem-všude dokola viděl zase ty výmluvné posměšné pohledy.
„Dělejte, at' ta věc co nejrychleji zmizí ze světla. Kormidelníku, předávám vám to,“ řekl krátce, vyšplhal na palubu a rozladěně se vrátil do své kajuty.
S psaním dopisu byl teď definitivně konec.
Myšlenky se mu honily divoce hlavou. Kapitán Gunther Hellmuth pašoval! Celé mužstvo o tom vědělo a jen jemu jedinému to zatajili. Ale jednou přece musel být zasvěcen a nyní k tomu byla nejlepší příležitost. Siegfried ovšem věděl, jak námořníci pašování obecně posuzují, ale on o tom smýšlel docela jinak. Pro něj to nebyla jen otevřená a povolená válka proti celníkům, ne, pro něj byl bratr jeho nevěsty podvodníkem. Jako čestný muž by teď měl jít a oznámit svůj nález úřadům. Ale přece jen to nebyla jeho povinnost.
loď' ležela sice ještě na rejdě, ale kam jinam, než na jihoamerické pobřeží by měly být revolvery dopraveny? A náklad byl úředně označen jako dveřní zámky. Nebo to snad bylo jen několik beden se zbraněmi?
Siegfriedovi jen stačilo, když si připomněl všechny rozesmáté tváře s jejich číhavými pohledy a ztratil poslední pochybnosti. Gunther byl skutečně výdělečný pašerák.
Siegfried ale nepřijal toto zjištění jako malý chlapec a klidně by byl mohl svůj dopis dokončit a odeslat. Na palubě už ovšem nemůže zůstat, to ale sdělí Hildě až dodatečně.
Teď musí především dál plnit svou povinnost důstojníka, a tím utěšen se vrátil pevnými kroky na palubu. V žádném případě si nechtěl přiznat, že se v jeho srdci něco zlomilo-krásný mužný ideál a sen o hrdinském životě na moři.
Vítr ještě více zesílil. Mohla přijít bouře a pro takový případ učinil Siegfried pečlivě všechna opatření.
„Víte něco o tom, že máme na lodi pašované zboží?“ zeptal se ho najednou druhý kormidelník důvěrně.
„Nevím vůbec nic ‘ odvětil ostře. „Pouze vidím, že jste dosud ještě nespustil košovou plachtu, jak jsem vám přikázal.“
Když nastala bez jakéhokoliv přechodu tma, vypukla očekávaná bouře, která se brzy změnila v uragán. Zde byl ovšem přijímán mnohem klidněji než na pevnině. Prasknou-li kotevní řetězy, pak loď' vyletí s nakrátko skasanými košovými plachtami - to jsou plachty do bouře - na otevřené moře.
O půlnoci předal Siegfried první hlídku druhému kormidelníkovi. Minulou noc strávil při přistávání beze spánku a potřeboval si nutně odpočinout, kdyby ho snad mělo potkat jako velitele lodi nějaké nebezpečí. Ale nemohl spát, nebo upadal jen do horečnatého polospánku. Stále viděl blýskavé revolvery a vedle nich stála Hilda, sestra lehkomyslného a bohužel i bezcharakterního Gunthera. Ano, to byla nectnost, kterou mu nebylo možné za žádných okolností odpustit: Gunther byl bezcharakterní.
Vyrušily ho kvapné kroky nad jeho hlavou; zdálo se mu, že slyší rozkazy. Proč ho nevolají? Byl úplně oblečen; rovnýma nohama vyskočil z kóje a vyběhl na palubu. Bouře zuřila plnou silou, čtyřstěžník trhal řetězy a vzpínal se jako divoký oř. Vlna za vlnou zalévaly palubu a člověk se sotva udržel na nohou. Námořní hlídky běžely podél zábradlí s lanem visícím přes okraj paluby a jiní pracovali s dlouhými háky. Na palubu zřejmě měl být vytažen člun. Přes zábradlí se přehouplo pět postav. Byly mokré jako myši; jako by je právě vytáhli z vody.
„Proboha, kapitáne, to jste vy?“ zvolal Siegfried zděšeně.
„Ano, to jsem já!“ smál se Gunther. „Všechno v pořádku? AII right! Hoj, to byla jízda - pořád pod vodou! Jsem těžce raněn - raněn v žaludku. Steward! Stewarde! Chceš nechat vyhladovět svého kapitána, ty jeden lumpe? Nakrájej na prst tlustě, co dům dá. Připadám si jako hladový vlk a mohl bych sežrat celý stoh sena - a k tomu velký grog! Přines to k prvnímu kormidelníkovi, najím se tam! Jdi dolů, Siegfriede, přijdu za tebou!“
Je zvláštní, že v sobě najednou Siegfried cítil stoupat něco vřelého, až se mu chtělo hlasitě zavzlykat. To byl opět Gunther, silný, odvážný, lehkomyslný, se smrtí si hrající Gunther.
Bylo to poprvé, co Gunther na palubě důvěrně švagrovi tykal a chtěl u něj jíst. To je zásadně proti všem lodním řádům.
Kapitán nikdy nejí společně s důstojníky, i kdyby to bylo při zvláštních a výjimečných slavnostních příležitostech.
Siegfried šel. Tušil, že mu Gunther nyní chce něco odhalit a byl připraven. Už se nechtěl nechávat okouzlit. Zatímco se Gunther ještě převlékal, přinesl už stewart studené jídlo a horký grog do Siegfriedovy kabiny. Všechno to postavil na sklopený stůl s ochrannou lištou, neboť v zuřící bouři nestálo nic pevně.
„Moje stoly a lavice jsou plné map a ve velkém salonu mi to připadá neútulné,“ vysvětloval Gunther.
„Jste těžce raněn, kapitáne. „
„Nech teď toho suchého tónu, chci si s tebou promluvit důvěrně. Ano, jsem raněn vnitřně - můj žaludek má potíže. Předložili mi tam k večeři řeřichu a nic jiného než řeřichu. Z čisté laskavosti jsem jí musel spolykat několik metráků! Už nikdy více! Připadám si jako vůl na seně a jestli budu této
noci přežvykovat, vůbec se tomu nebudu divit. Ty ses přece plavil na kalifornské velrybářské lodi - navštívil jsi snad ostrovy Galapágos?“
„Napřed ti musím podat služební hlášení: ve druhé komoře se převrátil náklad.“
„Čert aby vzal ty londýnské drbany! Je to zlé?“
„Ne, rozbilo se jen několik beden. ‘
No a?“
„Vypadly z nich revolvery.“
„No a?“ Gunther si s dobrosrdečným klidem potíral obrovský plátek šunky hořčicí, a když jej osolil a opepřil, nesl jej k ústům jako chléb s máslem. „Nu, chtěl bys asi vědět, jak se mohou z dveřních zámků stát revolvery? Jo, starý brachu, to jsou právě ty kejklířské kousky. Celý nákladní prostor naší lodi j e totiž od shora až dolů plný revolverů, zámky jsou jen maska.“
„Tys ale nahlásil celý náklad jako dveřní zámky! Smím tedy prosit o nějaké vysvětlení?“
„Ne, jako můj kormidelník o to prosit nemůžeš; to znamená: držet hubu a ruce připažit na švy kalhot - ale jako můj budoucí švagr na to máš právo,“ ozvalo se přívětivě z přežvykujících úst. „Asi si myslíš, že ty revolvery chci propašovat na pevninu? Vidíš, Siegfriede, to jsi zase jednou špatně uvažoval. Ty revolvery samozřejmě jsou k pašování, ale tohle zboží nebudu pašovat já! Doufám, že budeš moci klidně spát, jestliže našimi revolvery budou stříleni zajíci nebo koroptve nebo nevím co.“
„Nebo lidé! Co se přepravuje v Ecuadoru, v Peru nebo někde jinde, to se mne netýká. Potřebují zbraně a ty jsou jim tajně dopravovány. K tomu bylo zapotřebí převádění a maskování, aby se nic nedozvěděl konzul. Jestliže ale zbraně neobjednala sama vláda, pak jsou zatíženy clem. Jak se to tedy
rýmuje dohromady, když nepotřebuješ pašovat? Buď tak laskav a vyjádři se blíž, Gunthere.“
„Ty jsi anděl plný tušení. Ale dovolíš alespoň, abych na objednávku splnil dodávku zbraní, o kterých nesmí vláda nic vědět?“ „Ano, o to se nemusí obchodník ani kapitán starat. Tady platí ještě stará zásada: dovoleno je všechno. Člověk se při tom jenom nesmí dát chytit. To je správný obchod, i když neslouží právě ke cti vlajce lodi; ale to si musí každý vypořádat sám se svým svědomím. Právě tak nemůže nikdo odsuzovat, když se někdo pokouší propašovat chléb do obležené pevnosti, a to škodí nepříteli právě tak jako zbraně.“
„Chléb a revolvery? Nu, už ti rozumím a v tom máš docela zdravé názory. Předpokládejme nyní, že dopravím revolvery na neutrální bezcelní území. Odtud si je může odvézt, kdo chce a propašovat je do vlastní země -je to proti tvé jemnocitnosti?“
Kámen jako cent spadl Siegfriedovi ze srdce.
, Má se ta věc takhle, Gunthere?“
„Tak je to.“
Vyprávěl mu, co všechno se dozvěděl od la Vasca a jak si u něj tento muž revolvery objednal - v každém případě je někdo potřebuje pro státní převrat - ale dělal, jako by už od počátku bylo dohodnuto vyložit zbraně na jeden z ostrovů Galapágos a jako kdyby dostal za každý revolver dva piastry a nestrčil při tom do vlastní kapsy nepřiznané clo. Jak si je potom Portugalec dopraví na pevninu, to se ho už netýká.
„Odpust' mi, Gunthere, že jsem tě tak podezříval!“ zvolal Siegfried a chtěl kapitána uchopit za ruku.
„Ale, nesmysl,“ odmítal Gunther a vytáhl z jedné nástěnné přihrádky mapu. Přitom mu pohrával kolem rtů pohrdavý úsměv. „Netvař se přece dětinsky, jako kdybych jednou neriskoval malou pašeráckou plavbu! Tady se člověk teprve naučí plachtit a přistát v příboji, až ti ostatní ubozí chlapíci
otevírají huby.“
Odhrnul talíře a rozprostřel na stůl námořní mapu.
„Znáš Galapágy?“
„Jednou jsem na nich byl, na Albemarlu. Zásobili jsme se tam tenkrát vodou a želvami, jak to tam velrybáři dělají. Jinak se tam sotva objeví nějaká loď'.“
„Jak to tam vypadá?“
„Až na Chatham, Albemarlu a Floreanu, na nichž se přece jen něčemu daří, a které také jediné mají nějaké obyvatele, je to strašný kraj. Příkře se zdvihající břehy z moře, všechno divoké, rozervané a rozeklané. Jen želvy se tam vyhřívají na slunci a žár zahřívá jejich vejce. Sopečné krátery tvoří velké nádrže pro tropické deště a z nich čerpají velrybáři vodu. Teď je však všechno vyschlé a také období pro lov želv je pryč; jenom na těch třech jmenovaných ostrovech je ještě nějaký život. Přijde na to, kam se chceš obrátit.“
Gunther označil na mapě skupinu ostrovů, z nichž si měl vybrat.
„Jenom jsem zvědav, jestli tam najdeme pro naši loď' s hlubokým ponorem vjezd a kotviště?“
„To je právě ta nejpustší krajina, kde ještě nikdy nebyla změřena hloubka,“ řekl Siegfried zamyšleně. „Čluny na lov velryb jsou malé a ploché. Pokud ale znám tu skupinu z vlastní zkušenosti, je sopečného původu, a pokud si vzpomínám na Darwinův popis, pokládám za možné, že mezi jednotlivými ostrovními útesy jsou hluboké průjezdy a průrvy s hlubokou vodou. Pro zakotvení vhodné dno tam určitě není; naproti tomu možná dobré zátoky, v nichž by mohla být loď' upevněna lany. V každém případě j e ale nutné napřed pečlivě změřit hloubku.“
„Myslel jsem si to, Siegfriede; první pěkný den s příznivými větry, možná už zítra, vezmeš člun a pár chlapců a popluješ tam jako průzkumník. Ve dvou týdnech to můžeš pohodlně stihnout. Poohlédneš se tam, stanovíš polohu, změříš hloubku, prozkoumáš polohu a najdeš nejlepší místo pro přistání a kotvení.“
Siegfried byl okamžitě srozuměn. Jenom v jedné věci měl pochybnosti; stejné, o nichž už mluvil Gunther s Portugalcem: co jestli Niebelungové mezi útesy ztroskotají? Pak je pojistné ztraceno!
Nyní Gunther takovou možnost odmítl jako vyloučenou. Spoléhal na své vyzkoušené štěstí a na své námořnické umění.
„Náklad jsi pojistil jen jako laciné dveřní zámky?“
„Přirozeně.“
A nyní se vynořila v hlavě Siegfrieda velmi vhodná a příhodná otázka.
„Řekni mi, Gunthere - nic ve zlém - kolik vlastně vyděláš při téhle revolverové záležitosti?“
Gunther se opřel a zkřížil paže na prsou; jeho tmavě hnědý obličej najednou ještě víc potemněl.
„Kolik tak myslíš?“ zeptal se tiše.
„Podle povrchního propočtu - já ovšem nevím, za kolik jsi nakoupil - dva miliony po dvou piastrech, což se rovná osmi markám - polovina j e výdělek - to bylo osm - nebesa, Gunthere, osm milionů marek?“
„Ne, deset milionů - a to je čistý zisk!“
Bylo to ještě víc, mnohem víc, ale Gunther nesměl říct, že mu nahrálo zavraždění Jenkinse.
Při vyřčení této sumy nastala pochopitelná dlouhá pauza a pochopitelný byl i pohled, jímž se oba muži měřili.
„Deset milionů marek,“ šeptal Siegfried a pak pokračoval normálním hlasem: „Gunthere, a co uděláš potom? Vzdáš se mořeplavby?“
„Udělal bys to ty?“
,Ano.“
„Já nikdy. Nikdy!“
Gunther se pyšně napřímil a jeho oči jiskřily.
„Pro mne je moje povolání něco jiného, než jen obživa. Siegfriede, nech mě vyprávět jednu historku - ne, je to holá skutečnost-a připojit k tomu jednu otázku. Víš přece, že zmizel jeden mexický parník s padesáti tunami zlatých prutů na palubě. Tady v těchto vodách se musel potopit, jestli nebyl
ukraden. V Guayaquilu se o tom ještě stále vášnivě diskutuje, i když počáteční rozrušení už utichlo. Nejdříve bylo prý všechno obyvatelstvo tady kolem zachváceno jakýmsi šílenstvím. Hledalo se tady s proutky i jinými kouzly. Věštkyně, náměsíčníci a sirotci byli dotazováni, kde asi ten poklad leží,
až konečně hledači zlata zanechali vší naděje. - Nyní tedy otázka: dejme tomu, že objevíš polohu potopeného pokladu, oznámil bys tu věc majiteli a spokojil by ses s nálezným?“
„V každém případě. Zlato přece patří anglické mincovně.“
„Já bych to neudělal.
„Ty by sis ponechal cizí majetek?“
Ano.“
„To bys ale byl - zloděj,“ řekl Siegfried tiše. Pomalu se zvedl a náhle se mu zdálo, že vidí před sebou tajemně se usmívající obličeje námořníků v podpalubí. „Zdáš se být naladěn k rozhovoru, dovol mi tedy také jednu otázku: Gunthere, provozuješ pašování kvůli výdělku?“
Gunther klidně čelil tázavému pohledu.
„Ano. S Anne Heydenovou jsem stále jen pašoval. S několika lahvemi koňaku jsem začínal a s celými lodními náklady jsem skončil. Budu v tomto podnikání pokračovat tak dlouho, dokud nebudu mít dost na to, abych uskutečnil svůj sen. Ach, kdybych byl Vanderbildtem! Ale půjde to i tak a člověk se přitom učí. Řekl jsem Hagenovi, aby ti dnes večer za mé nepřítomnosti otevřel oči. Neboť já sám jsem si myslel, že ty bedny mohou být propašovány na pevninu tady, a pak bys o tom musel vědět. Vascův plán, vylodit je na Galapágách, jsem se dozvěděl teprve před chvílí. Tak, taková je pravda.“
Siegfried stál na druhé straně stolu.
„Kapitáne, prosím, abych byl propuštěn. Kotvíme na rejdě - dejte mne dopravit na pevninu!“
„Posaď se, Siegfriede, a vyslechni mě až do konce,“ odpověděl Gunther nezúčastněným hlasem.
Kormidelník poslechl.
„Věřím, že na cestě trvající půl roku se lidé dobře poznají. Ty jsi vzdělaný, rozvážný muž, a jistě rozumíš mé povaze. Abych ti ji docela ozřejmil, musel bych začít s útlým mládím. Krátce, byl jsem už jako dítě blouznivý, ale ne snílek, nýbrž divoký a nevázaný. Snil jsem o síle, odvaze a věrnosti
vzdorující bohům. Hagen mi byl vždycky milejší než Siegfried. Také mou životní dráhu znáš, nemusím o ní nic říkat. Ano, provozoval jsem pašeráctví. Z touhy po dobrodružství a divoké odvaze - a pak jsem potřeboval mnoho, mnoho peněz. Nač? Ne pro sebe, i když mi dělá radost peníze zase
plnýma rukama rozhazovat. Nehraju, nepostavil jsem si ani žádné paláce, nevedu žádné nákladné milostné pletky. Jsem docela nenáročný. Mám tady pár diamantových prstenů. Ano, cítím potěšení z těch třpytivých věciček. Ale kdybych viděl hladovět nějakého ubohého muže, hodil bych mu je do
klína. - Siegfriede, věř mi, jsem dobrý chlap! Má loď' a mužstvo mi bylo vším, a jedině oni pohltili ty peníze. Vím, každý mi spílá do bláznů, že pořádám pro námořníky knížecí hostiny - ale to je přece moje jediné potěšení, prokazovat jim dobro - a za to mám také námořníky, kteří se mnou půjdou
do pekla! Vládnout na lodi jako král, to byl můj první sen. Dosáhl jsem toho a vlastním vzornou loď' se špičkovým mužstvem, jaké druhé nenajdeš - a teď uskutečním také svůj druhý sen.
Během této cesty jsem si zřetelně uvědomil, co chci, a co mi ještě schází. Až dosud jsem musel pořád bojovat s dluhy. Ušetřit jsem nemohl nic a na království se nedá naspořit; musí být dobyto útokem. Nedívej se na mne tak ohromeně, Siegfriede! Ano, království chci založit - říkám to se zdravým rozumem! Podívej se raději kolem sebe. Co vládne na zemi? Jedině peníze, nic jiného! Ne snad hrubá síla, jak se často říká, ani ozbrojená moc - neboť ta je teprve závislá na penězích -jedině peníze, a ty jsou získávány lstí, lží a podvody, i když skrytými za maskou počestného obchodu. Musí to tak být? Ne, mužná síla by měla vládnout! Odvaha, duch, umění, krása a ctnost! A právě říši, v níž tomu tak bude, chci já stvořit!“
Nemožné!“
„Nesním o ničem nemožném. Nech mě stručně načrtnout můj plán; za jeden milion, myslím, lze v Austrálii získat na pobřeží pěkný kus země. Hlavní věcí je dobrý přístav; za nejlepší polohu považuji severní pobřeží. Založíme jednoduše kolonii, nic jiného, a odevzdáme se pod anglickou ochranu.
Niebelungové budou prvními kolonisty. Z Asie si přivezeme pár stovek kuliů; ti jsou laciní a pomohou nám s výstavbou základního. Zbude mi ještě nejméně osm milionů. Mohu je bezpečně uložit za pět ze sta a za ročních čtyřikrát sto tisíc marek se už dá vykonat něco pořádného; ty nás běžně uživí.
Potom musí pracovat loď' a také my všichni musíme pracovat, neúnavně pracovat a vydělávat peníze, aby náš podnik byl zajištěn - vidíš, že myslím i věcně. - Opatříme jednu loď' za druhou, vznikne celá flotila, australské Benátky. Strhneme na sebe celý indický obchod. Vidíš v tom něco nemožného, Siegfriede. Jenom peníze, peníze jsou začátkem všeho toho, a ty teď mám. Ale peněžní úspěch je mi vedlejší. Shromažďuji kolem sebe nejlepší námořníky všech národů.“
Tak vyprávěl dál a ztrácel se ve fantazírování.
A doopravdy, podařilo se mu pro své ideály nadchnout i vážného a zádumčivého kormidelníka. Neboť tak docela ne možné to nebylo založit v indických vodách kolonii provozující námořní obchod - a to ostatní už se muselo přičíst dobrodružnému Guntherovi.
„Pojď se mnou, Siegfriede, nemusíme se už rozcházet. Pochopitelně, že Hildu vezmeš s sebou: vytvoříme velkou rodinu. Ty jsi můj první zasvěcenec a hodíš-li se lépe jako vůdce, uhnu ti.“
„Proč ale při tom provozovat podloudnictví? Copak to nejde počestným způsobem? Ne, proti svému svědomí jednat nebudu.“
„Tak to však nebylo myšleno, když jsem řekl, že bych vždycky pašoval. Revolvery ještě nejsou vyloděny a pašováním se teď dá vydělat nejvíc. Ty to ovšem přirozeně dělat nemusíš. Zanedlouho se staneš kapitánem vlastní lodi. Pojď se mnou, Siegfriede!“
KAPITOLA PÁTÁ Seňora kapitán
Nazítří se také vítr obrátil a moře se rychle zklidnilo. Na modré obloze se smálo slunce. Bylo nádherné počasí, a když vystoupil Siegfried na palubu, našel celé mužstvo při práci, když předpřahali vlečný parník, neboť při tomto větru nemohla vplout loď' do přístavu. Noční rozhovor mu připadal
jako bláznivý sen, ale jeho příští úkol mu byl jasný. Nezdolný Gunther, který sám řídil práce, souhlasil radostně s tím, aby Siegfried nastoupil k průzkumné plavbě ihned. Největší kutr, jednostěžník, byl bohatě vybaven potravinami i pitnou vodou. Navíc byl opatřen sextanty, logaritmickými tabulkami, lodním rychloměrem, hodinami, kompasy a jinými plavebními přístroji, s jejichž pomocí mohl být prozkoumán i stav mořského dna. Siegfried si vybral do posádky čtyři námořníky, dal Guntherovi k obstarání svůj dopis a rozloučil se. Venku měl zůstat osm až čtrnáct dní a kdyby se nevrátil do tří týdnů, byla mu nějakým způsobem odříznuta cesta zpět, a Gunther měl pátrat po jeho pobytu.
Člun byl spuštěn a plachtil na západ. Niebelungové byly odtaženy do přístavu a připoutány ke břehu. Když byly vyřízeny úřední formality, dostavil se španělský obchodník, vyslanec la Vasca. Po dohodě v kajutě, začalo vyloďování pěti set tun. Jednalo se částečně o galanterní zboží pro jeden
anglický obchod a částečně o dveřní zámky. Po nábřeží se potulovalo mnoho kreolů a barevných domorodců, mezi nimi nemálo žen, a všichni civěli na mohutný čtyřstěžník, tak mohutný, jaký ještě nikdy nespatřili. Přitom bylo vše zářivě čisté a nevládlo zde neklidné rozčílení - všechno šlo jako po drátku.
Čokoládové dívky se snažily dostat na palubu, ale byly vykázány a musely se omezit na mávání, toužebné pohledy a žebravé volání. Znaly dobře mužstvo Niebelungů ještě od minula, kdy sem připlulo na Anne Heydenové. Tehdy, když bylo po práci, uspořádal noblesní kapitán tak nádherný ples pro své lidi, že tady nepamatovali žádný takový. Slavnost trvala dvě noci a dva dny a každý námořník posádky si mohl pozvat, koho chtěl - a to, jak doufali, se stane i nyní.
Na kapitánském můstku stál druhý kormidelník, jakýsi mezinárodní kočovník, který už snad ani sám nevěděl, k jakému národu vlastně patří. Pomalu přehazoval žvýkací tabák z jedné strany tváře na druhou, počítal vyloďované bedny, dělal čárky do nákladového zápisníku a živě se bavil s Hagenem. Mulat seděl vedle něj a nožem vyřezával dřevěnou píšťalku. Kapitán byl už celé hodiny na pevnině.
„Myslím, že bude u své nevěsty,“ mínil druhý kormidelník.
„U nevěsty?“ zabručel Hagen.
„Jen se nedělejte, boatsmane. Nadarmo nedal zařídit svou temnou komoru tak fajnově! “
„Může být.“
„Už jste ji viděl?“
Dost často.“
Hezká?“
Pěkná lodička.“
Kreolka nebo barevná?“
„Nevím.“
Kormidelník už se mnohokrát přesvědčil o tom, že Hagena není možné vyslýchat o ničem, co se týká kapitána.
„Pozor, kapitán právě přichází - přivádí ji s sebou - u sta hromů!“ zašeptal kormidelník.
Nedaleko zastavilo spřežení, v němž seděl Gunther, Juanita a nepostradatelná Elvíra. Byl to pár, který dokonce přitahoval pozornost zdejších obyvatel zvyklých na krásu. Juanita měla šaty, jež byly i v tomto marnotratném městě nápadné. Také Elvíra se vyšňořila, aby působila vznešeným dojmem, ale ani její háv nedokázal zmírnit její ošklivost.
Gunther zvedl Juanitu z vozu a pomohl při vystupování i staré dámě. Potom uchopil Juanitu pod paží a vedl ji přes můstek do své kajuty. Elvíra je samozřejmě následovala.
„U sta hromů!“ opakoval druhý kormidelník omráčen. „Takovou ženskou jsem neviděl ani v Madridu! Vezme ji snad s sebou?“ „Nevím,“ zabručel opět Hagen.
„Přirozeně, k čemu by jinak byla na lodi dámská kabina? Teď jí ji určitě ukazuje.“
„Kdybyste se raděj i staral o bedny - už jste zase zapomněl udělat čárku.“
Uplynula hodina. Byl zavolán steward, aby přinesl šampaňské. Také Hagen byl předvolán do kajuty.
Juanitina tvář zářila a oči staré čarodějnice se leskly chtivostí. Gunther psal několik dopisů, až jeho tváře zrudly námahou.
Když dopsal poslední, ukázal je nejprve staré. Ta přečetla těch několik řádek a spokojeně přikývla, zatímco se Juanita blahovolně usmívala a stiskla ruku, která jí dopis podávala.
Poté Gunther list složil a označil ho adresou.
„Nuže, Hagene,“ říkal při tom, „znáš mou nevěstu. Za několik dní bude mojí manželkou. Co tomu říkáš?“
Hagen samozřejmě neříkal vůbec nic, pouze pohlédl na svého pána upřeným pohledem, jako by chtěl číst v jeho rysech. Marně však hledal Guntherovy oči.
„Už jsem toho slyšela mnoho o tvé věrnosti a věřím, že ji přeneseš také na manželku svého kapitána,“ obrátila se k němu Juanita přátelsky a podávala mu ruku.
„Rozkazujte o mém životě, patří vám, seňoro,“ zamumlal, udělal neobratnou poklonu a zvedl bílou ručku ke rtům.
„Správná řeč, Hagene! Tak, a teď doneseš tento dopis do františkánského kláštera v San Pablu. Už ho znáš a dopis předáš fortnýři a počkáš si na odpověď. Pospěš si!“
Hagen se poklusem vzdálil a klusal i po ulici. Při tom se před sebe mazaně šklebil, ale když se po hodině vrátil s odpovědí, už se neušklíbal. Jeho tvář vyjadřovala zcela zvláštní výraz úžasu. Kapitána našel v jeho kajutě samotného.
Gunther chvatně otevřel dopis a přečetl jej.
„Takže už pozítří. Hm, jde to rychleji, než jsem si sám myslel a to je dobře!“
Hagen zůstával stát.
„Pane - vy se skutečně chcete - chcete s ní oženit?“ přešlo pomalu přes jeho rty.
„Hlupáku! Teprve teď se rozsvítilo v tvé černé palici? Vždyť už to přece dávno víš!“
„Přece jen je barevná,“ odvážil se namítnout Hagen.
Gunther zůstal klidný.
„Ty jsi dokonce černý negr! Nezacházím snad s tebou jako s člověkem? Soudíš o mně špatně.“
,.Odpust'te, pane,“ pokračoval vytrvale Hagen, takové rozhovory mezi kapitánem a boatsmanem nebyly ničím neobvyklým. „Jsem hloupý a rád se od vás poučím. Mohu se na něco zeptat?“
„Pro mě za mě.“
„Přece mi nemůžete zazlívat, když se divím, že se spojujete navždy katolickým sňatkem s kvadronou, ačkoliv to nemáte v žádném případě zapotřebí. Vzpomínáte, jednou jste se se mnou radil, když jsme chtěli Juanitu vylákat na Anne Heydenovou a chtěli jsme s ní na palubě odplout na širé moře.“
Gunther zůstal klidný.
„V tomto případě je tvůj úžas ovšem oprávněný. Ty však posuzuješ celou věc jen z jednoho stanoviska; totiž ze svého. Podívej se, Hagene, já Juanitu miluju a ona miluje zase mne. Byl bych ji tehdy snad unesl, kdyby to však bylo bývalo možné. Protože mi tehdy můj plán nevyšel a Juanita trvá na sňatku, pak tento sňatek uzavřu i podle církevního řádu bez jakýchkoliv postranních úmyslů. Bohužel nemůžu uvěřit tomu, že to tvůj darebný mozek nedokáže pochopit.“
Gunther právě vyslovil slova, jež byla navzdory jeho lehkým mravům mužná a ušlechtilá.
„Ano, pane, rozumím. Jste dobrý muž.“
O dva dny později měl druhý kormidelník o čem přemýšlet. Byl by se rád od Hagena dozvěděl, co to znamená, když zahlédl, jak si kapitán dává navlékat stewardem halenu proti prachu. Pod ní měl totiž černý frak, na stole ležel cylindr a bílé rukavičky a před lodí stál už dlouhou dobu kočár, vedle něhož
se potloukal sluha s nádhernou kyticí nejkrásnějších květin této země.
„Hrom a peklo, kam asi jede tak časně a v pohřebním úboru?“ pomyslel si kormidelník.
Kapitán se nevrátil celý den ani během noci. Niebelungové vylodili pět set tun nákladu a náhradou nabraly jako zátěž čerstvou pitnou vodu a dostatečné zásoby uhlí pro donkeye. Teď měla loď' vyplout alespoň na rejdu, dokonce musela, aby se ušetřilo na kotevném, ale kapitán nepřicházel a nevzkázal ani žádný rozkaz.
Zato posluhové přinesli kufry, bedny a krabice od klobouků a když předali stewardovi nějaký lístek, přijal s mnohoznačným úsměvem přinesená zavazadla. Zpátky byl vyslán jiný kufr, který steward v kapitánově ložnici naplnil - a netrvalo dlouho, a objevil se konečně Gunther, vedoucí si po boku tu krásnou ženu; tentokrát bez Elvíry.
Několik minut poté zazněla pronikavá píšťalka vrchního lodníka do uší celého mužstva.
„Všichni muži na palubu! Nastoupit před čelním stěžněm!“ Námořníci nechali ležet všechnu práci, bleskurychle očistili své oděvy a postavili se v řadách k přehlídce. Každá hlídka stála na své straně, před nimi poddůstojníci a kormidelník u stěžně. Chyběl jenom kuchař a steward. Lahodná vůně opékané drůbeže, která se šířila po celé lodi, svědčila, že mají
co dělat. Po chvíli vyšel z kajuty kapitán s cizí dámou, prošli kolem nastoupených řad mužstva, udělali čelem vzad a opět zmizeli v kajutě. Bylo to jenom němé představení. Potom se vrátil kapitán už sám, aby ke svým věrným promluvil.
„Chlapi! Viděli jste tu dámu. Je od včerejška mou manželkou. Budete ji oslovovat seňora, mezi sebou o ní budete hovořit jako o paní kapitánové a zejména ji také budete jako paní kapitánovou ctít! Zůstane s námi na palubě. Kdo ji neposlechne nebo ji urazí, odpírá poslušnost mně a uráží mě
samotného. Dnes odpoledne máte volno až do deseti; poté vyplatí kormidelník každému námořníkovi deset, každému poddůstojníkovi patnáct dolarů, jako dárek od paní kapitánové. Neopijte se! Zítra vyjedeme na rejdu! Pozítří večer se koná na oslavu mé svatby velká slavnost v anglickém námořnickém kasinu. - Kormidelníku, dejte nástup do práce.“
„Paní kapitánce,“ křičel druhý kormidelník, „hip - hip hurrá!“ rozlehlo se sborově. Rozešli se, ale při práci strkali hlavy dohromady šeptajíce posměšné poznámky. Jejich kapitán, ten a oženit se? A dokonce s barevnou? Neboť tou byla, to poznal každý. Ale boatsman je přivedl brzy na jiné myšlenky, a potom už se neodvážil i ten nejdivočejší chlapík ani potají zavrtět hlavou.
Tak se stal z přelétavého mládence ženatý muž. Oznámil Hildě v blouznivém dopise svůj, dobře uvážený’ sňatek, prosil ji ale, aby o tom ještě nic raději neříkala tetě, má prý proto své zvláštní důvody. Snad by se o tom nemusela vůbec nic dozvědět, je už přece jen tak stará a nemocná a Siegfried je prý s tím srozuměn; ale to byla lež. Že Siegfried chce také později zůstat s ním, at' už budoucnost přinese cokoliv, už jí snad ženich naznačil. On sám že je šťastný, šťastný, šťastný
· a to nebyla lež.
Bylo vlastně odvážné napsat, že Siegfried je s tím srozuměn. Vyplynulo mu to vlastně samo tak nějak z pera. Měl snad proto začínat nový dopis? Ah co, pryč s tím!
Také Juanita se vznášela slastí na vlnách rozkoše, jak Gunther s radostí poznal.
Zůstala s ním na lodi ležící na kotvišti. Vybavení lodi ani tabule nedovolovaly něco postrádat, i kdyby byla Juanita ještě zhýčkanější. A i kdyby; důvěrné hodiny čas tak jako tak nezkracovaly a přízrak nudy ještě nevyvstal - o to se postaral Gunther.
Dny míjely v radovánkách všeho druhu; o večerech navštěvovali divadla a koncerty, jenom, společnosti’ se mladý pár vyhýbal. Kam by byl také mohl Gunther Juanitu uvést? Do španělských domů a rodin to nebylo možné; dokonce by se tam byl i sám jako manžel kvadrony znemožnil - což mu ovšem bylo nanejvýš lhostejné - a kdyby la Vascova tchyně nebyla ženou, které je dobrý obchod nad každou třídní nenávist, a kdyby neměla vedení společnosti ve svých rukou, byl by na svůj původ pyšný Portugalec snad zrušil obchod s manželem barevné. Existovala sice také vznešená barevná
společnost, neboť právě černoši, mulati, terceroni a tak dále tvoří v těchto krajích peněžní aristokracii, protože jsou podstatně chytřejší, čilejší a agilnější než leniví a nad všechno povznesení kreolové; ale vyhledávat takové, to zase odporovalo Guntherově hrdosti.
Tady se musíme zmínit ještě o jednom: kdo jednou byl v Americe, at' severní nebo jižní, a pobýval tam delší dobu a věří, že zná tamější poměry, ten by mohl možná tvrdit, že tak zlé to tam v těchto otázkách zase není; viděl například v kostele sedat vedle sebe přátelsky a bratrsky bílé i černé.
To je omyl. Pak je dotyčnému jen neznámo, že existují i, barevní’ s oslnivě bílou pletí a plavými kučerami. Rozhoduje původ, a v opovržení jsou jenom ti z Afriky. Žádný Američan se neposadí k zábavě nebo k modlitbě vedle člověka, v němž tuší jen kapku africké krve. Uzavírat s ním obchody,
ano, to je něco jiného. Naproti tomu není pro Američana Indián s nejtmavější pletí colored man - barevný muž.
Tak byla Juanita odkázána kromě společnosti manžela jenom na společnost posádky lodi a tou byla zabavována lépe, než by si dovedla kdy představit, třebaže jí to dříve Gunther; líčil v nádherných barvách. Jak by se mohla bavit na plese drsných námořníků?! Ale teď se to stalo. Gunther uměl něco
takového naaranžovat; v překvapeních byl velkolepý. Na palubě nebylo, co dělat námořníci se jí předváděli - každý v tom, co dovedl -pak následovaly závody na palubě a jiné hry. Juanita navíc nacházela dětinskou kratochvíli ve střílení z pistole do terče - obsluhovala dělové čluny, které nejsou při bezvětří jisty před alžírskými piráty ve Středomoří a jsou vždycky dobře vyzbrojeny - a při střelbě do terče ji nechávali vždy vyhrávat. Když se to všechno vyčerpalo, přišly na řadu výlety, v člunu, na koni a také na kole, s přenocováním na nějaké haciendě nebo v osamělém srubu; potom lovy na antilopy, pumy, kasuáry*) a na aligátory, a Gunther byl vždycky provázen nejméně polovinou svých námořníků, od nichž si sice dával sloužit, s nimiž ale jinak jednal jako se sobě rovnými, jako jejich přítel, druh při lovu a současně jejich učitel.
Juanita byla docela vzdělaná žena. To znamená, že se naučila číst a psát a patřila k těm šťastným povahám divokých krajů, kterým postačí, když si něco přečtou jen jednou, aby si to zapamatovali navždycky; které si osvojí sto slov nějaké cizí řeči, lámou je, a o několik týdnů později ovládají řeč slovem i písmem; které se naučí číst noty, vyzkoušet několik hmatů na klavír a potom dokážou hrát. A co se dnes mnohdy rozumí slovem vzdělání? Většinou ovládnutí několika znalostí a dovedností. Ale jako všem těmto bohem obdařeným bytostem, jenž se spíše podobají mechanickým tvorům, schází jim úplně jakékoliv vlastní vážné myšlení. Proto ji také nenapadlo obdivovat muže, který se vlastními silami domohl panského života v poměrech zcela vzdálených ostatnímu světu.
*) Velký pták z řádu pštrosů
Gunther nepřeháněl, když tvrdil, že jeho loď' a jeho mužstvo jsou mu vším. Znamenaly pro něj opravdu všecko; nepotřeboval nic jiného, a pokud to obojí měl, nic se nikdy nezmění; nemohlo jej to omrzet, jako snad nějaká hračka: to bylo vidět, už když na palubě vedl atletická nebo taktická cvičení svých námořníků a když předtím v tiché kabině do nejmenších podrobností vypracoval plán. Loď' byla jeho světem, v němž se rozvíjel, a mužstvo jeho lidem, který miloval.
Ale Juanita jej nechápala a nikdy by nemohla takový život vydržet natrvalo. A Gunther se svým svérázným charakterem žil naproti tomu v omylu, když právě v to u ní věřil.
· * *
Poprvé zanechal kapitán svou mladou paní na palubě samotnou. Povinnost jej povolala na pevninu a počasí bylo příliš špatné, než aby ji mohl vzít do člunu s sebou.
Netrvalo dlouho a Juanita se začala nudit. Poprvé. Byla nucena zůstat v kajutě, neboť přes palubu se přelévaly mohutné vlny. Nejdříve drnkala na kytaru; potom četla nějaký španělský román, ale nevydržela to dlouho, odhodila knihu a nechávala se vlnami kolébat v křesle na kuličkových ložiskách
a s péřovými poduškami.
Román ji ale ještě zaměstnával. Oplzlá historka pojednávala o tureckém harému. Dočetla se, jak jedna favoritka klamala svého pána a vychytralým způsobem týrala své služebnice a eunuchy.
Zavolala stewarda. Představovala si, že je sultánkou a trýznila ho
· dávala si přinášet to a ono, aby to odhazovala, a poroučela mu to zase zvedat; za jejího dohledu musel čistit její šaty. Nic ji však samozřejmě neudělal vhod, ale italský steward neměl netrpělivou krev svého lidu a nedal se ničím vyvést ze svého klidu.
To tedy nebylo nic. Poručila mu, aby šel.
„Stůjte! At' přijde druhý kormidelník!“ zvolala, když odcházel.
Po chvíli muž vešel.
„Co děláte, kormidelníku
„Stojím na velitelském můstku a dávám dobrý pozor, jak rozkázal kapitán,“ zněla odpověď.
„Proč se jmenujete Dankwart?“
„Kapitán mě tak pojmenoval. Vlastně se jmenuju Immanuel O'Brye a pocházím z Ameriky.“
Proč se jmenujete Immanuel O'Brye?“
„Protože-protože mě tak jmenovali moji rodiče, a že jsem se narodil zrovna v New Yorku, to byl osud. That's a fact-to je skutečnost.“
„Proč žvýkáte tolik tabáku?“
,Protože mi hodně tabáku chutná líp než málo.“
„Dankwarte, vy jste dobytek.“
„To vím také, seňoro.“
To už ji zase nudilo. Tu ji napadla nová myšlenka. Jistě by bylo k smíchu, kdyby ten trochu tlustý kormidelník.
, Umíte chodit po rukou?“
Po rukou? Já? Nee,“ zněla odpověď, poprvé trochu udivená a současně nedůvěřivá. Dankwart byl velmi zdatný námořník, uměl především vjet do každého přístavu, a vedle toho byl i břichomluvcem.
„Choďte po rukou.“
„Seňoro, to...“
„Choďte hned po rukou, já vám to poroučím! Chci vidět, jak se svalíte - chci se smát.“
Ale kormidelník, zahnaný takto do úzkých, našel východisko. „Seňoro, kapitán mi rozkázal dávat pozor na vítr,“ řekl, „a jestli se otočí a voda vnikne do průvlaků, pak klesneme na kotevních řetězech ke dnu a utopíme se pomalu jako kot'ata.“
„Pak jděte raději na své místo - rychle, jděte!“
Ne, tak dalece ještě nebyly nervy Juanity otupeny, že by shledávala potěšení v tom, pomalu se utopit.
„Teď se ještě objeví čert, kterého má v těle - no, to může pěkně dopadnout,“ bručel Dankwart venku.
Teď volala Hagena. Ten přišel, odshora dolů pomazán dehtem; dehet ve vlasech, dehet na bosých nohou.
„Fuj, negře, nestydíš se objevit se přede mnou takhle?“
„Ráčíte-li počkat ještě půl hodiny, vlezu si nejprve do horké vany plné másla*),“ šklebil se svým způsobem Hagen.
Mezi těma dvěma panovalo od počátku jisté přátelství, které se projevovalo už tím, že jemu jedinému na palubě Juanita tykala.
„Co děláš? Proč jsi tak špinavý?“
„Kalfatuju.“
„Co je to?“
„To znamená, že natírám škvíry mezi prkny dehtem a nacpávám ho do nich. Chtěl bych vidět někoho jiného. Dole se mi to lepí na nohy, shora mi to kape na hlavu, musím na zemi ležet celý skrčený a jsem zamazaný!“
') Výraz námoř. - mýdla
„Jsi - ? Ne, můj chot' vlastně netrpí na palubě žádné ženaté muže. Máš nějakou milenku?“
„Díky Bohu ne.“
„Jdi ty černý dobytku! - Stůj! Skočil bys přes palubu do moře, kdybych ti to poručila?“
„Nee,“ šklebil se pořád Hagen.
„Cože’? Ne?“ zlobila se. „Neporučil můj muž vám všem a tobě zvlášť, že mě máte bezpodmínečně poslouchat?“
„Kdybyste spadla přes palubu, skočili bychom za vámi všichni. Já první. A kdyby se kapitán vrátil a vy byste se utopila, už by mne nikdy nespatřil. Ale skákat přes palubu jen tak pro nic za nic, jenom pro zábavu, to přece nemá žádný smysl. Kdyby se to kapitán snad dověděl, určitě by mě vyhnal.“
„Jak jsi myslel to, kdybych se utopila, že by už nikdy ani tebe nespatřil?“
„Nespatřil, protože já bych se pro vás potápěl tak dlouho, až bych se také utopil. Kapitán mne přece připoutal k vaší duši a vaše smrt by byla i mou vlastní smrtí.“
Juanita se cítila nejen polichocena, nýbrž dokonce i dojata tak, že propukla ve škytavý pláč.
„Tady máš cigaretu - a tady paštiku - a tady broskev a tady tabulku čokolády!“
Tu se jako na povel utišily její slzy; ani na ní nebylo vidět, že před chvílí ještě plakala. „Kapitán mi jednou řekl, že bys byl schopen na jeho rozkaz kohokoli klidně zavraždit, stačí mu prý jen pokynout. Tvrdí, že jsi tak oddaný. Je tomu tak?“
Hagen za sebe vrhl bázlivý, plachý pohled, zdvihl pobožné oči a pokřižoval se na prsou.
„Svatá Madona mne snad ochrání, abych neudělal někdy něco takového,“ zašeptal plaše.
„Jdi, ty negře, Vždyťjsi přece pohan a věříš jen na ďábla! Kdybych ti teď poručila: zavraždi toho nebo onoho, protože ho nenávidím, udělal bys to i pro mne? Odpověz!“
„U čerta, když mne tak nutíte - ano, s radostí.“
„Jsi skutečně správný chlapík. Tady máš ještě tabulku čokolády. Proč bys to udělal?“
„Protože vás poslechnu.“
„Ale přes palubu kvůli mně skočit nechceš.“
„To je něco jiného. Koho nenávidíte vy, toho nemůže ani kapitán vystát - budu tedy nenávidět i já toho, koho nenávidíte vy.“
Juanita byla opět velice dojata.
„Proč tak nekonečně kapitána miluješ?“
„Jednou mě vysvobodil ze zajetí.“
„Ach ano, to vím. Bylo to na Kubě. - Ale copak je tady uvnitř?“ „To je přípravna jídel, kde má steward uloženo své nádobí.“
„Ještě jsem neviděla z celé lodi nic jiného, než tento salon a naše kajuty. Měl bys mi ukázat celou loď'; jako kapitánova manželka přece musím poznat všechny místnosti.“
„Teď je všechno zamazané a špinavé. Všude se dehtuje, a na palubě člověk hned zmokne.“
To nebylo nic pro ni. Zmáčet se nechtěla.
„Kam vedou ty dveře v té tmavé chodbě?“
„Tam spíme také my -já, kuchař, tesař, plachetní mistr a ostatní muži posádky.“
„Ukážeš mi ty ložnice? Jako kapitánova manželka přece musím vědět, jak to vypadá i tam.“
„Ach, seňoro, raději ne. Uvnitř to pořád páchne,“ odpověděl Hagen s chvályhodnou upřímností a Juanita upustila s pokrčeným nosem i od tohoto svého úmyslu.
„Kde vlastně spává první kormidelník?“
„Naproti, na druhé straně.“
„Druhého kormidelníka nemám příliš ráda, je ošklivý, na nose má bradavice a žvýká tabák. Nedokáže říct ani slovo, aniž by neplival.“
Juanita vedla rozhovor docela bez zájmu. Když však vyslovila slovo, nenávidím’, vycházelo z jejích rtů syčivě a její oči přitom nebezpečně planuly, zatímco prsty se zatínaly.
A použila-li při nejlhostejnějším rozhovoru slovo, milovat’, znělo měkkým hlasem zvonku a bylo procítěné. Přitom její oči hleděly žádostivě do dáli.
„Kdy se vrátí první kormidelník?“
„Čekáme ho každým dnem.“
„Je hezký? Taky žvýká tabák?“
„Nežvýká a dokonce nemá ani bradavice na nose. Je to vysoký a světlovlasý muž, který se vám bude určitě líbit,“ řekl Hagen s významným úšklebkem.
„Ráda bych teď viděla jeho kajutu!“ zvolala Juanita a vyskočila. „Proč otálíš, pojď mi ukázat jeho kajutu!“
Je zavřená.“
Přines klíč!“
„Vzal si ho s sebou.“
„Nelži, prašivý pse! Můj manžel mi sám řekl, že žádný klíč od kabin lodi nesmí být odnesen z paluby a velící důstojník musí prý vždycky vědět, kde který klíč najde pro případ, že by měl vypuknout oheň. Přines ten klíč, rychle!“
„Opravdu si ho vzal s sebou. Promiňte, seňoro, na palubě panuje nepsaný zákon, který je nazýván, rutinou’ -je to asi tolik, jako námořnická slušnost. Podle toho nesmím, jako nesmí nikdy vstoupit do kabin kormidelníků, leda by se předem nejdříve ohlásil. V jejich nepřítomnosti však už vůbec ne. Když právě uvnitř někdo hovoří, nikdy by to neudělal, ačkoliv je první kormidelník dokonce jeho švagr.“
„Jak, kormidelník je kapitánův švagr?!“
„Alespoň jím bude: první kormidelník se ožení s kapitánovou sestrou hned po našem návratu.“
„A že mi to můj muž ani neřekl
„Ještě k tomu asi neměl čas,' mínil boatsman a potichu doufal, že Juanita na své přání zase zapomene; ale v tom se mýlil.
„Rychle, přines klíč! Teď už teprve chci vidět kajutu mého švagra. Ty mě rozhodně nebudeš poučovat, co je to slušnost. Koukej ho přinést, já ti to poroučím - na mou zodpovědnost!“
Hagen zanechal svého váhání, přinesl klíč a Juanita jej následovala na druhou stranu lodi a vstoupila s ním do kormidelníkovy kajuty. Zkoumavě se rozhlížela po okolí.
„Tak tady bydlí ten, který se ožení s mou švagrovou - a to jsem ještě vůbec nevěděla! Jinak mi toho Gunther o Hildě navypravoval úplnou spoustu. Vypadá to tady hezky, rozhodně lépe, než u mého muže. Je to takové fajnové, jemné, ale...
Náhle jí projelo nějaké leknutí, které ji potáhlo tvář takovou bledostí, že vypadala jako mrtvola. Její pohled padl na obraz, který představoval snoubence Siegfrieda a Hildu. Juanita před ním stála bez pohnutí.
„Siccardo!“ vydechla zsinalými rty, zavrávorala a třesoucí se rukou hledala nějakou oporu.
Hagenovi nic neušlo. V okamžiku, kdy se ona ulekla, poznal příčinu, a jeho rysy nabyly výrazu číhavého napětí.
„To je první kormidelník, ale ne Siccardo, nýbrž Siegfried se jmenuje, Siegfried Mark“, zašeptal. „Co je vám, seňoro, vy ho znáte? Milovala jste ho snad? Ano, vy jste ho milovala!“
Hagenova otázka přišla v pravý čas. Byl dobrým znalcem lidí. Ještě nyní nebyla Juanita pořádně při smyslech, stále jen třeštila s hrůzou oči na obraz.
„Ano - Siegfried - Siccardo jsme ho nazývali ve Valparaísu -je to on - ale na tom obrazu se tak strašně netváří“, šeptala znovu. „Ach Bože! Svatá Panno, pomoz mi, jsem ztracena! - Jestli přijde - tak mě tu uvidí - on nesmí přijít“, uchopila sténajíc Hagena za rameno. „Vzpomeň si, cos mi přísahal! Nenávidím toho muže! Nenávidím ho
· hrozně ho nenávidím - zabij ho! Nesmí se sem vrátit živý!“
Hagen byl skokem u dveří, zastrčil závoru a vrátil se k ní. „Poslechnu - ale proč?“
„Zabij ho! Zavraždi ho!“
„Proč Bez kapitánova svolení nemohu, nebot je to jeho švagr. - Mám říci kapitánovi, že ho nenávidíte?“
· rysech Juanity se zračilo zděšení, nenávist a pomsta a Hagenovy oči se zavrtávaly do její tváře.
„Ne, ne, můj muž se o tom nesmí dozvědět ani slovo. Vyrazila v hrozném rozčílení. „Siccardo mě také nesmí spatřit - když promluví
· a on to udělá - Gunther mě zavrhne - a já ho miluju!“
„Dříve jste ale milovala tohoto muže. Vy jste mu patřila a on vás v hněvu opustil, jsem o tom přesvědčen.“
Hagen na ni zděšeně vytřeštil oči a jeho úžas byl nekonečný. Ona si vůbec neuvědomovala, že mu sama všechno svým chováním prozradila o jejich dřívějších vztazích.
„Ty lžeš, ty lžeš!!“ vykřikla, ale potom už znovu ležela u Hagenových nohou a objímala jeho kolena. „Zabij ho! Tys mi to slíbil - žádej ode mne, co chceš - nebo zabij mne, dříve než přijde!“ „Tiše, tak přece tiše!“ šeptal jí a jeho ruka jí zakryla ústa. „Přece nejsme na lodi sami. Dobře, já vás poslechnu, seňoro, a zemře mou rukou - ale musíte mi všechno povědět.“
„To není pravda - ty mě chceš zradit! - Pust' mne - dusím se - budu volat o pomoc!“ koktala pod jeho rukou.
Hagen náhle odstoupil. Jeho chování působilo poníženě, i když se musel velice přemáhat, aby skryl svou triumfující radost z vývoje události.
„Seňoro, jako paní mého kapitána, jehož miluju víc než sebe, poslechnu také vaše rozkazy. Můj kapitán vás miluje, a kdybych mu prozradil, co jsem teď viděl a slyšel, byl by hrozně nešt'astný - a kdyby vás zavrhnul, přece by řezal do vlastního masa! Proto se budu chránit, abych vás prozradil,
neboť  jeho bolest by drásala hlavně mé srdce. A vaše smrt -jak já ho znám - by byla i jeho smrtí a z toho důvodu i mou. Proto se mi klidně můžete svěřit. Pokud vám mám pomoci, musíte to udělat! A při kostech mých předků, při hlavě mého pána: ať mi uschne tato ruka, jestliže neusmrtí prvního kormidelníka, neboť já ho nenávidím
· hrozně ho nenávidím - a kdyby jenom proto, že přivolal neštěstí na mého pána. Nenávidím ho ještě z mnoha jiných důvodů. Musíte mi ale povědět, co jste s ním měla - nebo vaše úloha zde je dohrána!“ Juanita se zvedla. Odhrnula si z čela rozcuchané vlasy a opět našla svou rozvahu. Věděla, že se tomuto muži může úplně svěřit - znala takové a podobné charaktery, obdivovala Hagenovu psí duši. Pes je nadávka, a přece je to nejchytřejší, nejušlechtilejší a nejvěrnější zvíře. Miluje svého pána, třebaže je tento zločincem - snese všechny rány a líže ještě nespravedlivou ruku, která ho potrestala. To žádné jiné zvíře neudělá. Slon i kůň se pokoušejí svého pána, pokud s nimi špatně zachází, dokonce zabít. Věrnost psa je obrovská, že pro ni člověk nenašel jiné lepší označení, než: psí věrnost.
Schopenhauer nazývá psa šaškem člověka a takové šašky s psí věrností najde člověk velice často.
Hagen poslouchal a jeho mozek přitom zároveň spřádal plán. Aby dokázal své paní příchylnost, nepotřeboval samozřejmě znát minulý milostný život této ženy. Ale Hagen byl nejen věrný jako pes, ale také velice chytrý. Počítal s budoucností. On sám nechtěl těžit z tajemství nějaké výhody, ale možná to bude někdy užitečné jeho pánovi. A ještě jednu vlastnost měl, která také úzce souvisela s jeho psí láskou-nekonečnou žárlivost...
„Přísahám vám, seňoro, ‘ opakoval slavnostně, když už mu Juanita neměla co přiznávat, „to co jste mi tady svěřila, je ve mně ukryto jako v hrobě. Přísahám vám, že tenhle muž vám nesmí uloupit
lásku našeho kapitána. Přísahám vám, že zemře mou rukou - a pokud vám to takhle slibuju, už teď je mrtvým mužem.“
„Ale vrátí se ještě živý!“ naříkala Juanita lomíc rukama. „Stačí jen, když mě tady spatří.
„Postarám se o to, aby nezkřížil vaši cestu. Tiše!“ přerušil se náhle polekán. „Po boku lodi přijíždí nějaký člun - určitě to bude kapitán!“ Kvapně ji pošeptal, jak se má dále chovat a vyvedl ji ven.
Když vstoupil Gunther do salonu, seděla Juanita opět v houpacím křesle. Obličej měla zahalený krajkovým kapesníčkem a Hagen klečící vedle ní zvlhčoval její kapesníček z nějaké lahvičky. Asi si chtěla potřít obličej nějakou občerstvující tekutinou.
„Vidíš, už se stalo teď, co jsem ti prorokoval delší dobu a čemu tys nechtěla věřit!“ volal Gunther se zlostným smíchem hned, jakmile vstoupil. „Tvoje povedená teta už dokázala vybrat uložených sto tisíc piastrů na falešnou poukázku!
Elvíra je tatam! Mám ji. Copak je? Juanito, ty pláčeš? Tvé šaty jsou plné dehtu!“
Juanita se dala do křečovitého pláče a Hagen jen krčil rameny. „Nevím, kapitáne, co se stalo. Byla docela veselá, ale najednou upadla -já jsem ji zachytil - ale ona neustále chtěla na pevninu - bezpodmínečně chtěla za vámi.“
„K čertu, přece není postižená padoucnicí, chtěl snad říci. Potlačil však tato slova, starost o milovanou ženu nabyla rychle vrchu. Juanita plakala stále dál a nepomáhala žádná vysvětlení, až se konečně s hlasitým vzlykem vrhla Guntherovi kolem krku. Nechce už prý zůstat na této velké lodi - chce na zem - hned teď - hrozně se tady bojí.
„Jak, ty mě nechceš doprovázet na lodi?“
„Ach, ano budeme pořád spolu - ale už nikdy nechci zůstat sama na lodi - ty máš pořád nějakou práci na pevnině- v nějakém hostinci.“
Gunther byl dávno připraven na nějaký takový výbuch potlačovaných nálad. Neshledával nevysvětlitelným, že její vroucí touha ji přivodila bezvědomí, neboť dokázal posoudit její horkou krev.
Negr však může, pokud je dobře a vesele naladěn, snášet všechny útrapy a bolesti všeho druhu, které by nebyl schopen snést žádný Evropan. Jakmile však začne utlačovat něco jeho ducha, umírá na poranění, jehož by si jinak ani nevšiml - docela jako zvíře, které je navyklé na nespoutanou svobodu a ocitne se znenadání v zajetí.
Tady nemohlo pomoci nic jiného, než okamžitě vyhovět Juanitinu přání. Už za půl hodiny ujížděl Gunther s Juanitou zpět ven, aniž by dbali hrozného počasí. Konečně, měla pravdu. Pokud leží loď' na rejdě mohou pohodlně bydlet v nějakém hostinci a dokonce tam budou mít i více pohodlí. Právě
s takovou náruživostí ho Juanita žádala, aby upustil od jakéhokoliv pronásledování Elvíry.
Mladí manželé nyní bydleli v domě ležícím těsně u přístavu. Tam chtěl Gunther také nechat svou paní, až popluje s Niebelungy na Galapágos. Věděl, že zde bude dobře zaopatřena.
Dovedl si živě představit, že delší pobyt na ostrovech by znamenal ještě něco jiného, než byla úmorná plavba v trvalém větru a bouři a Juanita už byla srozuměna s tím, že po několik týdnů zůstane sama zde na pevnině. Nezasvětil ji ani do toho, o jakou plavbu se jedná. Bylo pro něj snadné, jí, v námořní plavbě úplně nezkušené ženě, předstírat docela něco jiného, co by jí zošklivilo pobyt na lodi. Jinak projevovala Juanita, jako příští kapitánova manželka, nejvyšší zájem o práci svého muže na kapitánském můstku.
Dívala se neustále na Niebelungovi, stejně tak jako on. Loď' byla vidět z okna domku a působila v přístavu nezvyklým dojmem, ačkoliv nebyly vyvěšeny žádné vlajky. Každým dnem očekávali příjezd Siegfrieda, ale míjel den za dnem, aniž se ukázalo toužebné znamení.
Juanita mínila, že si kormidelník Siegfried udělal zábavnou plavbu plachetnicí podél pobřeží.
„Dnes už má zpoždění,“ řekl Gunther dnešního rána.
Seděl v lenošce obličejem k oknu a dával se holit domorodým lazebníkem. Juanita seděla s knihou u druhého okna.
„Co znamená zpoždění ‘
„Měl být zpátky nejpozději do čtrnácti dnů a dnes je první den třetího týdne. Musím předpokládat, že se mu něco přihodilo.“
„Kdyby se utopil?“
„No, no,“ mumlal Gunther pod mýdlovou pěnou.
„Co budeš dělat, jestli se neukáže ani v příštích dnech?“
„V příštích dnech! Ach, musím už dnes - oznámit věc námořnímu úřadu -jinak mi nezbývá nic jiného, než čekat. Dokonce ani nevím, kde přesně je.“
Málem by se prořekl, že už dnes musí sám na Galapágy.
„Znamení!“ vykřikl náhle současně s Juanitou.
Na vrchol velkého stěžně Niebelungů stoupala zelená a bílá vlajka, ale současně měl Gunther dojem, jako by se tam mihlo něco červeného.
„Co děláš, člověče
„Zvolání patřilo čokoládovému holiči, který si, asi polekán náhlým Guntherovým výkřikem, uřízl skoro půl prstu.
„Dohol mne, rychle, rychle ‘
Ale nešt'astný chlapík se kroutil sténaje v koutě, omotával si kapesník kolem ruky a volal už po knězi a posledním pomazání. Gunther zde seděl s napůl oholenou tváří a marně mu sliboval jeden zlat'ák za druhým - zde šlo o život a peníze už neměly žádnou cenu ani pro lakotného kreola.
Při pohledu na vlajkový signál a v očekávání nadcházejících těžkostí se Juanity zmocnilo obrovské a nepochopitelné rozčílení.
„Tak se přece ohol sám!“ naléhala.
To ale Gunther neuměl. Patřil k těm mužům, kteří se sami oholili jen jedinkrát v životě a potom už nikdy více, neboť po prvním svém holení vypadali, jako by utržili tucet škrábanců šavlí v souboji. Guntherovi, který si velice potrpěl na svůj zevnějšek, to stačilo, aby i bez zapřísahání už nikdy nevzal břitvu do své ruky.
„Přiveď svého mistra, tvého kolegu
Pořezaný lazebník místo toho vzýval svého patrona.
„Zavolej číšníka - hostinského - v Ecuadoru musí přece ještě někdo umět holit!“ řval Gunther. „Můj Bože, přece nemůžu běžet do přístavu s polovinou plnovousu! - A Siegfried už je určitě zpátky a bude na mě teď čekat!“
Přišel jeden číšník. Velice dlouho se vyptával, než pochopil oč se vlastně jedná. Nebyl právě příliš chápavý.
„No, teď už to taky počká,“ poddal se Gunther nevyhnutelnému a vytáhl z kapsy poznámkový blok. „Dřív, než ten chlap sem přivede nějakého holiče, může už tady být Siegfried. Přece by bylo dětinské, kdyby nepočkal pár minut! Tady,“ napsal na lístek několik řádek, „dříve, než přivedeš holiče, dáš tenhle lístek nějakému muži v člunu, který kotví dole u čtvrtého stupně. copak chceš, Juanito?“
„Doholím tě, Gunthere“ 
„Co? Ty?“
„Umím to docela dobře, musela jsem vždycky holit svého otce. On to vůbec neuměl, ale nemohl na sobě snést cizí břitvu. Pojď, posaď se - ale rychle!“
Dříve, než si Gunther ujasnil své zvláštní postavení, že mu jeho mladá manželka sama oholí vousy, a než se tomu mohl dosmát, vtlačila ho Juanita do křesla a znovu mu namydlila tvář. Obtáhla břitvu po kůži - a stála před ním rovná jako svíce, paži daleko a nehybně napřaženou a čtyřmi dlouhými
tahy, totiž po anglickém způsobu, který se tam také užívá, byla i druhá Guntherova tvář hladká. Potom ještě vodu, ručník a labutěnku
· a Juanita bezděky přejela zkoumavě napnutými prsty po oholené tváři - stáhla je ale rychle zpět-no vypadalo to skoro jako by chtěla udělat poklonu.
„U sta hromů!“ zvolal Gunther, který se dosud nevzpamatoval. „Pracovala jsi snad v nějakém španělském holičském salonu?“ „Gunthere!“ zaznělo za ním rozhořčeně.
Pro Juanitu bylo nesmírným štěstím, že před Guntherem neleželo žádné zrcadlo, jinak by bylo vidět, že bledost její tváře a celý výraz v jejím obličeji nemohly být následkem pouhého rozhořčení. Prožila strašlivý úlek.
· Jižní Americe jsou holírny, v nichž dívky mydlí a holí, a tyto, holičky’ požívají právem nejhorší pověst, jakou si jen můžeme pomyslet.
„Jak jsem ti už řekla, musela jsem vždycky holit svého otce,“ připojila k tomu klidněji.
„Promiň, miláčku.
Gunther vyskočil a zčervenal rozpaky. Při svých slovech na nic nepomyslel a teprve potom mu byla zřejmá hrozná urážka, kterou vyslovil.
„Pozoruhodné! Když se vy, španělské dívky, díváte na to, jak se harpunuje velryba, a nacházíte v tom zábavu, potom bych věřil, že byste to hned dokázaly napodobit. Na shledanou za hodinu - přivedu ti ho sem hned s sebou!“
Sáhl po slamáku a rukavicích a spěchal ven.
Juanita se opírala o okno s pevně stisknutými rty a bílá svěžest její pokožky zšedla na popel.
„Už je tady,“ přišlo sténavě z jejích bezbarvých rtů. „Teď, Hagene, musíš splnit přísahu!“
· * *
Jednostěžník přivedl zpět Siegfrieda i čtyři námořníky. Jak ale ti průzkumníci vypadali! Byli do černa opálení, a nejen v obličeji a na rukách, nýbrž po celém těle, která měli kromě toho pokryty oteklinami a boulemi od žihadel moskytů. Z jejich oděvů zůstaly jen cáry. Jeden z námořníků byl dokonce zcela nahý, omotal si pouze tělo úzkým pruhem plachtoviny. Místo bot měli všichni na nohou přivázaná prkénka. Úplně všechno bylo rozedrané na hadry.
Siegfried dohlížel na vybalování cenných přístrojů a jeho kamarádi do sebe lili jednu láhev studené limonády za druhou a už začali vyprávět o svých dobrodružstvích.
Boatsman Hagen se vyptával nenápadně jednoho z námořníků, jednoho mladého chlapíka herkulovské postavy s chytrým, veselým obličejem, kterému říkali Dietrich. Tento muž používal při vyprávění na palubě obvyklou hovorovou angličtinu, ale nedokázal zapřít rodilého Švýcara.
„Hej, Dietrichu, kormidelník všechno změřil a zapsal, nebo nemám snad pravdu? Udělali jste mapu? Kdyby snad kormidelník s námi podruhé nejel - chci jen uvést takovou možnost, dokázal bys loď' provést mezi skalisky do nalezeného přístavu?“
„Jo, jen si tam jeďte sám!“ smál se námořník. „Teď už dobře vím, jak se takové zakreslování dělá. V knihách se to čte hezky, ale když to potom chce člověk najít, je stejně hloupý jako předtím! A nepochybuju o tom, že kapitánovi by se vedlo stejně. Mezi takovými útesy se slepými uličkami a mělčinami se vyzná zase jenom ten, kdo mapu sám kreslil a ví o každé čáře, čárečce a tečce, co vlastně znamenají! Kdyby snad první kormidelník umřel, pak nám budou všechny ty mapy k ničemu, protože by tam musel druhý kormidelník nebo dokonce sám kapitán ještě jednou a všechno by to mohlo začít nanovo!“
Hagen nepotřeboval víc vědět a přerušil rozhovor.
„Našli jste něco?“ volal Gunther, který se právě přehoupl přes palubní hrazení.
„Znamenitý přístav!“ odvětil nato Siegfried, zatímco mu Gunther potřásal rukou, „je jako stvořený pro vykládku. Sice nemá dno vhodné k zakotvení, ale je tam snadné loď' bezpečně připoutat. Je to ten uprostřed skupiny ostrovů a Niebelungy tam lze dovléct ze země z obou stran. Ovšem,“ dodal po tomto krátkém hlášení s úsměvem a pohlédl na sebe, „ovšem ti, kteří budou muset táhnout po břehu loď', neuvidí už nikdy svoje boty a šaty!“
„Potom je všechno v pořádku! Himlhergot, jak to vypadáte! Kam jsi dal zakreslenou mapu?“
„Leží v mé kabině. Skaliska Galapágů nejsou vůbec tak neúrodná, jak se o nich mluví. Roste tam rozkošný druh nějakého trní, a co jednou popadne, drží pevně - hanebné roští! A těch moskytů! Mám tu čest, že jsem námořní mapy obohatil o celé množství dalších měření. Jsem první, kdo změřil severní průjezdy ve skupině Želvích ostrovů - což ovšem v mořeplaveckých kruzích vzbudí jen málo pozornosti.“
„Nu, velice mě těší, že jste si alespoň nedali pokazit svou dobrou náladu.“
Odebrali se do Siegfriedovy kajuty. Gunther prozkoumal plány a jako zkušený mořeplavec poznal i on hned, že přes úzkostlivé a pedantské zakreslení celé cesty mezi ostrůvky, může ji znovu najít jedině ten, kdo mapování a vyměřování prováděl. Námořní mapa není plán silnic a pravě proto by
těžko dokázal najít přesně stejnou cestu. Je to tak, jako kdyby podnikl poutník cestu panenským pralesem a ačkoliv by ji svědomitě popsal podle postavení stromů a hvězd, které se sem tam zalesknou mezi větvemi, nikdo druhý podle tohoto popisu cestu nenajde. Nuže, první kormidelník bude muset Niebelungy vést.
„Museli jste tam prodělat značnou bouři. Jaké je to mezi skalními útesy?“
„Strašné! Zuří tam takový příboj, jaký jsem ještě nikdy neviděl. Ale můj přístav je dobrý, a pokud vydrží lana, loď' je zajištěna. A jinak tam panuje nepopsatelné vedro!“
„Ano, to je vidět. Teď byste se mohli dát vystavovat jako negři polykající oheň na jarmarku. Máš můj vřelý a nejlepší dík za vaší horlivost. Nyní však něco jiného.“ Gunther přešel z obchodního tónu, který však nikdy nepostrádal trochu posměšné ironie, do tónu důvěrnějšího a přitom mu začaly
nejistě kmitat oči, zatímco jeho obličej zčervenal. „Siegfriede, můžeš mi dodatečně blahopřát. Už čtrnáct dnů jsem ženatý muž, řádně ženatý; a s požehnáním kněze jsem spojen s příslušnicí druhého pohlaví na celý život.“
Jak?“
„Nu, jsem ženatý?“
„Prosím tě, já tomu žertu stále nerozumím „
„Cože, ty si myslíš, že je to vtip? Pane Bože, člověče-oženil jsem se - byl jsem před čtrnácti dny oddán v klášteře v San Pablu! Ano, ano, nemusíš mne tak prohlížet!“
Ačkoliv už Siegfried zpozoroval, že se nejedná o žert, myslel, že neuvěří svým vlastním uším.
„A s kým?“
„S jednou dámou! No, to si mohu myslet, že ti moje sdělení nejde do hlavy. Zkrátka a dobře; když jsem tady byl naposled s Annie Heydenovou, upadl jsem do osidel Amora a byl jsem rok zasnouben s dívkou z nejvýše ctěné rodiny v Quitu. Nedávno došlo ke sňatku. Zřejmě ti to připadá trochu náhlé, viď? Ano, zamilovaný člověk bývá tak někdy směšným podivínem - neměl jsem nikdy opravdovou odvahu o tom s někým mluvit - znáš to, stará historie o tajné lásce, o níž nikdo nic neví - ostatně, byla do toho zasvěcena má sestra, ale jen ona jediná.“
Hilda?“
„Ona ti o tom nic neřekla? To jsem rád, prosil jsem ji, aby to nedělala - právě z toho hloupého důvodu - byl bych ale nikdy nedoufal, že dokáže být tak mlčenlivá i vůči svému ženichovi. Je to od ní velice pěkné.“
„Přeju ti mnoho štěstí, Gunthere. ‘
Když mu podával ruku, nutil se Siegfried k úsměvu.
„Děkuju, děkuju starý brachu! Juanita zůstane se mnou stále na palubě - přece už víš, že ta kabina, v níž vyvolávám vždycky své obrázky, je zařízena jako dámský pokoj. Ach, to bude nádherný a rozkošný život! Hned, ale hned teď tě musím představit své Juanitě, tebe, svého budoucího švagra...“
„Promiň, ale dnes ne! Pomysli přece na můj stav - toužím po koupeli a po své kajutě!“
„Nu, pak tedy zítra. Počkej, musím ti alespoň ukázat její obrázek.“ Otevřel dveře.
„Stewarde, stewarde“
Gunther projevoval jakousi nejistotu a chvat, což Siegfriedovi neušlo. Tím víc jej to však zaráželo.
„Haló, přece tu tašku tam někde musím mít,“ říkal Gunther přehrabávaje se ve všech taškách, zatímco před ním už stál přivolaný steward. „Ne, není tu, musí tedy ležet na mém psacím stole - červená kožená taštička - přines ji! Je to ženská jako obrázek!“ obrátil se zase ke kormidelníkovi. „Je k zulíbání - musíš to vidět na vlastní oči!“
Podivná slova.
„Snad ses nedal oddat katolicky?“
Siegfried hned zalitoval toho, snad ses nedal’, ale Guntherovi to nebylo vůbec nápadné.
„Přirozeně, tady to přece jinak nejde! - Máš tu tašku?“
Ne, steward ji nemohl najít.
„Osle! Tak jdi do mého psacího stolu, druhá zásuvka vlevo, tam jich leží ještě několik tuctů! Ano, Siegfriede - nechal jsem se oddat v klášteře a mým knězem byl - mulat!“
To bylo poslední přiznání. Siegfried musel dobře vědět, co tato slova znamenají. A také se hned rozšířily jeho oči a v rozpacích hleděl na kapitána.
„Gunthere, ty sis přece - tvá paní je - barevná?“
Kvadrona.“
Gunthere!“
Co se ti nelíbí?“ Hrozivě se mu začínalo chmuřit obočí „, třebaže lhostejně pokračoval: „Už vím, co máš na mysli. Já vím také, že za několik let bude všechna krása pryč. Ale já jsem citový člověk a miluju ji a - Siegfriede, já jsem čestný muž! Juanita je sice kvadrona, ale pro mě je to anděl, a mám
ji nesmírně rád. Žádáš snad ještě nějaké další vysvětlení?“ Siegfried se vzchopil a ještě jednou mu podal ruku.
„Přeju ti ještě jednou mnoho štěstí, Gunthere, a at' toho nemusíš nikdy litovat,“ řekl opravdu srdečným tónem, zatímco jeho rysy nabyly jakoby lítosti a bolesti.
„Zatím jsem ten nejšťastnější člověk,“ rozesmál se Gunther a pleskl dlaněmi, „a já jsem mužem, který dokáže své štěstí zajistit. Snad už jsi sám zpozoroval, že si dokážu uspořádat svůj život. Ano, Juanita je barevná, at' je to jakkoliv-ale zůstane se mnou na lodi a já si ji vychovám -
„Nemohu ty obrázky najít, kapitáne,“ hlásil steward.
„V druhé levé zásuvce nejsou? No, kam jsem je jenom mohl zastrčit? V tom svém štěstí jsem opravdu úplně ztratil hlavu! Ale to nevadí. Nu, Siegfriede, zítra v poledne budeš s námi obědvat a bude lépe, když ji uvidíš hned, dřív, než se ti budou sbíhat sliny v ústech. co chceš?“
Siegfried se pohnul; už nemohl snést dále tato lehkovážná slova. „Děkuji a přijímám tvé pozvání na zítřek. Ale teď ti musím ještě něco sdělit, Gunthere. Vyžádal jsem si od tebe trochu času na
rozmyšlenou - opustím tě už tady v Guayaquilu. Přijímáte mou výpověď, kapitáne?“
Bylo vidět, že je to pro Gunthera těžká rána.
„Proč?“ zeptal se ostře po dlouhém odmlčení.
„Měl jsem cestou dost času na to, abych si celou věc promyslel. Podloudnictví se nesnáší s mou ctí.“
Nemluvil pravdu, ale musel to udělat. Ještě před deseti minutami měl v úmyslu u Gunthera zůstat, třebaže jeho plány do budoucna se mu zdály stále méně dobrodružné. Jeho nové konečné rozhodnutí v něm vyvstalo zcela náhle a nečekaně.
„Pravděpodobně se vzdám pašeráctví.“
„Pravděpodobně - to je právě to slovo! Ne, Gunthere. Ostatně vidím i svou budoucnost s Hildou jinýma očima. Tvá australská námořní kolonie mne nějak neláká. Dávám ti tímto výpověď ze služby na tvé lodi - doufám, že naše přátelství se nezmění.“
„To je tvé poslední slovo?“ zeptal se Gunther temně.
Poslední slovo.“
„Co si představuješ pod slovy, že se naše přátelství nezmění?“ „Samozřejmě se nemusíš jako můj budoucí švagr ode mne ničeho obávat. Právě tak považuji za svou povinnost dovést ještě Niebelungy mezi ostrovy Galapágos.“
„Ach, to je něco jiného,“ zvolal Gunther s viditelným ulehčením. Zdálo se, že to byla právě jeho největší starost.
„Nuže potom tedy zítra v poledne! Teď už tě nebudu rušit.“
Ještě jednou potřásl Siegfriedovi rukou a odešel.
KAPITOLA ŠESTÁ
Zlatá loď'
Tomu, kdo nezná exotické poměry, je těžké vysvětlit, proč Siegfried tak neodvolatelně odsuzoval Guntherovo jednání, a jeho sňatek s barevnou míšenkou považoval za výplod bezmezné lehkomyslnosti, takže už dokonce nechtěl mít s tímto mužem nic společného.
· evropských zemích sotva můžeme najít nějaký vhodný příklad na vysvětlenou. Když se nějaký ,urozený’ muž ožení s ženou, jenž ,stojí hluboko pod ním’, potom to ještě zdaleka není totéž. Takový muž může svou ženu stále pozdvihovat do své úrovně, přinejmenším je mu k tomu dána možnost.
Na druhou stranu je zde množství příkladů, pokud zaměníme poměr pohlaví. Snad může i žena přivést nějakého muže do vyšší úrovně, jestliže ale nějaká jemná, ideálně nadaná dívka uprchne s nějakým prokletým podkoním, potom to právě vede k neodvratnému neštěstí. Ničím jiným není, jestliže manželka sportovního muže je citlivou ženou. Když pro jejího manžela znamená kůň to nejdůležitější, at' je jinak jakkoliv vzdělaný, žena chřadne jako květina přesazená do cizí,
pro ni nesnesitelné půdy - nebo se přizpůsobí a stane se plevelem.
Evropanka se sice může provdat za Inda, ale nemůže se nechat vsadit do jeho muslimského harému. Jestliže v ní hoří alespoň jiskřička ženství, musí jako nadobro ztracená zemřít.
Aby bylo možné předem rozeznat takové nemožnosti, k tomu je třeba přirozeně buď vlastních zkušeností, nebo se člověk musí nechat přesvědčit nějakou zkušenou osobou nebo jinými názornými příklady.
A právě tak je tomu s barevnými ženami. Jihoameričané to vědí a cizinci se s touto skutečností časem také seznámí. Vědci hlásají důkazy, které by to vysvětlily. Většinou se jedná o děti polosvěta. Neřesti jsou jim naočkovány už v mateřském těle, a snad je to tak správné, že se krev dvou tak rozdílných ras nemísí beztrestně - totéž se projevuje i ve světě zvířat. Spíše ztratí cikánka své pevné pouto k toulavému životu, než mulatka pouto k potěšení z neřesti.
To určitě věděl i Gunther. Jak se to všechno seběhlo, to si mohl Siegfried snadno vysvětlit. Gunther našel zalíbení v jedné ženě, ale byl mu kladen odpor. Dary a peníze nepomáhaly a byl požadován sňatek - a právě tady učinil lehkomyslně ten krok, který by si jiný muž alespoň trochu rozmyslel, byt' byl jinak také bezstarostný. Gunther se však jednoduše oženil. Co se stane později, to mu bylo nyní jedno-až sejí, nasytí, pak ji jednoduše vyžene. Proč by se měl starat o zítřek, když si chtěl dnes užívat!
Ne, s takovým mužem, který nebyl schopen udržet na uzdě své chtíče, i když měl před očima nevyhnutelnou zkázu, s takovým nechtěl už mít Siegfried nic společného. Působilo mu to obrovské bolesti, ale nemohlo to být jinak! V opačném případě by sám ztratil svůj charakter.
Také Siegfried by o tom mohl vyprávět - on také kdysi uvázl v poutech jedné barevné ženy, ale železnou vůlí se mu podařilo osvobodit, když se mu po nějaké době otevřely oči dokořán.
Bylo to ve Valparaísu, kde stála jejich loď' už měsíce v doku. Až dosud vedly plavby kormidelníka jen přes Atlantický oceán a nyní se poprvé dostal na západní pobřeží Jižní Ameriky. Při jedné lidové slavnosti se seznámil s překrásnou dívkou. Byly to šťastné časy plné tajných setkání a nádherných dobrodružství, neboť ona pocházela ze vznešené španělské rodiny a byla už zaslíbena jednomu vysoce postavenému muži. Tak to alespoň tajuplně naznačovala. Vážný Siegfried se styděl za poměr štítící se světla a chtěl obnovit čest nevinné dívky. Nazýval ji svou nevěstou, a aby ji mohl učinit svou manželkou, o čemž psal už i své matce, bylo nutné dívku unést z okruhu jejích vlivných rodičů, jejichž jméno mu dívka zatím tajila.
Tu se udál skandál v jednom z oněch holičských salonů. Věc se dostala k soudu a nic netušící Siegfried byl ke svému nesmírnému zděšení předvolán jako svědek. Vedle něj stanula jako hlavní obžalovaná nevinná Inés. Pod soudní přísahou vyšlo najevo, že krásná dívka, počtem let ještě dítě, je
naplněna lží a zkažeností-a její matka byla majitelkou jedné nejvykřičenější dámské holírny.
Potom přišly pokusy o smíření plné proseb a slz zoufalství. Vysvětlovala mu, jak moc ho miluje a že chce zůstat jen jeho milenkou - neboť to je právě charakter zpustlých žen že milují i toho, kdo jimi opovrhuje - ale jen po určitou hranici, za níž se láska mění ve žhavou nenávist. Ale Siegfried se s bolestí v srdci odpoutal.
Už na to nechtěl myslet. Gunther nebyl žádným nezkušeným nováčkem a musel přece dobře vědět, co to znamená, připoutat se k barevné. Teď už mu nebylo v žádném případě vůbec pomoci. Kormidelník by chtěl akorát vidět, jak se Gunther s tímto problémem sám vypořádá. Že si je své viny kapitán vědom, prozrazoval celým svým chováním; tím nemohl Siegfrieda zmást. Jako školák provedl hloupý kousek za zády svého švagra. Ženatý, hotovo - a teď at' mu někdo něco vyčítá! I když Siegfried nepomýšlel na to, že by se snad s bratrem své nevěsty znepřátelil, přece jen už nechtěl nadále svazovat svůj osud s tímto bezcharakterním mužem.
Myšlenkové pochody Siegfrieda byly právě u konce, když mu steward ohlásil, že je připravena jeho koupel. Ještě slyšel, jak Gunther volá na boatsmana a posílá některého námořníka, aby ho vyhledal. Chtěl ho vzít zřejmě s sebou na pevninu. Hagen však nebyl k nalezení, ačkoliv byl určitě někde na palubě lodi. Na tom není nic divného, neboť taková loď' je přece jen příliš velká, má mnoho komůrek a zákoutí a člověk se v nich může snadno ztratit, aniž by se chtěl schovávat.
Gunther nakonec odjel sám.
Člun ještě nemohl zmizet mezi loď'mi v přístavu, když se v jednom průvlaku objevila Hagenova kučeravá hlava.
„Měl jste odjet s kapitánem na pevninu. Kdepak jste byl?“ volal na něj druhý kormidelník.
„V kýlním prostoru, měřil jsem vodu.“
Hagen osušil měřidlo a kráčel ke dveřím kajuty.
„Je kormidelník ve své kajutě?“ zeptal se stewarda.
„Koupe se. „
,Jak dlouho už?“
„Pět minut.“
Hagen se odebral do prostorné ložnice, kterou sdílel s ostatními poddůstojníky. V této chvíli tam nikdo nebyl. Zamknul za sebou dveře, ač bylo dost jasno, zapálil petrolejovou lampu, jež se houpala v kuličkovém ložisku a zpod lůžka vytáhl svou, bednu se šatstvem. Otevřel ji, chvíli se v ní přehraboval a nakonec vytáhl malou dřevěnou skříňku, která byla pokryta cizokrajnými řezbami. Z ní vyndal broušenou lahvičku, naplněnou zelenkavou tekutinou. Zkoumavě ji podržel proti světlu. Potom vytáhl ze své husté kštice, která mu stále sloužila jako pochva, malou dýku, jíž už jedenkrát ohrožoval Siegfrieda. Vytáhl zabroušenou zátku z láhve, kápl opatrně několik kapek na obě strany hrotu dýky a přejel jí několikrát v nevelké vzdálenosti nad žhavým vzduchem stoupající z cylindru lampy sem a tam, až tekutina na ostří nože uschla.
„Škoda,“ zamumlal, když zhasl lampu a lahvičku opět uschoval v bedně. „Ten prsten by byl lepší a jistější, ale teď ho má kapitán.“
Jinak se v jeho temných tmavých rysech nedalo vyčíst nic o tom, co tyto přípravy znamenají.
Naslouchaje zůstal stát u dveří.
Po chvíli zaslechl v chodbě kroky - cítil spíše jen otřesy podlahy, než aby je slyšel.
Nějaké dveře se posouvaly na kolečkách.
Hagen odemkl - několik kroků - a stál před kajutou prvního kormidelníka. Zaklepal, vstoupil a prošel do ložnice.
Siegfried seděl na nízké pohovce s dosud vlhkými vlasy a byl zahalen jen do dlouhého koupacího pláště. Vrhl na příchozího jen zběžný pohled a dále srovnával noviny, které si pak chtěl na lůžku přečíst.
„To jste vy, boatsmane? Kapitán vás před chvílí hledal jako jehlu v kupce sena!“
„Já to vím, ale musel jsem se schovat, abych si s vámi promluvil v kapitánově nepřítomnosti.“
Nyní se na něj Siegfried upřeně zadíval.
Zarazil se.
Už tato slova naznačovala něco neobvyklého a v tmavém obličeji mulata bylo něco, co se mu vůbec nelíbilo.
„Nu, co se děje ‘
„Kormidelníku, mohu s vámi mluvit otevřeně? Je to proklatě důležitá věc -jde o našeho kapitána.“
„Mluvte, Hagene, zní to opravdu tajuplně. ‘
„Podívejte, kormidelníku,“ začal Hagen tlumeným hlasem, „jsem hrubý a neotesaný chlap a ve společenských způsobech se vyznám jako katův pacholek. Proto přejdu raději rovnou k věci a musím se držet hlavně toho, co se týká mne samotného. Jsem pijan, hráč a rváč a už jsem hezkých pár hlav rozmačkal. Šibenici bych byl zasloužil vícekrát, než mám prstů na rukou. Jsem pobuda, lump a lotr skrz naskrz a není na mně ani lot dobrého. Zabít člověka znamená pro mne asi tolik, jako připlácnout mouchu na stěnu. Jak je můj nůž volný, to víte sám moc dobře už od počátku naší plavby.“
Tento zvláštní úvod zněl skutečně mnohoslibně. Vedle toho měl Hagen stejný zvyk jako Číňani, že měl ruce stále zastrčené do rukávů své bundy. Siegfried bezděčně pohlédl na své dva revolvery, které visely na zdi vedle lože. Ale mezi ním a jimi stál Hagen. Zbýval mu tedy jedině dalekohled na stěně po jeho boku - mohl jej vytrhnout jediným hmatem ze závěsu a mrštit s ním na černou lebku mulata. Opatrně si pod pláštěm uvolňoval ruku a napjal svaly nohy, aby útočníkovi v případě potřeby zasadil obranné kopnutí.
„Ne, ne, kormidelníku, nemusíte mít přede mnou žádné obavy,“ řekl rychle Hagen, který zachytil jeho pohled po zbraních, a bylo podivné, že se přitom neušklíbl. „Snad mne nemáte za takového hlupáka, že bych tady tak dlouho žvanil nesmysly, kdybych vám chtěl ukládat o život. Že jste mne
tehdy srazil k zemi, to bylo zcela po právu. Měl jste mi okamžitě useknout ruku, jako já té kočce ocas, zasloužil bych si to dvojnásobně. Já nejsem mstivý. Jen musíte poznat, že se nedělám lepším, než jsem ve skutečnosti. Ale at' jsem jakkoliv hrubý chlap, mám v hlavě dost rozumu; mnohému jsem
se naučil, co jiní nedokážou a brzy jsem dostal dobrou školu...“ „Mluv konečně k věci!“ přerušil jej netrpělivě Siegfried, přičemž se nevzdal svého obranného postavení.
Ale Hagen se nedal splést.
„To je přece ta hlavní věc. Chtěl jsem vám jen říci, že jsem svým způsobem mazaný, a to, co tím dokážu, poslouží vždy k dobrému mému pánovi. Přece dobře víte, jakou láskou na něm visím...“ „Nechte, Hagene, konečně svých okolků. Co je s kapitánem?“ „Well, kapitán s tím svým sňatkem padl do proklatého průšvihu. Teď to zkrátka a dobře vyjde najevo, proto jsem tady já, Hagen, abych zabránil tomu, aby na sebe nepřivolal ještě větší neštěstí.“ Siegfriedova pozornost zase vzrostla.
„Vy nejste nakloněn jeho paní?“
„Pchá, o mě tady nejde, to se týká jen kapitána. Že je to hašteřivá a náladová ženská, že z ní, jako z barevné, bude za pár let stará čarodějnice - to všechno také nemyslím; je v tom něco úplně jiného. Podívejte, kormidelníku, jestliže dostanete kus zlata a dáte si ho vyměnit, a teprve později se dozvíte,
že bylo falešné, pak také nebudete litovat teprve později, že jste měl kus falešného zlata. -Ne, to také není ještě to pravé. Dávejte pozor, povím vám jednu historku. Každý má nějaké to potěšení. Já ho mám například ze své dýmky, kterou právě kouřím, i když je to jen ubohé šidítko. Odhodí-li mě vlna na stěnu lodi, sahám nejdříve po svém šidítku, jestli se mu něco nestalo a teprve potom ohledám svá žebra. To jsem si jednou koupil v Terstu dýmku z mořské pěny, na které bylo vyřezáno prasátko, mělo to být prasátko pro štěstí, jak to říkal ten obchodník. Tu pěnovku jsem si překrásně nakouřil. Napřed byla červená, potom hnědá a pak to pomalu šlo odshora dolů a zpředu dozadu. Byl jsem na svou pěnovou dýmku pyšný a každému jsem ji ukazoval a chlubil se s ní. Nikdo neměl tak pěknou dýmku jako já a kdo na ní něco pohanil, tomu jsem dal pěstí do zubů. Tu mi jednou řekl jeden námořník, který tomu asi rozuměl, že je to jen natřená křídová usazenina, která se dá právě tak dobře nakouřit jako mořská pěna. Nevěřil jsem tomu psovi ani slovo a ztloukl jsem ho téměř k smrti, ale - nevím, něco se ve mně zlomilo a chodil jsem dál a vyptával se i jiných, kteří tomu rozuměli lépe
a všude mi všichni říkali: ten obchodník tě podvedl, je to jenom natřená křída; tak jsem vzal dýmku a praštil s ní o palubu, až se rozlétla na tisíc kusů. Potom jsem zalezl, starý osel, do podpalubí a plakal jsem jako dítě. Vidíte, kormidelníku, co bylo nutné a muselo se stát, protože mi jeden námořník
řekl, že je to jenom křída. Věděl, jakou mám radost ze své pěnové dýmky a neměl přece nic z toho, když jsem ji zahodil. Jojo, škodolibost, ale ta ho brzy přešla pod mými pěstmi. Kdyby mi býval tenkrát nic neřekl, měl bych svou krásnou pěnovou dýmku ještě dnes. Přece nezáleží na tom,
co člověk má, ale na tom čemu věří, že má. Mám pravdu, nebo snad ne'?“
Siegfried byl překvapen. Takové myšlenky by u Hagena nikdy nehledal.
„Máš pravdu. Ale jak to souvisí s kapitánem?“
„Kapitán věří, že má dýmku z pravé mořské pěny, ale ona je to zatím jen natřená křída.“
„Juanita?“
„Jeho paní: dozvěděl jsem se to pozdě, jinak ji mohl mít laciněji. Ale mohl by ji pokládat za pravou.“
„Vyjádři se jasně!“
„Ne dříve, dokud mi nedáte své čestné slovo, že neprozradíte kapitánovi, co jsem vám řekl. Proč by snad neměl věřit ve svou pěnovou dýmku, když ji má opravdu rád?“
„Nyní se dopouštíš největší chyby, Hagene. Jestliže víš něco z její minulosti, proč mi chceš to tajemství vnutit? Já je nechci vůbec slyšet!“
„Mohl byste na to přece náhodou přijít, právě tak, jako já-jste kapitánův švagr a mohl byste mu něco prozradit, i kdybyste nechtěl - a já bych ho rád uchránil před žalem, aby svou pěnovou dýmku nerozbil. Vaše čestné slovo, kormidelníku?“
„Když po něm tolik toužíš, mohu ti je dát.“
Hagen vytáhl ruku z pravého rukávu bundy, uchopil Siegfriedovu napřaženou pravici a pevně ji stiskl. Také neviditelná ruka v druhém rukávu se ještě pevněji sevřela v pěst a na Hagenově tváři se konečně objevil jeho stálý úsměšek.
„Až do svatby se jmenovala Juanita Lorentová, ale její vlastní jméno je Inés Alcardesová. Její matka,jenž dosud sedí ve vězení, měla ve Valparaísu holičský salon.“
Siegfried seděl jako ochrnutý.
„Lžeš!“ zvolal konečně.
Hagen otevřel dlaň a přidržel mu před očima červenou koženou taštičku s obrázkem.
„Jsou to sice už tři roky, ale je tomu obrázku snad podobná?“
„Je to ona,“ šeptal Siegfried, „zmije - Gunther, Gunther- bratr mé Hildy - už se mu nikdy nebudu moci podívat do očí!“
„To je právě ono, kormidelníku. Musíte přece před ní předstoupit, tomu nemůžete zabránit, jinak vznikne v kapitánovi nějaké podezření. Nebo snad chcete říci, že máte rýmu, nebo jste se řízl do prstu? To se u nás, námořníků, nedělá. Jste pozván na zítřejší poledne k obědu a musíte tam. Juanita se prozradila při spatření vašeho obrázku na zdi a musela se mi vyzpovídat; dříve jsem ji nepustil. Je připravena a očekává vás a teďjsem připravil i vás. Na tom už se nedá nic změnit, a proto ponechte kapitánovi jeho pěnovku. Mám vaše čestné slovo!?“
„Máš je. Teď ale odejdi!“ vyrazil ze sebe Siegfried namáhavě chraptivým hlasem.
Hagen šel. Ve své kajutě obrousil skelným papírem otrávené ostří dýky a schoval ji zpět do vlasů. Už ji nepotřeboval.
· 
 *
Druhý den představil Gunther navzájem kormidelníka s Juanitou. Neznali se a nikdy se neviděli. Juanita se uměla výborně přetvařovat a Siegfried měl dost síly k sebeovládání. Býval vždy vážný a tichý muž, jak jej Gunther znal, a ona nebyla ve své obvyklé netečnosti, smála se a žertovala. Když
byl potom Siegfried volný, odebral se na poštu a podal doporučený dopis, který už měl připravený v kapse. Když byl tento neodvolatelně pryč z jeho rukou, napadla ho jedna strofa básně, jíž se kdysi učil ve škole:
... a rozřízl mezi oběma ubrus ve dví.
Niebelungové pronikly pod vedením Siegfrieda do labyrintu vodních cest a skalních ostrůvků, kterými je tvořena severní část skupiny Galapágů, Želvích ostrovů.
Byla to strašná práce. Loď' musela být neustále vlečena. Lana byla rozvinuta až k dalším ostrovům, námořníci se do nich zapřáhli a táhli. Před nimi šel jiný oddíl, který nejprve vysekával sekerami a noži cestu hložím a v porostu ve slané vodě. Přesto spadávaly šaty v cárech z těla a na lávové půdě
pokryté hroty padaly boty z nohou. Když se bosé chodidlo dotklo žhavých kamenů, odlupovala se i kůže. Většina námořníků trpěla očními záněty, dva byli postiženi slunečním úžehem, jednoho se Gunther už vzdal a tři jiní byli pro slabost neschopní k práci. Chyběla už jen horečka a moskyti.
Konečně ležela loď' na vyhledaném místě, v zátoce chráněné před příbojem a byla upevněna lany k lávovým balvanům zakořeněným k zemi.
Po jednom dni odpočinku začalo vykládání beden. Pomocný parní stroj - donkey - poháněl zdviháky, které vytahovaly z lodního prostoru bedny, kde byly rukama námořníků dále podávány a rovnány do sloupů. Jestliže chtěl kapitán své lidi udržet schopné k práci, mohl je nechávat pracovat jen za nejchladnějších hodin-brzy ráno a krátce po západu slunce - vždy jen několik hodin, a tak trvalo vykládání přes dva týdny. Ale ani ve volném čase nebyl možný osvěžující odpočinek. Z věčně modrého nebe strašlivě pálilo a žhnulo rovníkové slunce a v podpalubí se nedalo vydržet. Zde nepomohlo žádné umělé větrání ani žádný studený nápoj. Koupel v horké mořské vodě spíše uškodila, než posloužila. Oči námořníků byly mučeny zrcadlující se hladinou a žhavými paprsky, které se odrážely od lávové hmoty. Když konečně noc přinesla ochlazení, potom se současně s ní objevily myriády moskytů, kteří větřili lidskou krev.
Jediný, jehož toto horko zřejmě vůbec neobtěžovalo, byl Siegfried. Za to mohl však více děkovat své vůli než tělesným vlastnostem; vůli, kterou i cestovatelé přemáhají tropické horečky a smrtící zimy ve vzdálených polárních krajinách.
Siegfried se v Guayaquilu neohlásil z ohledů ke kapitánovi, aby tím nebyla vzbuzena přílišná pozornost. Loď' odplouvající pod plachtami na širé moře by musela vzít na palubu nějakého nového kormidelníka a odhlášení, provedené formálně na námořním úřadě, by se v takovém přístavu ihned rozneslo. Teprve po návratu do Guayaquilu, kde už měl Gunther ve výhledu nový náklad - a bez pašování, jak Siegfriedovi zdůraznil, ačkoliv to ovšem už nic nezměnilo na Siegfriedovu rozhodnutí - chtěl se odhlásit a hned se odebrat nejbližší lodí zpět do Anglie.
Protože teď neměl na palubě žádnou práci, mohl se věnovat celou dobu sobě a využíval čas k tomu, aby v dinze - to je malý člun pro dva lidi - navštěvoval jednotlivé ostrovní hory. Kromě větších ostrovů byly Galapágos ještě úplně neznámé; jen Darwin prozkoumal také jejich severní část a zjistil zajímavou skutečnost, že tato ostrovní skupina je obývána úplně svébytnou faunou. Ze šestadvaceti druhů ptáků bylo pětadvacet nalezeno jenom zde a jinak nikde na zeměkouli. Kromě toho zde určili čtrnáct druhů zvláštních mušlí a tři nové druhy hmyzu; a ačkoliv želva kožená odtud koná nejdelší cesty - našla se na Bahamách i na pobřeží Irska - dosahuje jenom tady, když už v pozdějším stáří zanechá namáhavého cestování, váhy až čtrnáct centů.
Tak vesloval Siegfried téměř denně před východem slunce v dinze mezi ostrovy a vracel se teprve večer, kdy ve své kabině vycpával úlovky, kladl je pod mikroskop nebo je nakládal do lihu. Při jízdě si chránil oči modrými brýlemi a vždy se dostatečně zásobil potravinami a vodou. Gunther se o něj
nestaral. Mezi oběma se začala utvářet přece jen nějaká propast. Kapitán vídal svého prvního kormidelníka jen tehdy, když ten se podle předpisu hlásil, z paluby’ nebo, na palubu’.
Tím větší zájem o kormidelníka měl zřejmě Hagen. Mulat, jehož oči vypadaly stále nemocné, ačkoliv jimi viděl ve dne jako sokol a v temnotě jako sova, trpěl rovněž silným zánětem žil, doktoroval sám na sobě a stěžoval si svému pánovi, který jako kapitán měl také nějaké lékařské vědomosti,
že vidí všechno dvakrát. Přesto se několikrát nabízel Siegfriedovi za doprovod, ale byl vždy odmítnut. Siegfried chtěl být v této velkolepé pustině sám. Tak se musel Hagen alespoň za odjíždějící dingou dívat vždy co nejdéle, i dalekohledem.
Osm dní minulo a polovina beden nákladu se již vršila jako vysoká hora na břehu.
Gunther ležel v salonu v síti pod bzučícím ventilátorem. To byl jediný zdejší požitek, který však teď nebyl určen pro mužstvo vyčerpané ranní prací. Počítal hodiny i minuty, jenž jsou ještě nutné k úplnému vyložení nákladu, aby byli konečně vysvobozeni z těchto pekelných muk, když tu hřmotný vstup boatsmana přerušil jeho myšlenky. Hagen držel v ruce dlouhý dalekohled a zelené stínítko na oči měl zdviženo vysoko na hlavě.
„Kapitáne, pojďte rychle na palubu!“ vyrazil ze sebe rozčileně. „Musíte mi říci, jestli jsou ty moje oči úplně očarovány čertem, nebo jestli vidí správně! Viděl jsem kormidelníka dvojitě, odplaval ve dvou dingách; to souhlasí - dvojité musí být všechno - ale teď šplhá jako čtyři lidé támhle vzadu na jednom kopci!“
Gunther se trochu napřímil a napůl užasle a napůl rozzlobeně se podíval na svého boatsmana, který se při mluvení díval úplně někam jinam.
„Tady ležím! Chlape, ty se vždycky koukáš a mluvíš do jiného kouta! Myslím, že už máš taky úžeh! Podívej se před sebe, Hagene, můžeš ještě oslepnout strnutím! Co máš vlastně pořád co špehovat tím dalekohledem? Ještě se připravíš úplně o zrak!“
„Ne, vidím daleko lépe než předtím, akorát je všechno zdvojené. Kapitáne, pojďte na palubu, zdvojený kormidelník se zečtyřnásobil - žerty stranou, je ve společnosti někoho jiného.“
,Protože vzal někoho s sebou.“
„V dinze odjížděl sám, viděl jsem to, a také jsem přepočítal ještě mužstvo, protože jsem sám tomu nemohl uvěřit. Všichni muži jsou na palubě. A teď dva lidi šplhají tam nahoře mezi útesy. Opravdu, kapitáne, je to tak! Ztratil jsem dingu z očí a jak jsem hýbal dalekohledem, spatřil jsem muže,
který na jednom ostrově skákal z kamene na kámen. Přirozeně jsem se domníval, že je to kormidelník, protože kdo by to mohl být jiný? Pak mě napadlo, jak se chová podivně a komicky - pomyslel jsem si: kormidelník tancuje, přeskakuje z nohy na nohu a mává kolem sebe ve vzduchu rukama? A ještě jsem si pomyslel, co je to jenom za hloupý nápad, sundávat si v takovém horku klobouk. Kormidelník měl totiž, jako vždycky, slaměný klobouk se širokou krempou. Ale ten
tancující chlapík tam neměl na hlavě vůbec nic. Ostatně, je to příliš daleko, než aby mohl člověk rozeznat nějaké podrobnosti. V tom jsem nedopatřením posunul stativ a náhle jsem měl v objektivu toho druhého člověka a to byl kormidelník se slaměným kloboukem a škrábal se vzhůru na jeden
kopec na tomtéž ostrově. Kapitáne, at' je to jak chce, tady je nablízku nějaký cizinec! “
Kapitán vyskočil jediným skokem ze zavěšené žíněnky a pospíchal na palubu.
Až do dnešního dne se neukázala jediná plachta, žádný kouř, žádné světlo v noci. Zde nemá žádná loď' vůbec co pohledávat a přiblížila-li by se nějaká přece jen náhodou k této vulkanické skupině, pak by si každý kapitán pospíšil, aby měl tento nebezpečný kraj rychle za sebou. Kdo zjistí, že se ocitl
u Galapágů, neváhá co nejrychleji ujíždět pryč. Na skalních útesech této skupiny nežila jediná želva, na kterou by bylo možno nalíčit past, protože jí tady scházela voda k pití. A právě pro tuto osamělost a pustotu vybral la Vasco toto místo ke složení revolverů. Mohl by to být jedině zbloudilý rybář, jehož prozrazení by se bylo však možno obávat, za předpokladu, že by se dozvěděl, co se děje. Ale ne, není třeba se před ním bát. Stačí mu jen zacpat ústa několika zlat'áky. V každém případě ale musel kapitán zjistit, co je to za člověka a zda může být nebezpečný.
Na palubě nebyl nikdo z posádky. Hagen rychle našrouboval dalekohled na stativ, nařídil jej na západní okraj do nekonečna tam čnících skalin, hor, náhorních plošin a útesů a dlouho hledal. Protože neměl žádný speciální záchytný bod, mohl najít ten ostrov znovu jen náhodou. Gunther ho netrpělivě pozoroval.
„Mám tam ten kopec zase,“ zamumlal Hagen po deseti minutách, „je tady ta ostrá skála - ne tohle je on - a teď šikmo po něm dolů - a tady je ten kámen, co vypadá jako rohatá čertova palice - a teď musím o coul — tady - tady zase tancuje ten chlap! Klobouk nemá.“ To, že opět našel nejen okolí, kde jej prve spatřil, ale i toho člověka samotného, to byla velká náhoda, neboť jediné otočení mikrošroubu na stativu znamenalo při této vzdálenosti posun o několik set metrů.
Rychle odstoupil od dalekohledu a právě tak rychle přiložil Gunther své oko k trubici.
„Souhlasí, vidím poskakující bod. Ale jestli je to jenom člověk...“ „Je to muž,“ ujišťoval ho Hagen. „Moje nemocné oči jsou přece jen lepší než vaše zdravé. Co by to mohlo být snad jiného? Písečná blecha? A kormidelník to není, toho jsem viděl dříve o kus dál i s jeho slamákem.“
„Přines mi číslo osm z komory, ale rychle!“
Hagen přinesl starý, ještě daleko větší dalekohled. Gunther ho našrouboval, aniž by spustil z dohledu nalezený bod, zaměřil hledáčkem a brzy měl zase toho člověka v hledí.
„Doopravdy, je to někdo cizí,“ sykl mezi zuby. „Vypadá jako hastroš - hadry mu vlají kolem těla - na hlavě má čepici. Ten chlap je asi cvok, tancuje, zvedá kameny, háže je do vzduchu a zase je chytá - Hagene, jak se sem ten zvláštní chlapík dostal?“
Boatsman zůstal dlužen odpověď. Podíval se opět dalekohledem, viděl teď sice všechno blíž a zřetelněji, ale nemohl se v tom vyznat. Nahoře viselo moře a kopce stály na vrcholcích. Dalekohled byl totiž starý Keplerův přístroj, který promítal obraz obráceně.
Gunther si dal přinést potřebné přístroje a propočítal podle trigonometrického vzorce polohu toho ostrova tak přesně, jak jen to odtud bylo možné, protože bez zaměření by nebylo možné ten ostrov znovu najít. Hagen mu musel také vysvětlit, v kterých místech viděl kormidelníka, neboť toho již dalekohledem nenašel.
„Připrav malou jolu!“ přikázal Gunther potom. „Není příliš těžší než dinga. Vezmi s sebou čelní kosatku. Vítr je příznivý a můžeme s jolou plachtit sem i zpátky.“
Hagen urovnal příslušenství joly, k němuž patřil i soudek pitné vody a Gunther mu pomohl spustit člun na vodu. Na palubu byl písknutím přivolán druhý kormidelník a vzal na vědomí, že se kapitán vzdaluje z paluby -jenom malá vyjížďka s plachetním člunem. Hned zase zpět. Oba muži odrazili, Gunther seděl u kormidla a Hagen obsluhoval plně napjatou plachtu.
· tomto širokém kanále plachtění ještě šlo, ale už v dalším průplavu bylo znemožněno. Vysoká hora zachycovala vítr a potom to začalo foukat ze všech stran. Hagen musel sáhnout po řemenu. Ale i s veslováním byly potíže; sopečné dno se stále zdvihalo a vystrkovalo pod vodou hroty a útesy, které hrozily člun rozpárat. Gunther musel neustále měřit hloubku hákem a vyhledávat překážky. Přitom bez ustání pozoroval kompas a každých pět minut zaměřil slunce a pětimístnými logaritmy propočítával polohu - neboť zde uprostřed labyrintu nebylo možné polohu tohoto ostrova ani jen předpokládat- a to všechno v takovém horku, že Gunther už myslel, že se mu začíná tavit mozek.
Tak minula půlhodina. Potom vhodil Hagen vesla do člunu a sám se vrhl k nim.
„Kapitáne, nejsem sice žádná bačkora, ale tohle už dál nevydržím!“ zachroptěl.
Guntherovi se nevedlo jinak. Nabírali kbelíky mořskou vodu a navzájem se polévali. To je přece jen trochu ochladilo. Nemohli se odvážit vykoupat mimo člun; i tady, v úzkých, velmi mělkých, útesy posetých kanálech se ukazovaly hřbetní ploutve žraloků. Ostrov už nemohl být příliš daleko.
Gunther znovu nastavil zrcátko ke slunci a sáhl po logaritmických tabulkách; Hagen se opět chopil vesel a člun se dostal do klidnějších vod. Konečně kapitán podle nového propočtu oznámil, že tento ostrov je oním hledaným.
Kdyby Hagen nebyl býval přesvědčen o neomylnosti nautických propočtů, nebyl by tomu vůbec věřil, neboť ostrov zblízka vypadal úplně jinak než předtím z paluby.
Bylo k polednímu, když upevnili jolu a vstoupili na lávovou pevninu. Rychle si vyrobili z vesel a plachty přístřeší proti žhavému slunci, aby se pod ně vrhli - a s bolestným výkřikem opět vyskočili.
Rozžhavená půda musela být napřed ochlazena vodou. Potom se uložili do stínu, obávajíce se mozkové mrtvice nebo šílenství. Vyčerpáním usnuli.
Zalomcováním probuzen, vytrhl se Gunther ze spánku a zmateně se rozhlížel kolem sebe. Hagen ukazoval do dálky, a pomalu, přikrčen jako ke skoku, se Gunther zdvihl. Tam stál onen cizí muž, díval se na malý stan, poskakoval z nohy na nohu, mával čepicí a kokrhal jako kohout.
„Je bosý a země je mu příliš horká,“ mínil Hagen. „Je to skutečně blázen! Jak se sem jen dostal? Podívejte - mává na nás!“
Vylezli zpod plachtového přístřešku, podívali se po člunu a vydali se k tomu podivnému zjevu. Muž skočil z vysokého vrcholu a stál až po kolena ve vodě, jenž tu zbyla po přílivu. Nedalo se poznat, je-li to Španěl nebo barevný - všechno na něm bylo do černa spálené, měl dlouhé vlasy i vousy a zanedbané, na kost vychrtlé tělo zahalovalo jen několik skrovných cárů. V hluboko ponořených očích se občas zalesklo stavující světélko, které bylo zase hned vystřídáno prázdným výrazem. Ten muž už musel strávit dlouhou dobu v této skalnaté poušti - zřejmě se jednalo o nějakého trosečníka.
Klidně nechal k sobě přiblížit oba muže. Nyní se ze stuhlou důstojností uklonil a volal hlasem herolda*) španělsky:
, Buďte vítáni v mé říši, vyslanci císaře egyptského! Jste pod mou ochranou!“ A za sebe volal: „Carlosi, dej vyklepat koberce!“
Je to skutečně blázen,“ bručel Hagen.
„Kdo jsi?“ ptal se Gunther.
Tázaný se hrdě napřímil.
„Jsem místodržící tohoto ostrova a moje moc sahá od Libanonu až po Tróju. Všechna knížata už přede mnou sklonila své hlavy.“A zase se obraceje, dodal zvonivým hlasem:
„Ať znějí fanfáry! Pozor, vojáci - k poctě zbraň! Tramtadá, tramtadá!“
„Neráčil byste nás uvést do svého paláce, pane místodržící?“ zeptal se Gunther zdvořile a vážně, pročež se na něj Hagen užasle podíval.
*) Herold - vyvolávač
Šílený se uklonil a se zahihňáním se plácl do kolen.
„Hihihi, chcete mi snad ukrást můj poklad? Ne, nejsem tak hloupý, abych vám ho ukazoval!“ A potom zase s důvěrností v hlase pokračoval: „Ztratil jsem totiž klíč, víš?“
„Máš nějaký člun?“ vmísil se Hagen.
Člun? Člun?“ V očích dosud tupě zírajícího se náhle zablesklo porozuměním. „Moje flotila ostřeluje Jeruzalém, španělský císař mi odepřel vypálit čestnou salvu na počest. Bum, bum! Slyšíte?“
„Jsme vyhladovělí dlouhou cestou,“ pokračoval Gunther jako předtím, „nemohl byste nám předložit něco k jídlu?“
„Carlosi, prostři tabuli v červeném sále!“ volal pomatený za sebe. „Raky - melouny - astrachanský kaviár - rychle! Zde, prosím, zde budou raci, hihihi ‘
Sklonil se, vzal jednu škebli z vody, otevřel ji zuby jako ořech a spolkl její obsah a skořápky hodil mužům k nohám.
„Tady máte peníze, mnoho zlat'áků -jen se o to poperte, vy lůzo!“ zaječel potom.
„Přece jenom bych byl radši, kdybyste nás mohl zavést do svého paláce,“ ujal se Gunther nepomýlen slova. „Jsme vyslanci egyptského císaře a nejsme zvyklí dlouho čekat, Veličenstvo.“
„Pojďte, jen pojďte!“ pokynul muž, vystoupil z vody a kráčel odtud jako čáp. Při každém kroku zdvihal nohu vysoko, buď z pýchy, nebo jen proto, že půda byla pro jeho chodidla příliš horká.
Ti dva jej následovali.
„Proč mu letíte na ten nesmysl, kapitáne?“ reptal cestou Hagen. „Slunce mu úplně spálilo mozek. Je to nějaký ztroskotaný rybář.“ „Copak ty o tom víš? Se šíleným se musí zacházet tak, že se musí vždy vyhovět jeho rozmarům, pokud se chce člověk od něj něco dozvědět. Musím zjistit, jestli má člun nebo společníky, kde tady bydlí a tak dále. Rybář z pobřeží nebo ostrovan z Galapágů, to je celkem jedno - co ví takový o Tróji a astrachanském kaviáru?“
Šílený jim ukazoval své zámky a zahrady - zvláště zformovaná skaliska a útesy - vedl je kolem jedné hory - tady prý je jeho vinný sklep - a ejhle, ze skalní rozsedliny prýštil pramen studené pitné vody. V každém případě to byl odtok dešťové vody, která se nashromáždila ve vyhaslém kráteru
sopky. Voda a škeble, snad i ptačí vejce, víc tento Robinson nepotřeboval.
Guntherovi se nepodařilo z něj dostat, jestli má člun nebo společníky.
Náhle vytáhl pomatený ze svých hadrů krátkou hůlku, zastrčil ji do jedné štěrbiny, pověsil na ni svou čepici a roztočil ji jako káču. ‘ „Vidíte, pánové, tak sem se stal místodržícím Kolumbie, pravil pobaveně.
„Vy jste se v Kolumbii narodil?
„Ne, nedělejte mi žádné nabídky, zněla odpověď s odmítavým pohybem ruky. „Všechna svá děla odebírám jedině z Afriky a jsem vždy navýsost dobře obsloužen.“
Nyní ztratil Gunther trpělivost.
„Kdepak je ten váš palác? Kde bydlíte? Kde je vaše flotila, kde jsou vaši sloužící, u všech čertů!“
Mám ho trochu polechtat nožem?“ zeptal se přívětivě Hagen. „Třeba se mu potom rozsvítí v hlavě.
„Nesmysl! No, hej, hola, chlape! Kde spíš v noci, ven s tím!“
Muž se vrhnul kupředu a tajuplně šeptal: „Pst, pst ne tak nahlas, všichni spí! Teď vám mohu ukázat jen svou klenotnici. Drak spí, poj ďte - ale pánové nebudou strkat nic do kapes, nebo mi pošle sultán hedvábnou šňůru, pokud se nepletu.“
Najednou se dal šílený do běhu a utíkal, jak jen mohl.
„Nenech ho upláchnout!“ křičel Gunther a mrštný Hagen uháněl za uprchlíkem, co mohl.
„Nechytej ho, zůstaň mu jen v patách!“ křičel Gunther a dal se také do pronásledování.
Záleželo mu jen na tom, aby zjistil, jestli má trosečník člun a společníky. Jestliže byl tohle útěk, prchal by jistě ke svému člunu. Byl to špatný hon - dostali se do útesů, v nichž musel člověk skákat z kamene na kámen, stále v nebezpečí, že si zlomí vaz. A taková námaha při žáru, který sotva dovoloval dýchat!
Teď se prchající obrátil vlevo a šplhal po srázném svahu vzhůru, následován Hagenem. Za nimi poněkud vzdálen je sledoval Gunther a viděl oba zmizet za hranou rozložité skalní stěny.
Tu zazněl shora řehot smíchu, jemuž hned následoval chraptivý výkřik z Hagenova hrdla.
Gunther námahou sotva popadal dech. Tam nahoře se muselo něco stát! Nyní se i on vymrštil přes horský hřeben a naskytla se mu zvláštní podívaná, ačkoliv očekával úplně něco jiného.
Na druhém okraji široké náhorní plošiny tančil bláznivý chlapík, tleskal do dlaní a smál se. Potom majestátně předstoupil a ukazoval do hlubiny pod sebou, přičemž tlachal něco nesrozumitelného a znova se dal do bláznivého tance a výskotu.
Hagen však klečel vedle na kolenou s rukama zdviženýma jako k modlitbě a strnulým pohledem hleděl dolů.
„Kapitáne - kapitáne - tady - tady je to!“ slyšel jej Gunther sténat a skokem se ocitl na okraji propasti.
A také Gunther se zarazil a zavrávoral. Jediným pohledem všechno obsáhl. Potom hlasitě zavýskl.
„Poklad Niebelungů!“
U jeho nohou leželo, nemajíc nyní žádného pána, padesát tun zlata anglické mincovny.
Sopečná síla zde vytvořila ve spolupráci s jinými přírodními živly zvláštní útvar. Byl to kruhovitý údolní kotel se šikmými, dolů se zužujícími stěnami, po nichž probíhaly reliéfy, takže vypadal téměř přesně tak, jako řecký amfiteátr. Rozdíl byl pouze v tom, že chyběla polovina kruhu a na otevřené straně byl kotel omýván mořem. Nebylo to nic jiného, než kráter sopky, jejíž jedna strana byla mořem podemleta natolik, až se část skalní stěny zřítila. Nyní byl nejhlubší odliv a bylo vidět nakupené množství trosek a jenom tu a tam se zaleskla hladina vody. Naproti tomu při přílivu se jistě dalo vplout člunem přímo až sem.
Dole, v nejužší části trychtýře, bylo naseto množství lávových hrotů, na nichž spočívaly trosky malého parníku. Tělo lodě bylo očesáno, proděravěno, roztříštěno a jeden plát nezůstal spojen s druhým. Kolem dokola se válely části stroje a nákladu. Gunther však teď nepřemýšlel nad tím, jak se mohl parník dostat přes útesy - téměř nemožné - a co strašlivého se tady událo. Nepodivoval se nad tím, jak se mohl na jedné z nejhořejších říms udržet celkem zachovalý soudek. Neviděl všude kolem ležící lidské kostry - viděl pouze mezi útesy ležet dva těžké silně okované sudy, jenž byly částečně puklé a jejich obsah rozsypán po okolí. Jako slunce na slunci se třpytily zlaté pruty a tamhle ležel ještě jeden takový sud - tam hned tři - a tam bylo zlatých prutů jako naseto.
Všichni mrtví, žádný člověk už nežije. Patří to jenom vám, „ šeptal Hagen a jeho zarudlé oči jako by chtěly Gunthera provrtat.
Byla to smělá myšlenka. Nechtěl kapitán parníku snad nechat loď' zde ztroskotat ve svůj prospěch nebo z pověření někoho, aby mohlo být zlato později příležitostně z této opuštěné krajiny odvezeno? On sám se mohl později zachránit v nějakém člunu. Ano, snad ten šílený muž mohl být kapitán.
Ale Hagen rozpoznal stav věcí lépe. Bylo jisté, že parník se zlatem měl být uloupen a musel zmizet. V těchto vodách neměl v žádném případě co pohledávat. Jenže ostrovy Galapágos pro tento úmysl jistě nevyhledal. Právě tak by mohl zloděj koní, který ukradne cenného hřebce, schovat jej pod vodou v dolrmění, že ho později opět vytáhne a odjede na něm. Ne, parník musel být v blízkosti Galapágů zastižen orkánem, a co se dělo potom dál, nemohl tušit žádný smrtelník. Živly se dokáží vysmát každým lidským výpočtům. Mocné vlny se převalovaly přes palubu a otřásaly pevně připoutanou kotvou- ale přijde jedna větší vlna a řetězy silné jako ruka prasknou a po kotvě je veta.
Bylo skutečně záhadou, jak se sem parník mohl dostat. Mohl sice plout bez hlubokého ponoru, ale jak mohl proniknout přes útesy, které se rozprostíraly na míle daleko? Jenom nějaká strašlivá vlna jej mohla přenést přes všechny tyto překážky a uvrhnout jej obrovskou silou do propasti.
„Zlato anglické mincovny - celých sto milionů,“ šeptal Gunther jako duchem nepřítomný.
Hagen z něj nespustil oči.
„Ano, kapitáne, sto tisíc liber šterlinků nálezného - pěkná sumička, zasloužil jste si ji.“
„Nesmysl!“ zaskřípal Gunther zuby.
„Ovšem, 0všem,“ pokračoval Hagen.“Měl byste ještě nějakou dobu počkat,0dměna se jistě dalece zvýší a potom je tu také ještě ten cvok, s nímž se budeme muset podělit...“
„Hele, ty prokletý čubčí synu!“ zahřímal na něj náhle Gunther.“Chceš mi snad sáhnout tímto způsobem na zoubek? Rozšlápnu tě jako bídného červa! Vidím do tvé černé lebky a znám tvé myšlenky! Hahaha! Zlato patří mně a jen mně samotnému! Je to můj poklad Niebelungů!“
Náhle se vrhnul Hagen jako tygr na kapitána, strhnul jej a přitiskl pevně k zemi, přičemž mu zacpal svou rukou ústa. Gunther byl tím útokem natolik překvapen, že nepomyslel ani na to, aby vytáhl revolver.
„Kapitáne,“ šeptal mu Hagen do ucha, „zůstaňte takto ležet, nekřičte - proklatě, já vám přece nic neudělám - takhle jste ukrytý - tam - tam otočte hlavu - at' do něj uhodí blesk!“
Hagen se vrhl podél něj a plazil se po zemi k jednomu balvanu, ke kterému se přitiskl.
Gunther nabyl opět jasné mysli. Pochopil, že jde o něco jiného, než předpokládal. Otočil hlavu a přes jeho rty přešel potlačovaný výkřik. Na druhé straně propasti stál nějaký muž. Byl daleko, velmi daleko, ale jeho vysoká postava a oděv jej prozrazovaly. Byl to Siegfried, a pouhým okem se dalo rozeznat, co dělá. Blýskavým přístrojem zaměřoval slunce a potom zapisoval do nějaké knihy - měřil zeměpisnou polohu zátoky se zlatým pokladem.
„Buďte sbohem, krásné sny.“  zasténal Gunther. Siegfried právě ukončil své propočty, zmizel za velkými balvany a už se nevynořil.
Gunther se plazil pomalu zpět na kraj kotle, kde zůstal ležet, a dlouhou, dlouhou dobu zíral nehnutě dolů. Hagen se dosud krčil za kamenem a jeho pravice třímala rukojeť' dlouhého nože, který měl u sebe schovaný. Když se potom Gunther těžkopádně zvedl a obrátil, nůž z Hagenovy ruky
bleskurychle zmizel.
„Hagene, takže teď můžeme nálezné rozdělit mezi nás tři „ zasmál se kapitán hořce.
Tak?“
„Myslíš si snad něco jiného? Můj švagr, já a ty. Nebesa, vyrazil najednou ze sebe, „kde je ten šílený?“
Nemohli si vzpomenout, že by ho byli ještě spatřili od okamžiku, kdy uviděli zlato.
„Jestli sebere náš člun!“ škubl sebou Hagen. „Budeme sedět v pasti hlídané žraloky, pokud nám ujede.“
Spěchali zpět k pobřeží. Člun tu stále ležel a kolébal se přicházejícím přílivem. Gunther beze slova ukázal na ubohý stan, a zatímco jej Hagen rozebíral a připravoval člun k odplutí, vypočítal ztrápený kapitán z tohoto místa zeměpisnou polohu ostrova.
Člun odrazil. Hagen využíval střídavě vesel i plachty - příliv byl celkem vysoký a tak se dala nyní již známá cesta urazit snáze. Gunther seděl s temným mlčením u kormidla.
„Kapitáne,“ začal konečně Hagen, „jestli teď první kormidelník...“
„Mlč!“ přerušil ho chvatně Gunther, jako by byl vlastně sám čekal na to, že začne mluvit. „Sám vím nejlépe, co mám udělat. Až se vrátí Siegfried na palubu, klidně si s ním promluvím. Řeknu mu, že kdyby to zlato patřilo nějakému obchodníkovi nebo obchodní společnosti, jejíž členové by byli
takovou ztrátou poškozeni - u spravedlivého Boha, oznámil bych místo nálezu a nikdy bych nepřijal ani fenik jako vděk! Zeptám se ho, jak smýšlí o Anglii. Zjistím, jestli zná původ historie opiové války. Vyptám se ho na anglickou politiku a na hospodaření v Indii, a jestli už viděl někdy pracovat egyptské feláhy - rolníky. Měl by si vzpomenout na trápení Burů! A této vládě bych měl něco darovat? Raději seberu to zlato vlastníma rukama a potopím je do moře v místech, kde je největší hloubka, než abych ještě rozmnožoval slzy a vzdechy zotročených národů! - Zlato je kletbou lidstva, jestliže se dostane do nesprávných rukou! A potom mu ještě jednou vyložím, co s tím zlatem zamýšlím - obraz svobody, spravedlnosti a lidské důstojnosti mu sám vylíčím nejbarvitějším popisem! A pokud bude i potom trvat na své zdánlivé poctivosti - pak ovšem - nu, pak si musím vydělat alespoň ten jeden milion. Dokážu mu, že jsem ten poklad našel současně s ním. Je přece mým švagrem a snadno se spolu dohodneme.“
Veslující Hagen se hluboko sklonil k veslům, jako by nechtěl, aby mu bylo vidět do tváře. Když Gunther skončil, vztyčil hlavu a v jeho očích sídlil číhavý a posměšný výraz. Pohyboval sice rty, ale nezaznělo jediné slovo.
Gunther byl naproti tomu hovorný. Zřejmě chtěl odvést myšlenky od zmařeného snu, jehož uskutečnění měl dnes tak nablízku.
Nahlas uvažoval, kdo může být asi ten blázen a snad došel ke správnému závěru. Možná to byl nějaký námořník nebo cestující, který přežil ztroskotání parníku. Bylo ale pravděpodobnější, že mají co do činění s nějakým dobrodruhem, který pátral v těchto vodách po nezvěstné lodi a byl bouří zahnán na tento pustý ostrov. Na tuto myšlenku přivedl Gunthera dodatečně pokus šílence s čepicí na hůlce. To bylo něco jako žádané orákulum pověrčivých španělských zlatokopů a hledačů zlata - něco takového, čímž se prorokuje věštba. Oni se ptají pomocí klobouku, talíře, nebo jiného kulatého
předmětu, pokud možno posvěceného ve jménu svatých nebo ďábla, zda je pod zemí skryto zlato. V kladném případě se prý dotyčný předmět točí vlastně sám od sebe, ale právě tak neklamné znamení je, jestliže se ten předmět roztočí rukou a odpověď na otázku se vyčte ze sudého nebo lichého počtu
otáček. Staří mystici hodně vyprávějí o jistotě této věštby a ve Španělsku se jí užívá i k vypátrání zlodějů.
Siegfried mohl těžko tušit něco o přítomnosti jiného člověka na ostrově. Při jeho rozeklaném a členitém povrchu by to byla právě tak výjimečná náhoda kdyby jej potkal, jako aby jej jenom spatřil.
Za jednou skalní stěnou se vytvořily hroty stěžňů Niebelungů - a za čtvrt hodiny byli oba na palubě.
Gunther se ihned uchýlil do své pracovny a prodlel tam celý zbytek dne. Dokonce si nedal ani přinést stewardem jídlo, a když se Hagen přiblížil po chodbě, slyšel ho neustále přecházet sem a tam.
Zapadlo slunce. Za několik minut nastane úplně temná noc,
jenž je v této krajině bez předchozího soumraku.
Vstoupil Hagen.
„Už je tady?“ zašeptal Gunther a zůstal stát jako přikován.
„Vytahuje dingu - odstrojuje příslušenství - a všechno dělá tak klidně, tak obyčejně, jako by se nic nestalo - má tam nějaké zastřelené ptáky, vejce a jiné krámy.“
„Ano, to je celý Siegfried, jeho věčně klidné svědomí, proklatě! Přijde? Jde kolem, do své kajuty, musí ale přijít - on musí přijít - musí se přece přihlásit při příchodu na palubu!“
Gunther zlostně dupl nohou a Hagen zcela nechápal strašnou netrpělivost svého pána.
„Zůstaň tady,“ pokračoval Gunther v rychlosti, „potřebuju svědka.
· Ale on tě tady nesmí spatřit, musí si myslet, že je tady se mnou sám
· koukej se někam schovat!“
Kroky se blížily. Hagen zmizel za závěsem knihovny.
· * *
Při svém návratu našel Siegfried mužstvo v plné práci. Jakmile totiž nastal soumrak, objevili se moskyti, kteří byli přes den ukryti v hlubinách kráterů, a kteří činili pobyt venku nesnesitelným.
„Haló, Dietrichu!“ zavolal na Švýcara, který obsluhoval parní zdvihák a vytáhl člun do výše. „Už jsi opět na palubě?
Zlepšily se ti zanícené oči?“
„Jsou opět jasné jako voda,“ zazněla potěšená odpověď. „Ach, kormidelníku, taky jsem si něco vytrpěl! Vy jste se mohli toulat venku a já jsem musel ležet dole v tmavé komoře, kde jsem se málem udusil.“
„Nu, někdo má zdravé oči a přece se sotva kdy dostane přes den na palubu!“
„Ano, ale u mne to bylo něco jiného, to přece víte.“
Náhle se Siegfried uprostřed pohybu zarazil, podíval se dlouze před sebe a potom přestoupil k Dietrichovi. Položil mu ruku na rameno a pořádně si ho prohlížel.
,,Nono, kormidelníku, copak máte?“
,Dietrichu, ty jsi správný chlapík,“ pravil mu konečně Siegfried a znělo to téměř slavnostně.
„A proto začínáte tak zeširoka? Copak je?“
Siegfried stáhl ruku zpět.
Potom můžeš přijít do mé kajuty, chtěl bych ti pod mikroskopem ukázat jeden úplně nový druh hmyzu, který jsem našel v dešt'ové vodě na jednom z ostrovů.“
Už to neznělo tak slavnostně, ale námořník přesto pokládal celou věc za dost důležitou.
„Úplně nový druh? U sta hromů kormidelníku, to se ještě dostanete do naučného slovníku! Opravdu nebyl ještě nikým objeven? To mě těší, už jenom kvůli vám. Ano, přijdu za vámi
hned.“
Siegfried se obrátil, vzal nějaké láhve, krabice a ulovené ptáky ze člunu a odebral se do kajuty.
Námořník Dietrich se vlastně jmenoval Josef Sturz a pocházel z Bernu, kde byl jeho otec učitelem. Měl studovat, ale čilý chlapec, který ještě nikdy neviděl moře, byl tak nadšen dětskými časopisy, že se rozhodl stát se buď pirátem nebo náčelníkem Indiánů. V jedné mlhavé noci zmizel z klášterní školy a po dlouhém bloudění se objevil jako plavčík na brémské plachetnici. Zůstal u námořní plavby dodnes.
Vedlo se mu jako mnohým jiným synům z dobrých rodin.
Mezi námořníky můžeme najít všelijaké charaktery a povahy, šlechtice, polovzdělance, klavírní umělce vedle chlapíků, které odvrhla země jako špínu, fantasticky nadané, ale lehkomyslné chlapce a mnohé další.
Josef obsluhoval ráhna a vesla, na hlídkách si čítal Homéra v původním jazyce a byl šťastný, když mohl utratit celou svou výplatu za návštěvy uměleckých galerií v cizích přístavech. Hravě by dokázal složit kormidelnické zkoušky, ale k tomu bylo třeba několik set marek, aby mohl být přitom živ, a ty
nikdy nedokázal udržet v kapse. Když jednou po šesti letech navštívil svůj domov, musel být nakonec poslán zpět do svého přístavu na otcovy útraty. Alespoň, že jim přivezl celé bedny hedvábných vlaječek a praporků a jiných čínských tretek darem.
Když Gunther spatřil poprvé tohoto čiperného námořníka, najal ho okamžitě na palubu Anne Heydenové. Byl z Bernu - by tedy pokřtěn na Dietricha z Bernu a podle své herkulovské postavy byl asi také jediný, kdo mohl, jako v písni o Niebelunzích, nakonec přemoci neporazitelného Hagena.
Gunther se přitom dopustil sice jedné chyby, ale to nic neznamenalo. V písni o Niebelunzích se nazývá Dietrichem z Bernu král východních Gótů, Theoderich Veliký, ale tímto Bernem je vlastně míněna Verona.
Josef byl také jediným z mužstva, nevyjímaje ani druhého kormidelníka, který výborně chápal dobrodružný kapitánův plán; vžil se do něj a snažil se, aby mu porozuměli i jeho kamarádi. Předčítal jim ve volných chvílích i na hlídkách píseň o Niebelunzích - což Gunther nepovažoval za potřebné - a nacházel pro to značné porozumění, které se ovšem zmenšilo, když pak proti tomu stavěl odpovídající řecký epos a chtěl vysvětlit, jak vysoce převyšovali germánští hrdinové ty homérské.
Jeho svědomí ani v nejmenším nezatěžovalo, že musel pašovat. Nejvíce ho přitahovalo právě s tím spojené nebezpečí. Bylo mu zcela lhostejné, jestli dostal vyplaceno deset nebo sto dolarů - stejně je dokázal všechny prohýřit za jedinou noc a to jediné, co mu zbylo, bylo právě potěšení z pašování.
Kormidelník brzy přišel na to, co jej k Dietrichovi přitahuje. Rád rozprávěl celé hodiny s bývalým gymnazistou, který se na vlastní pěst dále vzdělával; mohl se od něj mnohému naučit. Kromě tohoto byl, jak Siegfried jednou sám řekl, skutečně dobrý chlapík - stále veselý, skromný, úslužný a velmi ochotný. Jenom škoda, že mu scházel jakýkoliv podnět udělat ze sebe něco jiného a lepšího.
„Vstupte!“
„Hlásím se zpět na palubě!“
„Dobře. Tak co je nového, objeviteli světa?
Gunther, sedící v americkém psacím křesle, se obrátil. Poprvé po dlouhé době měl pro kormidelníka zase jednou přátelské slovo, ale musel se přemáhat, aby dokázal předstíranou vlídnost zachovat.
Siegfried se nevřítil dovnitř, aby bez dechu podal budoucímu švagrovi zprávu o objevu zlatého pokladu, nýbrž velmi klidně vstoupil a podal strohým tónem hlášení. Ponechal si tedy objev jako své tajemství, protože přestal svému švagrovi důvěřovat, a to bylo to, co už teď přivádělo Guntherovu krev do varu.
„Vítr se otočil a moskyti dnes nepřiletí. Můžete nařídit mužstvu, aby pracovalo po celou noc, kapitáne.“
„To musíš vědět nejlépe, protože už jsi přece vypátral, kde tito moskyti přes den hnízdí,“ dokázal se Gunther pousmát.
Opět mu jednou důvěrně tykal, a proto musel i kormidelník zanechat svého služebního postoje.
„Ano, Gunthere, dnes jsem objevil nový druh insuforie.“
Tak?“
Vlastně by měl říci: Jiného nic?’, ale neudělal to. Jednání vzalo zcela jiný směr, než Gunther plánoval, neboť takovou přetvářku od svého švagra nikdy neočekával.
„Najednou příliš spěcháš, aby už byly revolvery na pevnině,“ prohodil kapitán jakoby mimochodem.
„Jenom k tvému prospěchu. Ne, máš pravdu, vlastně i k mému. Nemohu se už dočkat a chtěl jsem tě poprosit, jestli bys mi na zítřek nepůjčil malý kufr. Pokud bude příznivý vítr, chtěl bych se vrátit do Guayaquilu.“
Gunther se k němu jediným trhnutím obrátil.
„Ty do Guayaquilu? Proč?“ vyrazil ze sebe.
„A co mám dělat tady? Ta skupinka ostrovů už mi nemá co nabídnout a ty můžeš práce dokončit i bez mé přítomnosti. Chtěl bych se vrátit, jak to bylo domluveno.“
„A ty zapomínáš, že jsi kormidelník na palubě mé lodi.“
„Ach, Gunthere!“ žasl Siegfried. „Jen kvůli tobě jsem se neodhlásil z paluby, ale jinak přece už v tvých službách nejsem - přece to tak bylo mezi námi výslovně dojednáno.“
Gunther ještě jednou ovládl svůj rostoucí vztek.
„Nejde to, nejprve pojedeš s Niebelungy zpět na pobřeží.“
„Ale proč?“
„Bez odmluv! Jako kapitán vám nemám zapotřebí skládat účty. A chci udělat ještě jedno mimořádné opatření: žádný člun nebude spuštěn na moře, to je má zásada a můj zákon - každá lodice má svůj účel, jinak by tady nebyla - a tím to končí!“
„Přece si vždycky beru dingu...“
„Mlčte! To je něco jiného. Jezděte si s tou hračkou, jak a kdy chcete mezi ostrovy, ale odjet s námořním člunem nepřichází v úvahu! - Nic jiného nemám. Vraťte se na palubu, kormidelníku! Prohlédněte ještě jednou plachtoví a věnujte se své práci! A pokud se vám to nelíbí, tak mne potom můžete podle libosti zažalovat.“
„O tom není ani řeči. Nejsem náladový a chtěl bych vás jen poprosit, kapitáne, abyste se mnou nejednal jednou jako přítel a švagr a pak zase jako představený,“ řekl chladně a odešel.
Gunther se zapřel do křesla a sténaje si opřel hlavu do dlaní.
„Měl jste z něj alespoň vylákat jeho tajemství, kapitáne!“
„Ty jsi ještě tady?“ vyjel Gunther zuřivě. „Jsi pěkný hlupák! Tenhleten fajnově cítící člověk plný svědomí mi zatajuje ten nález, protože má strach, že bych mu mohl dělat nepříjemné návrhy! A to bych měl dokonce sám začít! - Ven s tebou, tupče!“
· této chvíli se Hagen neodvážil k jediné odpovědi a zmizel jako blesk. Znal svého pána a dobře mu rozuměl.
KAPITOLA SEDMÁ
Začal červenat východ a boatsmanova pronikavá píšťalka zastavila práce a poslala námořníky do ložnic k odpočinku. Stoupající slunce našlo loď' klidnou a jako po vymření. Kapitán se neodebral na lůžko, ale neobjevil se ani na palubě. Zřejmě musel mít špatnou náladu, jinak by jistě nechal přinést každému pracujícímu láhev šampaňského.
Něco takového ty stářím zšedlé hory dosud nezažily. Jejich noční klid byl rušen světly pochodní a kvílivými tóny houslí, které byly doprovázeny zpěvem námořníků. Tentokrát se staral o vyloďování nákladu první kormidelník a nechal je pracovat celou noc. K práci museli nepřetržitě Volker a ještě jeden houslista hrát, aby zpívající námořníci nevypadli z rytmu při přehazování těžkých beden do ruky Ano, první kormidelník byl chlap, kterého, brali’, i když se jinak na Niebelungy pořádně nehodil - ale při svých výpravách prostudoval moskyty, žertovali námořníci, neboť tento krvelačný hmyz dnes jako na povel vynechal. Nevadilo to ale také první kormidelník má nějaká dispoziční práva. Studené limonády a minerálky vyrobené na lodi mohl každý vypít podle libosti a k tomu byla navíc každé dvě hodiny sklenička kořalky a po osmi půlhodinách bylo přineseno chutné půlnoční jídlo. Za tuto noc udělali námořníci více než za uplynulých pět dní. Bylo to poznat nejen na rostoucích hromadách beden ale hlavně podle toho, jak se loď' houpala na vodě. Už plavala na hladině jako vyfouknuté vajíčko a byla držena povolenými lany. Jistě to nebyla právě bezpečná poloha mezi těmito zrádnými útesy, ale tomu se nedalo zabránit. Teprve až bude vyloděna poslední bedna, může být do obrovského tělesa lodi napuštěna mořská voda, čímž se dosáhne žádoucího ponoru. Nyní bylo patrné i to, jestliže někdo přešel z jedné strany lodě na druhou.
K osmé hodině ranní zaklepal Hagen na dveře ložnice svého pána. Chvíli naslouchal, neboť slyšel stejné přecházení jako včera, a potom bez zaváhání rychle vstoupil do kapitánovy pracovny. Gunther skutečně přecházel sem a tam a dokonce ještě ani nevysvlékl svůj včerejší tropický oblek. Vypadal nemocně a přepadle a jeho oči byly zarudlé. Od včerejšího večera ještě neusnul. Na stole ležela fotografie Juanity.
Kapitáne, první kormidelník zase spouští dingu na vodu „ zašeptal Hagen.
„Chce na pobřeží. Mor na něj!“ zařval divoce Gunther. „Pekelně spěchá s návratem na pobřeží, pomyslel si.
Co si to jen myslíte, kapitáne! V té věcičce bez plachty veslovat k pobřeží a navíc při východním větru? Do toho by se nikdy nepustil. Ne, viděl jsem, jak s sebou bere dlouhé provazy, lana a sochory; chce se spustit do kráteru.
Taky si myslím, že je to tak pohodlnější než míle dlouhá cesta přes útesy. Když jsem procházel kolem něho, zeptal se mě, jestli kapitán ještě spí. Přikývl jsem a odpověděl jsem mu, že se nemusí odhlašovat, neboť to zařídím.“ ,Nesmysl! Co je na tom? Dneska jsem mu chtěl sám nabídnout, aby si vzal jolu nebo i kutr. Toho včerejška je mi, nesmírně líto, byl jsem předrážděn - ‘
„Cože? Vy chcete pustit toho zrádce dobrovolně na pevninu?“ vyrazil ze sebe Hagen.
„Ano; rozmyslel jsem se jinak. Měl jsem na to ostatně dost času,“ odvětil Gunther a posadil se. „Hagene, ty jsi něco jako můj důvěrník. Vyslechni můj plán a rozsvítí se ti. Že by bylo úplně zbytečné zdržovat kormidelníka od jeho utkvělé povinnosti ohlásit a vydat nález právoplatnému majiteli, to jsem však poznal už dříve - ne, bylo to včera - poznal jsem to hned, jak ke mně vstoupil. Já se ale nehodlám spokojit s polovinou nálezného, chci je celé! Jen at' si Siegfried klidně pluje do Guayaquilu. K tomu potřebuje několik dní a budou následovat dlouhá vysvětlování, úřední rozvláčnost, cesta zpět
· zkrátka a dobře, do té doby mám dost času převézt zlato do bezpečí. Niebelungové jsou prázdné a tak bude loď' kromě vody zatížena ještě padesáti tunami zlata!“ Gunther zhluboka vzdychl. „Dobrá, oni to můžou nazvat jasnou krádeží, ale já ji mohu sám před sebou ospravedlnit, a to stačí!“
Jistě by z toho byl obrovský skandál, kdyby našli angličtí úředníci zlaté hnízdo prázdné. Znamenalo by to použít ohromné lsti a podvodu. Loď' by se musela potopit a musely by být objeveny její trosky. Posádka by musela do posledního muže zahynout. Před tím by se mužstvo i se zlatem někde
tajně ukrylo a potom už by zbývalo jediné - dostat zlato do prodeje, a to se mohlo postupně stát. Pochopitelně zde zůstávalo nebezpečí, že bude poznán a hnán k odpovědnosti. Toho se však musel odvážit; a kromě toho, svět je veliký. Byly už zapomenuty nebo umlčeny i drzejší krádeže. Zkrátka
a dobře, je nutné se toho všeho odvážit a to ostatní ponechat budoucnosti.
Gunther přemýšlel ještě o jednom, ale ani v nejmenším se o tom nezmínil, neboť sám tento plán zavrhnul jako neuskutečnitelný: co kdyby odstranil všechny stopy ztroskotaného vraku, uprchnul se zlatem, nechal ztroskotat Niebelungy už tady a potom by na něj jakýmsi způsobem svedl podezření ze zločinu na Siegfrieda? Vědomě připravit to poslední snad ani nebude nutné - kormidelník přežil ztroskotání lodě a slunce mu připálilo mozek! A teď fantazíruje jako opravdový šílenec o potopené lodi se zlatem, která stále ještě straší v hlavách všech zdejších obyvatel.
Ne, to by nešlo. Odstranit celý vrak by byla nadlidská práce a každá sebemenší stopa by potvrdila Siegfriedova slova.
Hagen klidně naslouchal kapitánovu vysvětlování a jeho zrak byl upnut na Juanitinu fotografii.
„To je proklatě choulostivá věc, kapitáne! Kvůli stu milionů se dá do pohybu nebe i peklo. Brzy by zjistili, že posádka Niebelungů je ještě naživu a rozhazuje zlato.“
„Nezbývá mi nic jiného, než všechno vsadit na jedinou kartu. Jo, kdyby kormidelník na pobřeží nedojel, pak.
Hagenovy oči se upřely na kapitána radostně užaslým pohledem. „Co?“ Jeho napětí ale zase rychle opadlo. „Ano, ovšem, kdyby snad kormidelníka zastihla pořádná bouře. Je to vždycky Siegfried, který všechno pokazí!“
„Že taky zrovna on musel najít ten vrak!“ zvolal Gunther v čirém zoufalství. „Je sice mým budoucím švagrem a já nikomu nepřeju smrt - ale kdyby se mu teď něco stalo - pohltilo ho moře - u Boha, přijal bych to jako štěstí, jako štěstí pro celé lidstvo!“
Giintherovým příležitostným řečem o míru na světě a štěstí lidstva mulat nikdy neporozuměl.
„Jestli Siegfried skutečně kříží vaše plány,“ pravil s posměšným pokrčením ramen, „tak znám dokonalý prostředek, jak mu v tom zcela jednoduše zabránit.“
„Tento jednoduchý a dokonalý!“ V Hagenově ruce se náhle objevil dlouhý nůž a on přejel obrácenou čepelí po svém hrdle tak dobrodušně, jako by se jednalo o nejčestnější urovnání pře.
Gunther se pomalu zvedl a jeho oči strnuly. Ale nerozčílil se, na to byl příliš vyveden z rovnováhy.
„To - se mi - opovažuješ nabídnout?“ mumlal.“Znám tě, jsi krvavý pes - ale to se odvažuješ - měl bych snad svého švagra - jsem jako zkamenělý - měl bych tě -
„Pomalu, kapitáne, pomalu!“ vpadl do toho Hagen bezstarostně.“Přece mi dovolíte jednu otázku?“
„Měl bych tě na místě zabít!“
„Tak jako tak byste byl vrahem. Nezastřelil jste snad tenkrát v Benátkách italského důstojníka?“
„Tehdy to bylo něco úplně jiného, jednalo se o souboj! Zač mě vlastně máš, chlape?“
„Ano, zabil jste toho důstojníka a přece jste byl potom veselý a dobré mysli! Ach ano, nějaká ženská byla příčinou toho sporu - a natolik tomu zase rozumím, abych věděl, že kvůli nějaké ženské byste dokázal prohnat každému žebra kulkou nebo kusem oceli - dokonce myslím, že i svému švagrovi!
Tomu se přece říká otázka cti! A kvůli vaší manželce byste to snad neudělal?“
Gunther stál poněkud odvrácen; teď se pomalu otočil a začal se třást po celém těle. „Co - co - co to říkáš?“ vypravil ze sebe těžce koktavými slovy a v očích mu žhnula horečka.“Kvůli mé manželce? Mluvíš - snad - o Juanitě?“
„Ano, právě o vaší paní. Někdy se kormidelníka zeptejte, jestli Juanitu nezná lépe, mnohem lépe, než vy.Oni oba se umějí přetvařovat, co? No jo, kapitáne, nic nepomůže a jednou vám přece někdo musí otevřít oči. Jen si klidně pozvěte švagra k pohovoru, a kdyby snad lhal a zapíral, já mu pomohu, aby si vzpomněl!“
Giintherovi se začala třást kolena. „Hagene - ty ďáble - ty - ty mě chceš dráždit - ‘
„Chránil bych se vám říci o něčem, co bych nemohl dokázat. Kdybych to byl věděl už dříve, mohl jste mít svou kvadronu bez sňatku a daleko levněji za předpokladu, že by vám to ještě udělalo potěšení. Dozvěděl jsem se to teprve tehdy, když viděla podobiznu kormidelníka a při tom se hrozně polekala. Zpozoroval jsem její rozčilení a tak se mi potom musela ke všemu přiznat.“
„Juanita,“ zamumlal Gunther,“Juanita!“
„No, a pak jsem sáhl na zoubek i kormidelníkovi. Ano, je to tak - slízal smetanu před vámi! Nechtěl jsem vám o tom nic říkat- po svatbě to stejně nemělo žádný smysl- ale jestli chcete mít důvod k souboji s vaším švagrem - tady ho tedy máte. - Krásná dýmka z mořské pěny je teď ovšem fuč- stejně to byla jenom obarvená křída
· no, a vy si teď koupíte jinou, peněz k tomu máte dost.“
„Hagene, Hagene, ty ses zbláznil!“ křičel Gunther.
„Ne, vůbec ne. Myslím si jenom, že to s Juanitou je nyní pryč. No, co naděláte, stejně byste se jí brzy nabažil! Vy se přece nehodíte pro věčné laškování s jedinou. A co bychom si potom počali s ženskou na palubě? Ale abych to řekl přímo: kormidelník znal Juanitu už jako mladičkou dívku ve Valparaísu, miloval ji a potom ji nechal sedět.“ „Ven, člověče! Ven - nebo -!“
Spíše než slova to byl tón, který přinutil Hagena rychle vyskočit ze dveří ven.
O půl hodiny později stál nahoře na palubě a přes zábradlí sledoval dovádění žraloků. Tradiční úsměšek pitvořil jeho tvář, když se objevil kapitán. Jeho prve bledá tvář byla nyní jako ze železa.
„Spusť' jolu na vodu!“ rozkázal krátce. Aniž by prohodil slovo,0ba do ní vklouzli. Hagen vesloval, Gunther seděl u kormidla a pokoušel se plachtou zachytit slabý závan větru.
„Proč jsi mi to řekl až teď?“ přerušil konečně dlouhém mlčení.
„Byl jste docela spokojený, tak proč bych měl ničit vaše štěstí? A proč teprve teď? Protože právě nyní je k tomu ta nejvhodnější doba!“
Toto poslední otevřené doznání, kterým Hagen připustil, že chtěl poštvat kapitána proti Siegfriedovi, neudělalo, jak se zdálo, na Gunthera žádný dojem. Ostatně nezměnilo nic ani na celé věci.
„Proč mi o tom neřekl kormidelník?“
„Ze stejného důvodu a navíc by se toho pěkně vyvaroval. Možná, že si přitom myslel: až bude Juanita na lodi. - nu poptejte se ho na tuhle věc raději sám.“
Ne, už ho nechtěl dále dráždit. Ke klidnému rozhovoru by se nyní sotva dostal, natolik Hagen svého pána znal. Tenkrát, když ho doprovázel k souboji, bylo jeho chování docela jiné, tenkrát měl s sebou také pouzdro s duelovými pistolemi.
„Nechci zašpinit svou loď',“ slyšel jej šeptat a Hagen si to uměl vyložit - ,ne jeho krví’, scházelo v této větě.
Oba byli příliš zaměstnáni svými myšlenkami, než aby zpozorovali, k jaké změně dochází v ovzduší. Potom byla jejich pozornost odváděna navíc obtížnou plavbou v úžině. Panovalo naprosté bezvětří, vzduch se dal sotva dýchat a na jihu se vynořovala tmavá stěna mraků. Ale i kdyby to byl Gunther zpozoroval, nebyl by se kvůli starostem o svou loď' vrátil na palubu.
Když nyní přistávali u ostrova, už se na obzoru klikatily blesky. Nad jejich hlavami se přehnal větrný vír. Tak dobře, to je právě nejvhodnější počasí pro Guntherovu náladu - chtěl se v bouři a za dunění hromů postavit proti svému protivníkovi, který znesvětil jeho manželství a chtěl zničit i jeho štěstí.
Zcela instinktivně vytáhli oba námořníci člun vysoko na pevninu. Na vodě nemohl zůstat, kdyby přišlo vysoké vlnobití. Potom kráčeli ke kráteru a vyšplhali na skalní stěnu.
Na horní plošině nebylo Siegfrieda vidět. Hagen pokynul do strže
· byl tam dole. Hledaný právě vystoupil z jednoho průvlaku zadní části parníku, která byla asi nejlépe zachována, spustil se po laně přes téměř kolmo stojící palubu a přecházel po již drive tam položených prknech přes hladinu, která
se ježila kamennými hroty. Nesl objemný balík. Každopádně to byly papíry, jež se dosud nalézaly v lodi. Potom zmizel za příkrými skalními výběžky.
Hagen ukázal na jedno místo okraje výšiny. Odebrali se tam. Zde ležely provazové žebříky a lana, které vzal kormidelník s sebou. Dosud jich patrně nepoužil; buď byly příliš krátké nebo našel do rokle pohodlnější cestu. Ale musel se sem vrátit, neboť zde ležely jeho pomůcky, kapesní sextant
a dalekohled. Gunther se posadil na stočené lano. Minulo několik hodin. Gunther nepohlédl do rokle ani se nerozhlížel kolem sebe. Ve strnulé netečnosti tohoto čekání leželo něco hrozivě zlověstného.
Mohlo být asi pět hodin odpoledne, když nastala znenadání úplná tma. Oslnivým bleskem a temným úderem se ohlásila bouře - bouře, jakou lze zažít jedině v tropických krajích. Za neustálého hřmění hromu následoval blesk za bleskem a náraz poryvu větru zvěstoval hroznou bouři. Příboj syčel a bičoval skály, mezi útesy to vysoko stříkalo.
Gunther stále seděl bez pohnutí. Ovládala ho jediná myšlenka - kdyby potkala Siegfrieda v této temnotě po nebezpečné cestě nehoda. Muž skřípal zuby - kormidelník by ušel jeho pomstě-jeho pomstě za Juanitu.
Tu se zachvěla půda rychlými pevnými kroky. Se zahřměním se rozsvítilo nebe a v bledém paprsku třpytivého světla stáli oba protivníci proti sobě, jediný krok od srázu.
„Gunther!“ vykřikl Siegfried a ustoupil, jako by před sebou spatřil strašidlo.
„Ano, jsem to já! Proč se lekáš?“
„Protože - protože - můj Bože, jak jsem tě tady mohl čekat?“
„Ale já tu očekávám tebe.“
„Ty víš, že tam dole - „
„Vím všechno - všechno vím, ty lumpe!“
Siegfried k němu o krok přistoupil a nový blesk zrcadlil v jeho očích hrozbu.
„Jak mě to jmenuješ?“
„Lumpem a padouchem! Zodpovídej se, jestli můžeš!“
„Asi tedy víš, že jsem už včera, už předevčírem našel zlatou loď' v kráteru,“ zaznělo klidně z temnoty noci. „Proč jsem ti o tom nic neřekl? Nuže, Gunthere, znám tě a zlato patří -
„Pchá, nech teď toho proklatého zlata! To tady klidně může zůstat ležet! Zodpovídej se: znal jsi Juanitu?“
Tentokrát se odpověď neozvala a také žádný blesk neosvětlil tmu. „Mluv!“ zařval Gunther a jeho hlas zněl hrůzyplně v temném burácení nebes. „Znal jsi Juanitu přede mnou?“
Tu se objevil v záři blesku Siegfriedův obličej. Byl popelavě šedý a zděšený muž rozpřáhl ruce.
„Gunthere, zapřísahám tě - teď ne - ne tady - jsi beze smyslů.“ „Tak přece! Třeseš se, padouchu? Mluv, přiznej se - mluv- mluv
· nebo tě srazím do propasti!“
Najednou v něm propukla všechna po hodiny potlačovaná vášeň, nenávist i žárlivost. Popadl jej za prsa a třásl jím.
Siegfried se nebránil, jeho nohy nenacházely oporu.
„Mluv - mluv - Jinak je to tvá smrt
Siegfried zavrávoral stranou ke srázu - poznal hrozící nebezpečí a chtěl se bránit.
„Co to děláš, blázne“
„Zabiju tě“
„Vzpomeň si na kočku ‘ zazněl třetí hlas.
Blesk ozářil zpitvořený obličej Hagena za Siegfriedovými zády. V ruce mulata se mihla krátká dýka a zazněl ďábelský smích. „Vzpomeň si na kočku!“ zaznělo ještě jednou.
Siegfriedovy ruce se vztáhly do prázdna, klesly - náraz a zmizel v hlubině.
Ozvalo se tlumené harašení a za burácivého doprovodu hromu osvětlily blesky lidské tělo, z jehož zad čněla rukojeť' malé kubánské dýky, jak se přepadajíc odráží z římsy na římsu, až zmizelo zcela v hlubině.
Gunther stál jako zkamenělý.
„Vrazi, vrazi! Hihihi!“ ozval se ječivý smích a mezi oběma muži tančil šílený a tleskal rukama.
„Tak táhni do pekel!“ zasyčel Hagen a uchopil Španěla. V mocném oblouku prolétl muž vzduchem a zmizel v propasti.
Tu se ozvalo kvílivé vytí, ale to už nebyl bouřlivý vítr, nýbrž oblaka vroucí páry z gejzíru. Nebe už nebylo černé, ale sírově žluté.
„Hurikán!“ zdálo se Guntherovi, že zaslechl Hagenovo zvolání a potom klesl v bezvědomí k zemi.
· * *
Jasně a laskavě se smálo slunce z modré oblohy na dva muže, kteří kráčeli k pobřeží. Velice se divilo, jak mocné vlny vrhá oceán na útesy při tak slabém vánku - nemohlo totiž tušit, co se událo pod mraky a za noci; nemohlo také vědět, že tito dva muži jsou vrazi.
Gunther nabyl vědomí v jedné malé skalní jeskyni. Musel být v mdlobách velice dlouho. Hagen mu podal vodu v skořápce lastury a kapitán se lačně napil.
Poté opustili jeskyni. Gunther bez ohlédnutí kráčel několik kroků za vedoucím Hagenem a jeho oči byly neustále připoutány k zemi. Pro námořníka, jehož vedení se nyní svěřil, mohl existovat jen jediný cíl - člun.
Jen jednou přerušil Hagen mlčení.
„Jestli nenajdeme člun, kapitáne, tak jsme uvízli mezi žraloky.“
To byla první slova, která mezi nimi padla. Gunther se dosud nezeptal, jakým způsobem se dostal do jeskyně a jestli ho tam snad Hagen odnesl. Ani teď neodpověděl. Rty měl stisknuté tak pevně, jako by je nechtěl již nikdy otevřít.
„Nuže, zahrajeme si tedy na Robinsony,“ pokračoval Hagen, aniž by se na svého němého pána ohlédl. „Je tu dost škeblí i ptačích vajec, voda je taky po ruce a víc člověk nepotřebuje. Brzy musí připlout velrybářské čluny a tak některý přivoláme na pomoc. Hlavní je, že máme anglické zlato, nemyslíte, kapitáne?“
Gunther nic nevnímal. Buď myslel na něco jiného anebo byl zcela ponořen do svých myšlenek. Jinak by přece musel boatsmanovi připomenout, že tu je ještě jejich loď' i posádka. Ale ani zmínka o nalezeném zlatě v něm neprobudila žádné vnímání.
Proto ani nezpozorovali, že se Hagen vydal cestou, která nemohla vést přímo k pobřeží. To muselo ležet dole, ale oni stoupali do mírného a dlouhého svahu.
Náhle Hagen odskočil několik kroků zpět ke Guntherovu boku - a ten pohlédl do polokruhovitého kotle, v jehož jícnu se v paprscích slunce třpytil mezi útesy a troskami lodi žlutý kov.
Hagenovy oči spočinuly vyčkávavě na kapitánovi. Jak to s ním vlastně je? Co se to v něm odehrává? To se zatím Hagenovi nepodařilo rozluštit. Proto převzal roli osudu a špatného svědomí, které vždy přivádějí vraha zpět na místo jeho činu. Úmyslně zvolil jinou cestu, která však také ústila na výšině nad kráterem. Nyní musel konečně kapitán promluvit a projevit nějaký názor.
A Gunther promluvil. Probral se ze své netečnosti, na chvíli se zarazil, ustoupil ještě o krok kupředu, předklonil se a s hlavou obrácenou trochu vlevo pátral po propasti. Spatřil lana a ostatní věci, jež tam zanechal ležet kormidelník. Teď pokročil těsně na kraj plošiny a rozpřáhl ruce se zatnutými pěstmi.
„Poklad Niebelungů!“ zvolal daleko se rozléhajícím hlasem. „Patří jenom mně“
Zaznělo to jako nezměrné zavýsknutí radosti a přesto se v jeho tváři zrcadlila hrozná divokost.
„Dokážu vzdorovat osudu! Já, já jsem zabil Siegfrieda! Ta čest patří mně, jenom mně!“
Výraz vyčkávání v rysech Hagena se změnil v neskonalý úžas. Ztratil snad jeho pán při opětovném spatření zlata rozum, že náhle žvaní takové nesmysly?
„Zpátky, kapitáne!“ zakřičel znenadání a přiskočil, aby Gunthera zachytil. Přišel ale o zlomek vteřiny pozdě.
Pod nohama kapitána se uvolnilo několik kamenů. Zřítily se do hlubiny a dříve, než mohl na okraji stojící muž uskočit, zřítil se také a s temným hřmotem dopadl na první římsu, jež se táhla v hloubce asi deseti metrů. Zde se zhroutil.
Kdyby to byl kolmý pád, byl by si Gunther při takové výšce zlomil přinejmenším obě nohy. Ale stěna byla šikmá a volné kameny vyčnívaly ze srázu jen nepatrně. Takže to bylo spíše sklouznutí. Kromě toho se Gunther ve vzduchu obrátil a snažil se zachytit nějakého výčnělku stěny. Tím byl účinek pádu značně zmírněn.
Hagen se rychle vrhnul na zem, vystrčil hlavu přes okraj plošiny. Spatřil svého pána ležet na stěně ve skrčené poloze a s hlavou mezi zdviženými koleny.
„U všech čertů! Jste živý, kapitáne?“
To už se Gunther pomalu narovnával. Ohmatal si rukama hlavu a zmateně se podíval vzhůru.
„Co to bylo? Zřítil jsem se?“
„Už jste to taky zpozoroval?“ smál se nahoře mulat. „Zlámal jste si snad něco?“
„Myslím, že ne-je to jen několik šrámů, nic vážného. Vytáhni mě nahoru, Hagene!“
„Okamžitě - ale nejde to jen tak beze všeho. Musíte chvíli počkat.“
Hlava zmizela.
Teprve teď si Gunther uvědomil, že se vlastně zřítil a št'astně unikl smrti. Nehledě na odřeniny na kolenou a krvácející konečky prstů se jinak cítil nezraněn. Tu se také dostavilo ulevující chvění po přestálém smrtelném leknutí.
Nyní - to byla jeho nejčerstvější myšlenka - přinese Hagen lano. Jedno přece leží nahoře a já se po něm vyšplhám. Díky Bohu jsem zase jednou vyvázl jen s modřinou na oku.
„A zlato je moje! Jen moje!“ dodal k tomu a několikrát hlasitě zavýsknul.
Nedbaje bolesti lezl po rukou a kolenou na okraj římsy. Zde ulehl a dlouho pohlížel dolů. Jak se to tam leskne a třpytí! Spřádal sny a jejich obsah se zřetelně zračil v jeho tváři. Hned se smál, hned zase nabýval pyšného, jindy zase vzdorovitého výrazu. Jenom výčitkami svědomí tento muž zřejmě netrpěl.
Potom se ulekl. Kde zůstává Hagen tak dlouho? Pohlédl na své kapesní hodinky - při pádu se zastavily, ale půlhodina už jistě musela minout!
„Hagene! Hagene! Přijdeš už konečně? Lano přece leží nahoře! K čertu, co tam tak dlouho děláš? Kde jsi, Hagene?“
Neozvala se žádná odpověď. Ranní slunce stoupalo stále výš, už stálo nad hlavou, ale Hagen stále nepřicházel. Odpoledne vrhalo své dlouhé stíny, ale Hagen se stále neobjevoval. A dole na skalní římse se krčil kapitán Gunther, odvážný, neohrožený a bouřemi ošlehaný kapitán; krčil se u stěny a obličejem v dlaních a vzdychal.
· jeho mozku se vynořila stará historie - ať vymyšlená nebo pravdivá - takové byly vždy ke čtení v románech pro mládež.
Dva muži najdou společně v rokli valoun zlata anebo dokonce celé zlaté pole. Jeden se spustí dolů a druhý drží lano.
Tu se v tom nahoře probudí ďábel zlaté horečky. ,To zlato patří jenom mně, vzdej se své poloviny, jinak tě nechám spadnout! ‘ At' už s tím ten, který se vznáší ve vzduchu, souhlasí nebo nikoliv, jeho smrt je tak jako tak jistá. Nahoru se nikdy nedostane.
Přesně v takovém postavení se nyní Gunther viděl. On byl tím mužem dole v pasti. Nezřítil se sice až dolů, ale musel zde bezpochyby zahynout, což by netrvalo nijak dlouho. Jediným pohledem se přesvědčil o tom, že se odtud nedostane živý nahoru ani dolů.
Sice tomu věřil už jednou a mýlil se - to bylo včera, kdy se na něj Hagen vrhnul a přitiskl ho k zemi. Ale to tu byli ještě dva jiní muži, s nimiž by se musel rozdělit. A nyní se zbavil Hagen i tohoto posledního.
Hagen jej zradil. I nejvěrnější pes, když má velký hlad, může při pohledu na kus masa zapomenout na svého pána a opustit ho.
Gunther zasténal. Kdyby jím mumlající slova byla hlasitější, daly by se v nich rozpoznat kletby. Jindy to ale zaznělo jako tichý vzlykot a potom se mezi pláčem objevilo i jméno sestry.
Sténání a mumlání pomalu odumíralo. Po nějaké době se zvedl ze své schoulené polohy a postoupil o několik kroků, až se ocitl na samém okraji skalnatého útesu. A byl to opět ten pyšný, hrdý a neohrožený Gunther, který se vysmívá životu i smrti, protože v nic nevěří. Strach ze smrti? Směšné!
Neexistuje žádná věčnost! Skok střemhlav a je po komedii, které se říká lidský život. Pomalu tady zemřít - to nechtěl v žádném případě.
Rozpřáhl ruce a jeho horečnatě se lesknoucí oči zíraly upřeně do jícnu hlubiny.
„Hildo, jsi pomstěna!“ zvolal zcela ochraptělým hlasem. „Siegfriede, jdu za tebou - přece se musíme o zlato rozdělit! - Hahaha! To je konec mého snu o Niebelunzích, král Gunther ustupuje - ‘
„Hej, kapitáne!“
Gunther strnul jako zasažen bleskem. Rozhlédl se a na okraji plošiny uviděl Hagenovu hlavu.
„Co to tam dole zpíváte za komickou písničku?“
Gunther neodpověděl a nahoru se také již nepodíval. Jeho oči bloudily po zemi a něco hledal, alespoň nějaký vhodný kámen - hlavou mu totiž probleskla myšlenka. Nemohl by vzít toho černého padoucha s sebou na věčnost? Bohužel u sebe neměl žádnou střelnou zbraň, jinak by celou věc vyřídil rychle.
„Mám zase náš člun,“ pokračoval Hagen. „Viděl jsem ho tady shora plout v zálivu a tak dlouho jsem za něj házel kameny, až jsem ho dostal na břeh. Plavat jsem pro něj kvůli žralokům nemohl. Proto jsem se hodně zdržel, ale člun byl přece důležitější. Dokonce ani není poškozený!“
Gunther nechápal, co mu Hagen vypravuje o člunu, nebo to jen spojoval s vlastním tokem myšlenek. Vzdorovitě založil ruce na prsou.
„Ne. Vykřikl.
„Co ne? Přece jste se tady zase tak nenudil, kapitáne? Než vám hodím dolů lano, chtěl bych si s vámi pohovořit. Člověk má přece tak málo příležitostí k nerušenému rozhovoru. Vaše ruce byly vždycky tak rychlé, ale teď vás mám jednou k-‘
Ne!“ křičel znovu Gunther.
Teď to přišlo, teď bude zlatokop tam nahoře klást své podmínky.
„No, no,“ smál se Hagen. „Ne tak zhurta! Kapitáne, přece mě musíte nechat jednou vypovídat se.“
„Klidně si nech své prokleté zlato - já se s tebou dělit nebudu, ty padouchu.
„Opravdu si myslím, že jste dostal úžeh,“ pokračoval nahoře užaslý hlas. „Co to žvaníte za nesmysly? Tedy za prvé: zavraždil jsem lodního makléře Jenkinse. Rozuměl jste mi, kapitáne?“
Ano, Gunther tomu rozuměl velice dobře a poněkud to změnilo tok jeho myšlenek.
„Co? - Co to povídáš?“
„Že jsem odpravil starého Jenkinse - a to s nesmírnou rozkoší, protože jsem se už nemohl koukat na to, jak vás kvůli tomu starému lichváři bolí hlava. Přece vás měl čertovsky ve svých spárech! Nepamatujete se, jak jste tenkrát, když byl dohodnut ten podloudný obchod a my jsme opustili jeho dům, jak jste si tenkrát povzdychl a žalostně řekl, kéž by barák toho lichváře shořel a starý Jenkins s ním? Víte o tom ještě? Hahaha, já jsem mu důkladně posloužil! Pořád mi připadalo komické, že jste vlastně nikdy nepřišel na myšlenku, že jsem to mohl být já, kdo poslal Jenkinse do pekel. A přece to bylo jasné jako na dlani!“
Gunther se uhodil pěstí do čela.
„Hagene!“ vzdychnul.
Toto doznání jím neotřáslo tolik, jako jiné poznání.
„Až někdy jindy vám budu vyprávět, jak jsem to vlastně udělal,“ pokračoval Hagen, „ale v této věci můžete být klidný, protože i já trochu rozumím obchodu. Ani nejbystřejší čmuchal nemůže zjistit, že za tím vězíme my dva. Spálil jsem všechno, co by nás mohlo kompromitovat, ale odnesl jsem to, co byste snad jednou mohl potřebovat. Několik papírů mám ve své bedně na šaty a předám vám je, ovšem za předpokladu, že loď' - nu, o tom si taky promluvíme později. Tak tedy kapitáne, udělíte mi to, čemu kněží říkají rozhřešení? Přece jsem to udělal jen z lásky k vám!“
Gunther sotva popadal dech.
„Vytáhni mě nahoru, Hagene!“
„Ještě okamžik počkejte! Za druhé jsem probodl kormidelníka s vaším souhlasem. Je to tak'? Podívejte, nakonec jsem to udělal zase jen z lásky k vám a nebylo by nyní hezké, kdybyste mě za to potrestal a nechal mě pykat. Sice je pravda, že jsem ho nikdy nemohl pořádně vystát - víte přece, tenkrát ta historka s kočkou - ale kdyby se všechno seběhlo jinak, kdyby kormidelník souhlasil, že si zlato ponecháme a použijeme ho podle vašich plánů, pak by mě nikdy nenapadlo, abych ho prostě a jednoduše oddělal. Ta trocha mé nenávisti tady nepřicházela v úvahu, a že z něj měla Juanita strach, to taky nic neznamenalo. Byl bych se už postaral, aby se všechny tyhle uzly hladce a klidně rozmotaly. Byl to váš švagr a dokonce věřím, že jste ho mohl mít rád. Byl to i zdatný námořník a kvůli jedné prokleté ženské a ubožáckému negrovi přece nemusel natáhnout bačkory! Jeho neštěstím bylo, že zlato objevil tady. Měl jste pravdu v tom, že by nikdy nepřistoupil na vaše návrhy, na to byl příliš počestný a zbožný. - Vidíte, kapitáne, já jsem jen hloupý negr a tak docela ani nerozumím tomu, co zamýšlíte. Už jste mi toho navyprávěl tolik o království, které chcete založit a ve kterém mám být Hagenem z Tronje. Ale vím, že na tomto plánu lpíte celým svým srdcem a vždycky vám k tomu chyběly jen a jen peníze-vím,jak jste se soužil a dřel, jak jste tisíckrát sázel svůj život na jedinou kartu, abyste se dokázal přiblížit ke svému cíli - kapitáne, mnohdy nám vás bylo líto a není mezi námi žádný, jenž by si kvůli vám nedal sedřít kůži z těla, jen kdyby vám to mělo pomoct. Zkrátka a dobře, když jsem včera viděl, jak vás to najednou změnilo, když jste měl v rukách tolik zlata a nemohl je použít, protože vám stál v cestě první kormidelník, tak jsem si řekl: teď tomu musí ten chlap uvěřit, tak nebo tak!
Ale nesměl jsem vám zatajit, že ho chci zabít ne dokonce jste musel být u toho, a proto jsem vám vyprávěl historii o Juanitě. Ta je koneckonců pravdivá - přeptejte se na to své krásné paní sám! - A pak jsem vás měl tam, kde jsem vás potřeboval mít. Nuže, kapitáne, jste srozuměn s tím, že jsem kormidelníka zabil já?“
Během celého Hagenova vypravování byl Gunther nesmírně rozčilen.
„Já-já jsem zavraždil Siegfrieda! Já jsem to byl a ne ty!“ křičel opět a pro Hagena to bylo stejně nepochopitelné jako prve.
„Ne, kapitáne, já jen myslím -
Ale dobře, Hagene! Hoď mi dolů lano, přikazuju ti to!“
Hagen se vzdal váhání a jeden konec lana dopadl s plesknutím dolů. Za půl minuty byl Gunther na plošině.
Dlouho stál bez jediného pohnutí-něco se dělo v jeho nitru. Potom se začaly jeho nohy třást a škubat. Náhle se vrhnul boatsmanovi na prsa a s pláčem a sténáním líbal jeho odulé rty.
„Opravdu jste se zbláznil z mořské nemoci, kapitáne!“ zvolal zahanbeně Hagen.
„Hagene - velice jsem se v tobě mýlil a podcenil tě,“ štkal Giinther na jeho hrudi jako malé dítě. „Ty jsi můj věrný Hagen - ne, chci tě nazývat svým bratrem - jinak tě nemohu odměnit za všechno, co jsi mi právě daroval!“
„Daroval? Co jsem vám daroval?“ žasl Hagen.
„Já -já nevím - něco - nový život - poznání.“
Konečně se Gunther uklidnil, ale potom se zase zachmuřil. Prošel jím zvláštní pocit, který nikdy předtím nepoznal.
Cítil se jako docela jiný člověk, ale nedokázal si způsob této proměny vysvětlit.
Šli ke člunu, který Hagen sám vytáhl na břeh.
, Neměli bychom se nejdříve podívat do zlatého kráteru?“ ptal se Hagen. „Je vysoký příliv a můžeme se tam snadno dostat.“
„K lodi!“ velel stručně Gunther.
Nastoupili do člunu. Hagen se chopil vesel a Gunther se opět posadil ke kormidlu. Ačkoliv byla voda tady na rozeklaném pobřeží bouřlivá a pěnila a stříkala mezi útesy - právě o tato skaliska se lámala síla vodního příboje a vysoký příliv odstraňoval nebezpečí pod vodou skrytých skalnatých hrotů.
Teprve když se dostal člun do širších vod, popadlo jej burácející moře plnou silou. Oba museli napnout veškeré síly, aby udrželi tančící skořápku v bezpečné vzdálenosti od skalních útesů, na nichž by se bezpochybně roztříštila na kusy. Překonali i toto nebezpečí a Gunther se mohl věnovat opět
jen svému kormidlu. Čím více se však člun blížil k svému cíli, tím byl kapitán neklidnější.
Z námořnického hlediska byla loď' v zátoce obklopené vysokými skalními stěnami zajištěna i proti silné bouři. Jak tady ale asi řádil překvapivý hurikán? Současné vlnobití nemohlo pevně upoutaným Niebelungům ublížit, ovšem za předpokladu, že druhý kormidelník zatížil loď' vodou ihned,
jakmile poznal blížící se bouři; a Dankwart byl zkušený, chladnokrevný námořník.
Podle současného vlnobití nemohl nikdo poznat, nakolik zde bylo moře rozbouřené během hurikánu a i krátce po něm, neboť' v těchto úzkých vodních průlivech se příboj uklidňuje velmi rychle.
„Hagene - Hagene - kde jsou stěžně? - Už by se musely objevit - a já je nevidím,“ šeptal Gunther zsinalými rty.
„Buďte připraven na všechno, kapitáne!“ odvětil Hagen a opřel se mocně do vesel. I přesto byl člun vržen vysokou vlnou jako šipka do širokého kanálu, který vedl k přirozenému přírodnímu přístavu.
Gunther ze sebe vyrazil pronikavý výkřik, výkřik radosti - ve své zátoce ležely Niebelungové hluboko ponořeny do vody a všechny čtyři stěžně byly o polovinu zkráceny.
Hurikán se nedostal za ochranné skalní stěny, ale ve výšce, v níž se nad skalami přehnal, ulomil stěžně jako stébla slámy.
„Bože, jsem slepý!“ křičel Hagen. „Kapitáne, nevidím bedny s revolvery! ! - Všechno je pryč!“
Skalní plocha, která zátoku uzavírala, byla stejně holá jako před tím, než tady Niebelungové zakotvily. Hory beden zmizely a dosud se stále přelévající vodní pěna se tříštila o hladkou stěnu.
Oba měli čas pouze na jediný pohled a potom museli myslet na to, aby se dostali živí na palubu. Přistání za těchto podmínek bylo vyloučeno, a pokud se nenechají hnát k lodi, bude člun stržen mocným větrem, projede mimo a rozbije se někde jinde.
Byli zpozorováni. Námořníci posádky stáli namačkáni těsně u obrubní lišty lodního boku a v rukou drželi lana a korkové ochranné pytle připravené k vyhození.
Teď!“ zakřičel Gunther.
Člun byl vržen na trup lodi, ozval se hromový rachot a prkna podlahy se roztříštila pod jejich nohama. Ale to už se kapitán i boatsman zachytili vyhozených lan a v okamžiku stáli nezraněni na palubě.
Gunther beze slova přiskočil na druhý bok a prohlédl upevnění lodi. Když ji opouštěl, byla připoutána k pevnině jen několika obyčejnými ocelovými lany. Prostor mezi lodí a pevninou vyplňovaly ochranné korkové pytle a balíky korku, které slouží k tomu, aby zabránily dotyku a tření trupu lodi o pevninu. Naproti tomu byla loď' nyní poutána ke skalnatému břehu nesčetnými, jako ruka silnými řetězy, a byla opásána řetězovým návlekem tak pevně, že ochranné korkové pytle byly stlačeny v tenké desky. Jenom těmto opatřením, která si musela vyžádat ohromné úsilí, mohli děkovat, že loď' přečkala hurikán. Byl to obdivuhodný výkon a ukázka námořnického umění.
Kapitán dále prohlédl zbytek lan i plachet a zjistil, že i zde už mužstvo pilně pracovalo, aby loď' byla brzy schopna plavby.
Ztráta poloviny lanoví a plachet se považuje za nepatrnou nehodu a příliš se na ni nedbá, když se jinak podaří zachránit loď' i náklad - to ovšem nebyl tento případ.
Z tohoto důvodu hleděli všichni námořníci na kapitána mlčky a zdrceně, neboť' každý si mohl spočítat, jak obrovskou cenu mělo těch tisíc tun revolverů. Všichni věděli, že to byl kapitánův vlastní majetek, a třebaže jej pojistil, je pojistka ztracena. Námořníci se vyznali v poměrech a proto jim
bylo hned jasné, že jejich kapitán byl ztrátou celého nákladu dokonale zruinován.
„V pořádku, Dankwarte,’ obrátil se konečně Gunther s klidným obličejem na druhého kormidelníka, který stál za ním.
„Nosíš své jméno právem -jsem ti dlužen díky.“
Ano, to byl kapitán Gunther Hellmuth. Při maličkostech dokázal láteřit a klít, a když snad některý námořník upustil přes palubu dřevěný kbelík, dokázal zahrnout provinilce výčitkami; ale při opravdovém neštěstí byl vždy rozvážný, velkorysý a uměl odpouštět. Byl to chlap -jak to svým správným instinktem vyjadřovali námořníci - od hlavy až po paty.
Dankwart rozpačitě mnul v rukou čepici, kterou by vůbec nemusel před kapitánem smekat.
„Kapitáne, opravdu jsem nemohl zachránit jedinou bednu nákladu,“ pravil stísněně.
„To je přirozené. V první řadě se jedná o loď'. Jaké to bylo?“ Druhý kormidelník vylíčil katastrofu, která vyvrcholila právě příchodem hurikánu. Hned když se ohlásil nečas hrozbami nebes i vzduchu, nechal prozíravý kormidelník vytáhnout ventily a tím se napustil skladový prostor mořskou vodou, takže loď' klesla až k čáře ponoru. Bylo tam sice ještě
několik set centových beden, ale lépe zničit slanou vodou zbytek revolverů, než nechat potopit celou loď'.
Potom bylo na čase připoutat loď' pevně řetězy a dalšími lany ke skalním útesům, a tu již přicházel hurikán. První vlna, která pronikla labyrintem úžin z otevřeného moře až sem, svalila hory beden, druhá celou tu plochu smyla. Vrcholky stěžňů včetně lanoví a plachet odlétly jako stébla slámy a nikdo nevěděl kam. Jejich pozůstatky nikde nebyly vidět.
Během této zprávy přelétly Guntherovy oči mužstvo.
„A posádka? Není v plném počtu.“
Poslední práce v bouři si vyžádaly oběti. V místnosti pro nemocné leželi čtyři muži. Smrtelně zraněn nebo zmrzačen nebyl nikdo, jednalo se převážně o pohmožděniny způsobené zříceným plachtovím.
„Jen kuchaře uhodila čnělka mírně do hlavy,“ pokračoval Dankwart ve své zprávě, přičemž to nejhorší si ponechával až nakonec. „Spadl přes okraj paluby do moře a vlny ho okamžitě odplavily. Taky Irnfried byl smeten z paluby a - a-Dietrich.“
Námořníci věděli, co bude nyní následovat. Znali dokonale svého kapitána, smělého, divokého, ničeho se nelekajícího, všemu se vysmívajícího a pohrdajícího muže, který ale, když se něco dotklo jeho srdce -jak říkají námořníci - byl citlivý jako mladá dívka. A Dietrich měl v jeho srdci zcela
zvláštní místo. Bylo to hlavně proto, že byl svou silou a mladistvou veselostí skutečně dokonalým chlapíkem a navíc byl jediným z mužstva, kdo znal celou historii o Niebelunzích.
Nyní by se měl kapitán vzlykaje rychle odvrátit, aby muži nespatřili jeho slzy; a později se měl zavřít na nějakou dobu do své kajuty. Teprve po návratu z ní měl s úsměvem na rtech říci: „Nu, to je osud námořníka, ve který musíte všichni věřit „
Ale dnes se zachoval Gunther zcela jinak.
„Takže scházejí už tři soudci,“ slyšel Hagen tichá slova, zatímco se zachmuřeně rozhlížel po palubě a potom, zdvíhaje hlavu, dodal kapitán lhostejně: „A jinak se nestalo nic?“
„Ještě není zpátky první kormidelník, který včera opustil v dinze palubu krátce před vámi.“
„Nic jiného? - Jděte po své práci!“
Gunther se odebral do své kajuty a zavřel se tam, aniž by na sobě dal znát nějaké rozrušení.
„Vzal to pekelně na lehkou váhu!“ říkali někteří.
„Ne; to že šel Dietrich přes palubu na něj zapůsobilo víc než jindy,“ mínili jiní. „A také s jeho švagrem, prvním kormidelníkem se muselo něco stát!“
„Copak nevíte, že ten spláchnutý náklad měl na své triko? A protože k tomu došlo zde, nemůže si to zodpovědět a od pojišťovny nedostane ani jediný červený fenik. Proto teď myslí na něco úplně jiného, než na své námořníky a na švagra. - Náš kapitán je žebrákem!“
„Držte huby!“ dal se slyšet Hagen a převzal řízení opravných prací v plachtoví. Byl stále mokrý, jak se dostal na palubu z rozbitého člunu.
Asi za hodinu jej steward předvolal ke kapitánovi. Když se opět objevil na palubě, viděli ho stále znovu a znovu potřásat jeho kučeravou hlavou.
Vyměnil několik slov s kormidelníkem a potom zapískal na svou boatsmanskou píšťalku, aby přivolal námořníky, kteří pracovali právě na čelním stěžni. První, kteří slezli z ráhen, museli přivést nemocné a raněné. Také ti se museli shromáždit u stěžně, ať' mohli chodit nebo museli být přineseni na nosítkách.
Gunther vyšel z kajuty. Převlékl se a vypadal tak přepadle a bledě, jako nikdy předtím; v jeho tváři ležela chmurná vážnost. Kormidelník hlásil: „Všichni muži na palubě!“
Podíval se na každého z třiatřiceti mužů, kteří se podle rozdělení hlídek rozdělili na levý i pravý bok. Stáli zde v pozoru a on si každého jednotlivce pronikavě prohlédl. Potom předstoupil sám před stěžeň.
„Víte dobře, jak to se mnou je,“ začal klidným hlasem. „Pohov, muži! Chci k vám nyní promluvit nikoliv jako kapitán k posádce, ale jako člověk-to znamená jako vám rovný. Ano, vy jste dokonce víc. Brzy pochopíte, co tím myslím.
Máte rozhodnout o mé budoucnosti! Tedy; sami víte, jak to se mnou je,“ zdůraznil znovu Gunther. „Včera touhle dobou jsem se mohl považovat za bohatého muže a dnes jsem zbankrotovaný člověk, přetížený dluhy. Z této lodi mi už nepatří ani hřebík. ’
A Gunther pokračoval v proslovu. Přesně svým lidem vypočítal částku, kterou dluží advokátovi Frogovi i jiným věřitelům; jak vyplatil zálohu na náklad ve výši 25 000 liber šterlinků a zastavil Jenkinsovi celé své budoucí dědictví. Od Pedra la Vasca dostal zálohu 50 000 liber, které jsou sice
dosud jako hotovost v jeho kapse, ale stejně je bude muset vrátit. A kdyby to snad neudělal, co by znamenalo za těchto okolností 50
0 liber, když přišel o 750 000’.“
Nezapomněl se zmínit o ničem a jeho účtování bylo tak zřetelné, že i méně chápavý námořník je mohl sledovat a poznat výši ztráty.
Zřídka, velice zřídka se stávalo, že mluvil kapitán na palubě své lodi k mužstvu takovým způsobem. I v největším ohrožení, když se ptá kapitán námořníků, čerpajících z posledních sil vodu, chtějí-li se uchýlit do záchranných člunů, nebo se pokusí udržet ještě na několik hodin potápějící se vrak na hladině - je to přece jen stále ten nepřístupný kapitán.
Už přehrada mezi kapitánem a mužstvem je vyšší a neproniknutelnější než odstup nějakého generála od prostého vojáka na pevnině.
Není divu, že počáteční úžas Niebelungů se změnil dokonce ve zděšení, když k nim mluvil kapitán, a dokonce Gunther Hellmuth, takovým způsobem. Potom ale vypozorovali a vytušili, že se zde jedná o něco úplně jiného než jen o poradu k zabezpečení lodě. Zneklidněli, začali si mezi sebou šeptat;
šepot se měnil v mumlání a neklid dostoupil vrcholu v okamžiku, když mluvil Giinther o svém zadlužení u Jenkinse. Nikdo nemohl ani tušit, že právě lodní makléř, o jehož zavraždění mluvil celý Londýn, obstarával náklad pro Niebelungy.
„Tak je to se mnou,“ uzavřel Gunther svou zprávu, která trvala jistě přes půl hodiny. „Jedním slovem-svou úlohu jako samostatný kapitán jsem dohrál a musím vás propustit. Poplujeme zpět do Guayaquilu, tam se vyrovnám s la Vascem a Niebelungy,“ tady Guntherův hlas znejistěl a vmísil se do něj štkavý tón; ale hned byl zase pevný a klidný jako dosud,
„ Niebelungy se pokusím prodat. Nastoupím do cizích služeb a vy musíte - ‘
„Vy jste se zbláznil, kapitáne!“
Byl to Rudiger, básnicky nadaný Sas, který rychle předstoupil a zvolal tato slova.
Přes obrovské rozčilení zatím ještě námořníci svého kapitána nepřerušili, ale nyní byla odstraněna poslední zábrana. Najednou předstoupili všichni vpřed a každý chtěl promluvit. Kolem kapitána, který stál se zkříženýma rukama a opíral se o stěžeň, nastala tlačenice a změť' hlasů. Mohl vnímat
i zodpovědět pouze ty otázky, jenž dokázaly přehlušit všeobecný povyk. Když však jen otevřel ústa, nastalo okamžité ticho.
„Opravdu není jiného východiska?“
„Jmenujte mi aspoň jediné! Já o žádném nevím.“
„Zůstaneme s vámi, kapitáne ‘
„Nemohu si vás ponechat, protože přijdu brzy o loď'.“
„Ale my vás neopustíme, kapitáne!“
„Copak nevíte, kapitáne, že ten makléř Jenkins, jemuž tolik dlužíte, byl zavražděn?“ zazněl pronikavý hlas. „
„A vraha nikdo nezná, ozývalo se v divoké směsici hlasů; „spálil všechny důležité papíry a proto nemusí zaplatit nikdo, kdo tomu starému lichváři něco dlužil - ‘
Nyní se dozvěděl Gunther z úst námořníků celou historii vraždy. Volali, že ani on nemusí nic platit tomu prokletému lichváři Jenkinsovi, když mu vlastně celý náklad daroval! Copak to kapitán neví, anebo tomu snad tak není?
Gunther klidně vyčkával, dokud neutichne nejhlučnější směsice hlasů.
„Ano, je tomu tak,“ odvětil a pohlédnul nejblíže stojícímu námořníkovi pevně do očí. „To musím vědět nejlépe, protože jsem to byl právě já, kdo toho Jenkinse odstranil. Slyšíte? Já sám jsem toho odporného chlapa zlikvidoval, neboť' -
Dál se zatím nedostal.
Všichni mu rozuměli. Neklidný dav lidí se rázem proměnil ve shluk strnulých figurín, nad kterými se vznášelo ticho smrti. Byli to vesměs různí provinilci, divocí a zčásti i suroví chlapi; ten i onen měl už dokonce na svědomí i zabití; byli to pašeráci a byli ve věčném boji se zákony- ale nebyli to zbabělí vrazi.
Nyní se před nimi jejich kapitán sám obžaloval. Gunther se odhodlal k velice odvážnému pokusu - a z mnoha na něj upřených pohledů poznal, že se nepřepočítal. Z očí mužů vyzařoval spíše rozpačitý úžas než úlek nebo něco podobného, co snad pocítí každý člověk, jestliže se před ním někdo dozná k tak odpornému činu.
Mlčení a upřené pohledy jej deptaly.
„Vy? - Vy? - Kapitáne, vy že byste sám zabil Jenkinse?“ začal konečně koktavě a zajíkavě Rudiger.
„Ale kapitáne, proč nám to vlastně vyprávíte?“ zaznělo v nedůvěřivém úžasu. A stejným tónem, do něhož se přimísilo jen trochu naděje, bylo slyšet i jiné hlasy: „Kapitáne, potom to s námi ale není vůbec tak zlé?“
Vtěchto otázkách zazněla i odpověď, kterou chtěl Gunther slyšet. Oni nakonec neřekli „s vámi, nýbrž „s námi“, a proto se mohl Gunther ohlédnout triumfujícím pohledem po Hagenovi, který stál stranou a byl jediný, kdo neustrnul úžasem. Spíše právě mulat už dlouhou dobu netrpělivě přešlapoval bosýma nohama.
„Muži!“ pokračoval Gunther povzneseným hlasem a napřímil se. „Vyslechněte ještě jedno přiznání! Budete mými soudci, jejichž výroku se podřídím. Taky prvního kormidelníka jsem potom - ‘
Byl přerušen. Hagen se na něho vrhnul s chraptivým, zvířecím řevem.
„Kapitáne, vy jste -
„Mlč!“ zahřměl na něj Gunther a podíval se při tom takovým pohledem, že boatsman uskočil. Potom pokračoval k neméně polekaným námořníkům: „Potom jsem i prvního kormidelníka, Siegfrieda Marka, který se měl stát mým švagrem - ‘
„Kapitáne!“ zavyl ještě jednou Hagen jako spráskaný pes.
Gunther přerušil na jediný okamžik svou větu a odstrčil kňučícího mulata stranou.
„Muži!“ zvolal povzneseným hlasem. „První kormidelník zkřížil mé plány. Narazili jsme na sebe - a nezbylo pro nás oba na této zemi dost místa! Tak, a teď víte všechno, teď mě suďte! Až budete hotovi, dejte mi vědět - pak mě zavolejte! Pojď, ty při tom nemusíš být!“ Aniž by pozoroval účinek svých slov, rychle se otočil, popadl železnou pěstí Hagenovo zápěstí a strhnul jej potácejícího se s sebou. Odvlekl jej do své pracovny. Teprve tam mu dal volnost a ještě než za sebou zavřel posuvné dveře, chvíli pečlivě naslouchal. Podle výrazu jeho tváře se dalo soudit,
že očekával zcela jinou reakci, než k jaké nyní došlo. Na palubě nevládl klid z ohromení a zděšení, který měl vlastně následovat po kapitánově doznání; spíše se ozývaly rozčilené hlasy.
Hagenův obličej byl popelavě šedý.
„Vůbec nechápu, co jste to udělal, kapitáne! Myslím, že jste jim chtěl trochu naznačit, že ještě není nic ztraceno, protože jsme Jenkinse, toho zatraceného psa, odstranili - ale vy jdete přímo k věci a vyražením dveří chcete zbořit celý dům.“
„Právě proto, že nic nechápeš, nemůžeš mi ani rozumět!“ odpověděl Giinther a začal přecházet po kajutě.
Boatsman se usadil v rozporu s lodním řádem v přítomnosti svého kapitána do jednoho amerického křesla. Právě u Hagena by se něco takového dalo nejméně očekávat. Ale nyní byl úplně zničený a mluvil jen proto, aby slyšel vlastní hlas.
,Na vašem místě bych to udělal docela jinak, kapitáne! Jistě, vy jste mnohem chytřejší než já, ale v tomto případě bych přece jen postupoval mazaněji - byl bych si nastudoval řeč, že by ti chlapíci nevyšli z breku. - Především jste jim měl připomenout, že ve vás měli vždy toho nejlepšího
kapitána, který se o své muže stará jako otec o děti a tak dále - a ty krásné plány, jaké s Niebelungy máte - i když tomu taky oni nerozumějí - vlastně jste měl žvanit o čemkoliv; dobře se to poslouchá a člověk se pro to může nadchnout- a teď je všechno v háji! A co vás to k čertu pořád napadá! Jak můžete tvrdit, že jste zabil prvního kormidelníka vy?“ připojil ještě Hagen k svým nesouvislým větám a přitom polekaně vstal.
„Ano, to bys byl udělal ty, ale já ne,“ mumlal Gunther ponořen do svých myšlenek. A na poslední otázku odpověděl stejně, jako před tím; pouze použil klasický citát, který Hagen ovšem neznal: „Podobáš se duchu, kterého chápeš, ne mně!“
„Ale vy se přece vydáváte těm chlapům úplně do rukou! Každý z nich vás může zradit!“
„To právě chci!“
Nerozumím vám.“
„Tak drž hubu! Ale ne, pro mě za mě si tlachej dál, jenom venku budeš ticho. Oni se musí rozhodnout sami a neovlivněni. Poslouchej, zdá se, že už přicházejí!“
Rozhodli se velice rychle, neboť' neuplynulo ani pět minut. Ale nepřicházel jeden, aby vyzval kapitána na palubu-mumlání hlasů sílilo, blížilo se, teď už zaznělo v chodbě-bezhlučné kroky bosých nohou vnímal člověk z otřesů podlahy. Gunther naslouchal a pohledy plné očekávání vrhal ke dveřím kajuty, které se po krátkém a silném zaklepání rychle otevřely. Na prahu stál druhý kormidelníka za ním byly namačkány hlavy námořníků, jedna vedle druhé.
„Nedokázal jsem je udržet, kapitáne!“ omlouval Dankwart vpád mužstva do svatyně lodi. „Nedostal jsem se ke slovu, nikdo -
„Ne, chtěli jsme s vámi mluvit sami kapitáne ‘ zaznělo kolem sborově. Každý se snažil překřičet druhého a byl z toho pustý řev. Kormidelník byl někým prudce odstrčen stranou a drali se dovnitř. Úzká kajuta se zaplnila divokými postavami.
Kapitán je přijal ve vzpřímeném hrdém postoji a kolem jeho rtů pohrával neznatelný úsměv.
„Co mi přinášíte?“
„Kapitáne, mohl byste si ponechat loď' i nás?“ zazněla protiotázka ze všech úst. Nedohodli se předem, ale všichni měli na jazyku úplně stejná slova.
„To mohu udělat, pokud budete srozuměni s tím, že poplujete pod kapitánem, který - ‘
„Do toho nám nic není!“ zaburácel nějaký hlas. „Nás nezajímá, jaké věci si děláte na pevnině! Na palubě jste naším kapitánem a byl jste k nám zde vždycky slušný.“
„Mohli byste mě udat.
„Proklatý pes, kdo by na to jen pomyslel!“ ozvalo se pobouřeně. Každý se cítil uražen touto poznámkou, což Gunther zřetelně vyčetl z jejich tváří. Jeho oči se leskly stále více.
„Chcete se mnou zůstat i nadále jako moji Niebelungové?“
„Ano - ano - ano! Dělejte s námi co chcete, veďte nás do nebe nebo do pekla, nám je to jedno!“ hulákal jeden přes druhého.
„Budeme piráty!“ zvolal jeden. „To bude život! Potom se budeme vesele houpat na šibenici!“
„Ne! Povedu vás jako hrdiny do horoucích pekel!“ vykřikl najednou Gunther do směsice hlasů s propukajícím nadšením.
„Tak tedy na palubu, hoši! Dejte se do oprav plachet!“
Nyní to byl opět jejich kapitán. Na jeho rozkaz se námořníci valili chodbou na palubu. Zde jeden zanotoval starou pirátskou píseň a ostatní se nadšeně přidali.
S pirátstvím je v dnešních dobách téměř konec - i když ne tak docela, jak se ve vnitrozemí všeobecně myslí - ale Gunther Hellmuth je přece tak chytrá a otevřená hlava, že jistě vymyslí něco, co předčí počestné podloudnictví. Už často dokázal, že takovým věcem rozumí, a jeho divocí chlapíci si už nyní připadali jako poloviční piráti - a hlavní věc, která je tak dobře naladila - už zase mají svého kapitána! Ať' jim třeba nadává do psů, bude to ve vší lásce jako za dávných časů.
„Kam chcete plout? Do horoucích pekel?“ ptal se Hagen.
Gunther k němu chtěl obrátit svůj rozzářený pohled, když tu spočinul svým zrakem na obrázku Juanity, ležícím dosud na stole. Přiskočil a na sta kousků roztrhaná podobizna se snášela k zemi.
„Ano, do horoucích pekel s mými Niebelungy!“ zvolal burácivým hlasem. „S mými Niebelungy! A ty, Hagene, budeš nejvěrnější z věrných! Ach, Hagene, to je nejšťastnější den mého života!“
KAPITOLA OSMÁ Tarras, řečený Zambo
Strážce hlídající na nejvyšším přístřešku námořní observatoře, jenž měl za úkol pozorovat moře před přístavem, rejdu, hlásil megafonní rourou dolů námořnímu úřadu, že čtyřstěžník
Niebelungové z Londýna žádá vlečný parník a chce vplout do suchého doku.
Barevné vlaječky vyvěšené na posledním stožáru plachetnice víc úředníkovi neprozradily. Loď' se objevila před půlhodinou na obzoru a nyní se objevily čtyři stěžně, aniž by zatím bylo vidět trup plachetnice. Pomalu se přibližovala křižujíc v západním větru.
„Tak jsou tu zase Niebelungové!“ volal strážce na svého kolegu, zatímco opět namířil dalekohled na slavnou loď'. „Je to právě pět týdnů, co opustila Guayaquil. Kde jen mohla za tak krátkou dobu být?“
„Tenkrát udali za cíl cesty jižní pobřeží Austrálie. Copak je poškozená, že chtějí do suchého doku?“ ptal se druhý a snažil se odstrčit kamaráda od dalekohledu.
„Neudali vůbec žádný cíl,“ odvětil tento. „Jeho manželka také ještě bydlí v hotelu na nábřeží - ne, loď' není poškozená - nemají uzel na trojúhelníkové vlajce -jde jako racek proti větru - teď - teď se rychle zdvihá - opravdu, všechny čluny jsou pryč, také lodní kuchyně je pryč -- všechno kromě velitelského můstku je hladce odplaveno - dokonce nemají ani žádnou kotvu! Plachetnice nemůže zakotvit a přece nesignalizuj í nouzové prapory - ‘
Nyní byl hrubě přerušen -jeho kolega jej odstrčil od dalekohledu. Oba byli tak rozčileni, že zapomněli na svou první povinnost, sdělit svému nadřízenému domněnku, že loď' ztratila všechny kotvy a proto nemůže vzhledem k silnému větru a nebezpečnému pobřeží zakotvit. Proč kapitán lodi nepovažoval za nutné dát o tom zvláštní nouzový signál? Jestli nemají Niebelungové kotvy, jednalo by se o nejvýše nebezpečný riskantní kousek. Změní-li se západní vítr, jemuž ještě nyní dokázala loď' čelit, v západní bouři, bude plachetnice v krátké době vyhozena na břeh nebo skály bez šance na záchranu. Kromě toho je právě největší odliv a rozdíl mezi ním a přílivem je tady velice významný. Lodě v malém přístavu seděly na suchu a přístav pro velké lodě byl nyní stavidly uzavřen. Proč by tam měla být vlečena ještě teď plachetnice, když to nevyžaduje největší nutnost?
Ale Niebelungové se dali poznat; jejich kapitán rozkázal a přístavní úřad poslechl. Z námořního úřadu bylo signalizováno parníku, který kotvil v hlubších vodách, co má udělat; po pěti minutách vyplul a za čtvrt hodiny dorazil k Niebelungům.
Jen málo rozvlněné moře dovolovalo, že se trpaslík mohl položit hned vedle obra. Zcela proti zvyklostem u takových příležitostí, vyšvihl se kapitán vládního parníku, jehož úřad byl potvrzen úředním kabátem, ihned na palubu Niebelungů a napřáhl ke Guntherovi ruku.
„Hurá, kapitáne, tak jste se znovu ocitl v hurikánu?“ ptal se srdečným tónem anglicky, neboť' to je obvyklá řeč mezi námořníky.
Gunther pohlédl užasle na neznámého, který projevoval takovou radost z toho, že Niebelungové unikli orkánu. Byl to vysoký štíhlý muž, asi tak čtyřicet let, kučeravě plavý, modrooký a jeho mužný a vážný zarostlý obličej byl nyní radostně rozškleben. Gunther ho pokládal za Švéda, kteří jsou nazýváni Francouzi severu.
„Znovu?“ opakoval roztržitě Gunther a přemýšlel, odkud by měl tohoto muže znát. „Ano - před dvěma týdny.“
Díky této zdrženlivosti si náhle i cizinec uvědomil, že nosí uniformu státního úředníka a radostný úsměv na jeho rtech odumřel. Chtěl rychle stáhnout dosud napřaženou ruku, ale to se jí už chopil Gunther. Dělalo mu dobře, že je pozdraven takovým způsobem v této zemi.
„Děkuji, seňore kapitáne,“ řekl, srdečně potřásaje rukou. „Ano, potkal mě hurikán v plné síle, ale naštěstí na volném moři. Několik brk*) se přelámalo, jinak nic hrozného.“
„Nic hrozného?“ odpověděl Švéd a užaslým pohledem přelétl po plachetnici. „Lodní kuchyně, kormidla a čluny jsou pryč! Domnívám se, že nemáte jedinou kotvu, a přesto míříte s větrem k pobřeží?“ „Právě proto, aby už skončilo to potulování po širém moři!“ smál se Gunther. „Proto jsem prosil o vlečný parník, který mě podrží tak dlouho, dokud se nebudu moci dostat do přístavu -jestli už k tomu není čas teď. Odnesly to totiž i moje hodiny: jedny nejdou vůbec a dvoje jiné se rozcházejí o několik hodin.“
Nezbýval už čas na jiné řeči než na rozkazy k plachtění. Rozjetá loď' musela být zastavena a tak se chtěl kapitán parníku vzdálit, aniž by položil další otázky, které by byly nasnadě; například, jestli Niebelungové utrpěli vážnější škody, když chce kapitán do suchého doku.
Tu muselo odcházejícího napadnout něco ještě důležitějšího, protože zastavil a volal zpět na Gunthera:
„Už víte - ne, vy jste se to ještě nemohl nijak dozvědět-Pedro la Vasco je mrtev!“
*) Stěžňů
Na Gunthera neučinila tato překvapivá a pro něj tak významná zpráva v prvém okamžiku žádný jiný dojem, než že pohlédl zkoumavě do Švédovy tváře. Ne, tento muž neměl při své otázce žádné postranní úmysly! Byl to přece Švéd! Švéd může příležitostně mluvit v superlativech, ale to co jednou řekne, to také platí.
Bylo pravděpodobně známo, že Gunther měl s la Vascem obchody, a že od něj odebral dvě stě tun dveřních zámků, to jistě věděl celý Guayaquil. Ale že by tato zvědavá otázka mohla být varováním, aby nechodil do města, protože by mohl být na pevnině zatčen kvůli spoluúčasti na politickém spiknutí, ne, tomu Gunther nevěřil.
„Co to povídáte? Pedro la Vasco je mrtev? - To není možné!“ „Opravdu je mrtev! Sebevražda - podivná historie. Budu vám to potom vyprávět, máme ještě tři hodiny času.“
Dohlédl na zapřažení parníku a Gunther na svinutí plachet lodi. Teprve když byla plachetnice držena parníkem pod polovičním výkonem, nemohl být jí vítr od pobřeží už nebezpečný. Nyní měli také oba muži příležitost, aby se sešli na palubě k rozhovoru.
„Slyšel jsem, že jste v bouři přišel o čtyři muže?“ byla první Švédova slova, když ještě dojednali technické podrobnosti.
„Čtyři muže!“ potvrdil Gunther a obrátil se na stewarda: „Dones rychle do kajuty čaj!“
„Skutečně také prvního kormidelníka?“
Gunther hleděl vytrvale za sebe.
„I toho. Proč, skutečně’? Byl to přece jen taky člověk...“
„Znal jsem ho, viděl jsem ho jednou na pevnině. Byl to velký a silný muž - ach!“
· hlasu Švéda zaznívalo ještě něco jiného než politování, Gunther v tom zaslechl cosi zvláštního. Trhnutím se otočil. - A skutečně, nyní ten Švéd lhal anebo něco zatajoval- litoval, a přitom to znělo, jako by potlačoval nějakou radost. To alespoň vyčetl Gunther z lesknoucích se očí a rozechvělého chřípí. V jeho pohledu bylo cosi číhavého.
„Byl jako Dietrich-jiný muž, odplaven přes okraj paluby,“ pravil Gunther se železným klidem.
„Ach! Prý to byl zdatný námořník!“ opakoval kapitán parníku. „Tady v Guayaquilu za něj těžko seženete náhradu, a už vůbec ne prvního kormidelníka, jakého potřebujete pro takovou loď', jako jsou Niebelungové. Nebo si myslíte něco jiného?“
Náhle ze sebe vyrazil Gunther zvuk, jenž se podobal křečovitému zasmání; pouze byl zdušen hned v prvním tónu. Pohodil hlavou zpět, odhrnul si vlasy z čela a měřil si pohledem uniformu přístavního kapitána. Ta byla oproti uniformám poštovních úředníků nadmíru bohatě pošita zlat5nni prýmky a jinými tretkami.
„Když vám povím,“ pronesl konečně chraptivým hlasem, „že tento první kormidelník byl mým švagrem - nebo alespoň budoucím švagrem - pak jistě shledáte odpustitelným, když vás poprosím, abyste o tomto případu už více nemluvil!“
„Ach, váš švagr to byl?“ zeptal se druhý polekaně a tentokrát s opravdovou lítostí.
„Je prostřeno k čaji,“ pokračoval Gunther, obraceje se k odchodu. „Smím požádat Mr... promiňte, nedokážu z vaší uniformy vyčíst hodnost, kterou bych vás měl oslovovat.“
Švéd rukou pokynul k uniformě.
„Pchá, co s tím! Skutečně nezaujímám v námořnictvu slavného Ecuadoru žádné nízké postavení. Jenom je nesmírná škoda, že naše námořní flotila existuje pouze na papíře. Není divu, že mě zatím ustanovili velitelem vlečného člunu v admirálské uniformě. Nejraději slyším na své obyčejné jméno
· Olaf Stevensson.“
Brzy seděli oba muži pohodlně u stolu a Gunther začal spřádat nitky historky o tom, kde je zastihl hurikán. Zdálo se, že zatím vůbec nemyslel na záhadnou smrt la Vasca, která ho přece musela zneklidnit anebo dokonce potěšit.
Ano, tam dole to bylo, na tom stupni šířky a délky - ani na minuty nezapomněl -jihozápadně od skupiny ostrovů Galapágos, ale ještě naštěstí dost daleko od nich, na širém moři, ano přesně tam překvapil Niebelungy hurikán.
A Gunther rozvíjel svou pohádku dál tak věrohodně, že by jí uvěřil i každý z jeho posádky a přitom zapomněl na skutečnost. Loď' neměla žádný náklad - nepovažoval za nutné říkat cizímu úředníkovi, ve kterém přístavu jej vyložila - a pro zpáteční cestu do Guayaquilu byla zatížena pouze mořskou vodou.
Až potud Gunther básnil, ale nyní již začal vyprávět podle pravdy. „Čluny fuč, kotvy pryč, vrcholy stěžňů ulomeny, kormidlo neovladatelné - to všechno se dá ostatně oželet a zase zaplátovat. Ale nejnepříjemnější bylo, že jsme už neměli jedinou kapku pitné vody. Sudy nahoře na palubě byly samozřejmě spláchnuty, stěny tanku dole byly rozmačkány jako skořápky divoce se zmítající zátěží. Inu, sice mám na palubě donkeye, který za hodinu dokáže předestilovat sto litrů slané vody, ano, ale k tomu je zapotřebí uhlí! A uhlí bylo do posledního kousku nacucané a leželo jako prach a bahno dole v kýlním prostoru. Čert vezmi slanou vodu jako zátěž! Už to nikdy neudělám, i kdyby mi měla tuna nákladu vynést jen tisíc liber! Řeknu vám, kapitáne: kolem lodi široko daleko moře, a když j sem nahlédl průvlakem do nitra plachetnice, tam řádilo další a ještě víc rozbouřené. Bylo to však po čertech krásné! Nu, měli jsme žízeň jako přístavní dělníci a k pití nic,
ale jestli mé hodiny nebyly posedlé ďáblem, museli jsme být blízko Galapágů a tam prý voda je. Jeden z mých námořníků, Gernot, se kdysi plavil na jedné velrybářské lodi ze San Franciska a věděl docela přesně, že by se tam dala obstarat voda z Albemarle nebo z Floreany, neboť přistání u ostrovů není vůbec tak nesnadné, jak jsem často slýchal. Na nejlepších námořních mapách jsou sice zaneseny jen jako kaňky, ale my jsme bohužel neměli jediný člun ani kotvy. Znáte snad Albemarle'?“
Stevensson s chutí pojídal a popíjel a při tom mlčky naslouchal.
„Ó ano, znám Albemarle, ten krysí ráj!“ zasmál se nyní. „Znám přesně celou skupinu Galapágů.“
„Krysí ráj, to je dobré, ten název se k němu hodí!“ smál se i Gunther. „Co, vy znáte všechny ostrovy? Vždyť je to nějakých sto čtyřicet ostrůvků!“
„Nikoliv. Když se mluví o Galapágách, myslí se tím víceméně jen těch čtrnáct největších a vlastně jen Albemarle, Floreana a Chatham. Na ty ostatní sotva kdy vstoupila lidská noha, tam to musí být hrozné. Ale vy jste byl na některém větším? Co jim říkáte?“
Z Guntherových očí zmizelo napětí, se kterým zkoumal svůj protějšek; znovu se pohodlně opřel.
„Ach tak, to je něco jiného! Co jsem pocítil, když jsem vstoupil na první ostrůvek, na Albemarle? Byl jsem nekonečně zklamán - to znamená v dobrém. Vysoké, ve své nahotě strašné skalnaté pobřeží a za tím kouřící sopka. Obeplul jsem ostrov kolem dokola; nic jiného, než tahle bezútěšná skalní
stěna a za ní kráter a kam jen oko dohlédlo rozeklanými propastmi do nitra, spatřilo ještě větší bezútěšnost. Kde by se tu asi vzala voda? Ještě, že Gernot nezapomněl na stará měření hloubek. Našli jsme prostornou zátoku, a protože bylo moře klidné, mohli jsme s lodí proniknout těsně k pevnině a tam ji připoutat lany-jak mi bylo, když jsme měli tu skalní stěnu za sebou! Nechtěl bych teď - po chladném zvažování - tvrdit, že je to ráj na zemi, to ne, ale tak nějak se asi vede hynoucímu poutníkovi v poušti, když mu nejen fata morgana kreslí mámivé přízraky oázy se studní, nýbrž když skutečně na takový zelený ostrov Sahary vstoupí. Všechno je zelené, nahoře pomeranče a dole ananas, na všech stromech visí ovocné plody - k tomu kozy, prasata a krysy - krysy všude, kam člověk šlápne - příteli, co více můžeme očekávat od ráje? A kromě toho hlavní věc: ohromné množství čerstvé a dobré vody. A tohle všechno je uzavřeno za strmými stěnami skalních bloků.“
„Prozkoumali jste ostrov blíže?“ přerušil Stevensson vypravěče. ,Důkladně.“
„Potkali jste lidi?“
„Ani nohu. Ano, to je právě to, na co jsem se zeptal, když jsem na ostrov vstoupil. Albemarle má plochu kolem tří set čtverečních kilometrů, půda se zdá nesmírně úrodná, že by se zde muselo uživit několik tisíc lidí -jak je to pro všechno na světě možné, že takový ráj není zalidněn? Proč není osídlen Ecuadorem, jemuž přece ostrov patří?“
Stevensson mu podal zcela jednoduché vysvětlení. Ecuador měl v té době kolem 300 000 čtverečních kilometrů a při tom sotva půl druhého milionu obyvatel. Z těch tvořili přes polovinu Indiáni a barevní, kteří mají k vystěhování ještě méně chutí než ti ostatní, kreolové. Kdo by se chtěl přesídlit na ostrovy, když na pevnině je ještě tak mnoho, nevýslovně mnoho prostoru? Ano, v dobách, kdy sem přijížděli kalifornští velrybáři, aby se tu zásobili pitnou vodou a želvím masem,
přišlo sem pár stovek lidí - několik úředníků, aby vybrali clo za nalovené želvy, mnoho kramářů s tabákem a tak dále a ještě víc barevných děvčat, která se neštítila námořníků páchnoucích rybím tukem. - Potom zase zůstaly Galapágy opuštěné. Romantické myšlenky na život Robinsonů však nepřicházejí u těchto ras v úvahu a kajícní osídlenci věří, že dobudou nebesa spíše na holých skalách než pod květy oranžovníků.
„Kromě toho,“ vysvětloval pak Stevensson dále, „je prý právě největší ostrov Galapágů, Albemarle, skutečně neobyvatelný a to právě kvůli nespočetnému množství krys. Jsou to vodní krysy a všechno to tam ovládly. Když se v 16. století zmocnili Galapágů Španělé, založili kolonii i na Albermarle. Ale osadníci museli brzy prchnout, pokud nechtěli být sežráni krysami. To jsou soužení, jaká my v našich požehnaných krajích vůbec neznáme a nedovedeme si je vůbec představit. Sice tu máme komáry nebo mravence, ale ti nedokážou učinit neobyvatelnými celá města a vesnice, jak se tam houfně děje. První kolonisté tam zanechali prasata a kozy a zvířata se hrozně přemnožila. Kozy šplhají kolem po skalách, prasata požírají krysy a krysy zase prasata. Ale po kozích kůžích není poptávka a prasečí maso je nepoživatelné kvůli trichínám. Takže ostrov nenabízí nic a během příležitostného rybolovu nabyli hosté v neustálém boji s krysami představy o tom, co by znamenalo trvalé usídlení. Jenom ve vejcích, kterých tam nakladou želvy ročně miliony, nenašla zalíbení ani prasata ani krysy, protože jsou velmi cítit rybím tukem.“
„Znám prostředek, s jehož pomocí by se daly krysy během roku zcela vyhubit,“ pravil náhle Gunther, a to tak s rozhodným tónem, že se na něj Stevensson překvapeně podíval. Na jeho úsměv odpověděl Giinther vážnou tváří a proto navázal na toto tvrzení.
„Ne, kapitáne, neexistuje prostředek, který by dokázal krysy vyhubit. Já sám jsem se o to jednou pokusil a udělal jsem všechno, co jen dokáže zoufalý člověk vymyslet. Dovezl jsem kočky i vhodné psy, rozházel jsem jed - všechno marně. Kočky a psi byli krysami sežráni a po nejprudších jedech mi
připadala ta havěť' tučnější. Dokonce jsem se radil s několika vědci, neboť mi tenkrát velice záleželo na tom, abych učinil ostrov Albemarle obyvatelným.“
„Vám?“ přerušil jej Gunther očividně zaražen. „Co vám na tom záleželo? Věřím, že jste měl jako admirál ecuadorského loďstva příležitosti Galapágy navštívit, ale domnívám se, že zdejší vláda nikdy nevěnovala těmto ostrovům nějakou pozornost.“
„Nikdy jste nic jiného o Galapágách neslyšel, nebo nečetl?“ zeptal se admirál.
„Na palubě mám několik příruček,“ odvětil Gunther, „ale jedna odporuje druhé. V jedné stojí, že ostrovy zaujímají 140 čtverečních kilometrů, v jiné je to 460 mil. Jednou jsou to pusté skalnaté ostrůvky, jindy na nich Peru udržuje kvetoucí kolonie. Někdy to tam voní růžemi a fialkami, a jiný pisatel tam nemohl vydržet kvůli odpornému zápachu guána. Pouze ve velkých želvách, které jsou schopny uvézt na hřbetě šest mužů se všichni dokážou shodnout. Byl bych měl dostatek času, abych mohl všechny ty větší ostrovy prozkoumat, protože pitná voda musela být dopravována na palubu v putnách, které si námořníci v řetězu museli podávat. Neměl jsem však ani nejbídnější člun, abych mohl plout na vedlejší ostrovy. Tak jsem musel své objevitelské vášně omezit na Albemarle a to mi postačilo ke zjištění, že i v takzvaných známých krajinách existují místa, která jsou neznámá stejně, jako Amerika před svým objevením. Co jiného mi ještě můžete o těchto ostrovech vyprávět?“ „Už jsem se vás ptal, jestli jste na Albemarle potkal lidi „ odpověděl Stevensson. „Vlastně se to mělo stát. Majitel Galapágů, totiž Ecuador, má za povinnost tyto ostrovy skutečně zalidnit, chce-li na ně udržet své nároky. Toto ustanovení vyvolal tehdejší spor o ostrovy s Mexikem. Zkrátka a dobře, od té doby, co je Ecuador majitelem Galapágů, a republikou, měli by na každém z ostrovů žít alespoň tři lidé. K tomu účelu posloužilo několik vojáků, kteří tam byli dopraveni jako do nějakého typu přísného vězení. Pokud jste je tam nezpozorovali, je možné, že se jim podařilo uprchnout anebo zemřeli
na trichinózu. Ti už by na vás při přiražení čekali a žebrali cigarety. Povím vám ale ještě něco jiného: kdybyste se dostal na Floreanu, mohl byste se o tom sám přesvědčit. Ostrov Floreana tam hraje zcela jinou úlohu -je to pevnost prvního řádu. Je tam velmi silná vojenská posádka a sídlí tam místodržitel Galapágů.“
Gunther vyvalil oči.
„Skutečně?“ mínil nevrle. „Takže Ecuador přece jen zná námořní význam těchto odlehlých ostrovů...“
„Ale ne, žerty stranou!“ pokračoval Stevensson. „Ve státních archívech se ovšem stále mluví o pevnosti Floreana, o Jeho Excellenci panu místodržiteli a jeho vojenských oddílech. Mluví se o jeho dělech, puškách a tak dále - ale ve skutečnosti to vypadá docela jinak. Přece také poněkud znáte charakter těchto jihoamerických kreolských republik, které jsou úplně stejné, jako kreolové sami - prolhané nad všechno pomyšlení, vychloubačné a marnivé až k výstřednosti-všechno je prohnilé až do morku kostí. Já sám jsem totiž byl pět let místodržitelem na Galapágách a měl jsem na Floreaně své sídlo. Kapitáne, jestli vás to nebude nudit, tak bych vám o sobě něco řekl.“
„Dokonce mne to velice zajímá
Švéd ve zlatem pošité námořnické uniformě republiky Ecuador si zapálil doutník, vyhlédl oknem kajuty na mořskou hladinu, která žhnula ve svitu večerního slunce a spustil:
„Jsem Švéd vychovaný v hlavním městě. Když jsem vychodil školu, pustil jsem se na moře. My Švédi nejsme nadáni snílkovskou romantikou o nic méně než vy, Němci, ačkoliv o vás je to ve světě daleko známější. Na našich školách se sní o Indiánech a Robinsonovi Crusoeovi právě tak, jako na vašich. My máme dokonce mnohem více důvodů snít o znovuvzkříšení staré námořnické slávy. Trochu jsem se porozhlédl po světě a potom jsem složil kormidelnickou zkoušku. Naposledy jsem sloužil na jedné kalifornské velrybářské lodi. Tenkrát mi bylo teprve šestadvacet, ale už jsem
byl pořádně otrkaný. Spíše se mi vždy jednalo o slušný výdělek. Při poslední plavbě na Galapágy jsme se chtěli zásobit želvím masem, ale já jsem si bohužel zlomil ruku, což ale člověk mezi velrybáři nemůže vůbec potřebovat. To usoudil i roztomilý kapitán a tak mi vstrčil do jedné kapsy zbývající
výplatu a do druhé několik liber tabáku a prostě mě vysadil na Floreaně. Nejdříve jsem si myslel, že jsem se ocitl mezi hordou Indiánů, kteří žili v prkenných chatrčích a jeden z nich se opásal náhodně nalezenou šavlí. Ale byl jsem poučen, že toho bosého chlapíka se šavlí mám oslovovat Excellence, protože to měl být místodržitel Galapágů. Ostatních sedmnáct individuí tvořilo jeho vojenskou posádku, počítaje v to i jeho dvořanstvo. Jedna rozpadlá zeď' byla nazývána pevností. Pušky už neměli, ale prý tam někde mají ukryté staré dělo. Tak tomu bylo tenkrát a tak tomu je i dnes. Floreana je jakýmsi ostrovním vězením; vojáci jsou nepolepšitelní ničemové a darebáci a velitelem ostrova byl jmenován jeden nepohodlný důstojník. Ruka se mi již dávno zahojila, ale já jsem přesto na ostrově zůstal. Tenkrát tam bylo takové malé, černohnědé děvče - dcera místodržitele, která mě velice obdivovala. Stala se mou manželkou, ale při narození prvního dítěte zemřela...“ Stevensson se odmlčel a potáhl z dlouhého doutníku. Přemýšlivě hleděl do oblaku modrého dýmu. Nejdříve vyprávěl žertovně, ale při posledních slovech zvážněl a i když si zachoval počáteční lehký tón, už to neznělo tak lehkomyslně.
Vzpomínka na tu černohnědou dívku, která se stala jeho ženou, ho musela velmi dojmout.
„A proč jsem tam zůstal?“ pokračoval konečně. „Byl to rajský život. Znáte, Ostrov’ lorda Byrona? Spali jsme, žvanili a kouřili. Když někdo kýchnul, mohli jsme se usmát k smrti. Potom jsem zase s tou malou dívkou chytal motýly.
Ach, ano, byl to nádherný život. Ale nemohlo mě to uspokojit natrvalo. Můj dědeček vždycky říkával, že je potomkem starých
Normanů a já že jsem jeho vnuk. Proto jsem se musel jmenovat Olaf. Tehdy mi vyprávěl o Normanech a já jsem později mohl snít, času jsem na to měl dost. Poznal jsem postupně všechny ostrovy, ale nejdříve Floreanu - dobře zavodněnou a pokrytou lesy. Je mnohem krásnější než Albemarle, dokonce má dva výborné přístavy -
„Floreana má přístav?“ přerušil mluvčího užaslý Gunther, který začal nyní také snít.
„Dva.“
„Vy myslíte dvě zátoky, do kterých může loď' v nouzi plout?“ „Kapitáne, já sám jsem námořník, kormidelník, a myslím, že jsem dost dobrý a že bych se jím zase mohl klidně stát. Říkám: Floreana má dva výtečné přístavy a jeden z nich je dokonce tak velký, že by dokázal pojmout celou válečnou flotilu a nikdo by na něm nemusel nic stavět. Ale počkejte přece,
teď přijde to hlavní: Floreana má tedy dobrý a bezpečný přístav. Byl by to špičkový válečný přístav s uhelnou stanicí a tak dále, dělostřelecký park, zásobárny, to všechno by mohlo být na ostrově založeno. Albemarle znáte. Není to snad ostrov jako stvořený pro ostrovní pevnost? Hradby odolné proti bombám už tam jsou, musí se tam pouze dopravit děla a stane se z toho nedobytná ostrovní pevnost, která sama dokáže uživit pět tisíc mužů posádky. Ale díky tomu by se nedobytnými
staly i Floreana a Chatham. Chatham neznáte? To je skutečně malý ráj! Právě tam jsem postavil svůj palác a taky-já jsem dobrý člověk - nemocnici. Ale ne, zatím jsem nestavěl. Předběžně jsem vyměřoval, propočítával a kreslil. Měl jsem s sebou sextant i chronometr a když jsem nakreslil poslední čárku, věděl jsem přesně, co bych chtěl. Dal jsem tedy ostrovu adieu - strávil jsem na něm dva roky - a odešel jsem do Guayaquilu. Ne snad, abych hned předstoupil se svými velkými plány, ne, na to jsem byl příliš chytrý. Jsem skandinávský námořník, řekl jsem, zavolejte mne, budete-li mne
potřebovat! Správně. Stal jsem se poručíkem námořní válečné ecuadorské flotily a rychle jsem postupoval. Naše válečné loďstvo tvoří tři plachetnice, jeden kolový a jeden moderní šroubový parník. Plachetnice byly používány k dopravě guána, kolový parník neměl lopatky a moderní bitevní lodi chyběl kotel a ostatně chybí dodnes. Jen neklesej na mysli, myslel jsem si. Dobrá, nechtěl jsem přijít hned k hotovému, chtěl jsem jen z Ecuadoru, z té přírodou požehnané země udělat vlastníma rukama něco lepšího. Postupoval jsem rychle dál, šarvátky zde jsou přece dost časté - i když tomu tady říkají války
· a když jsem myslel, že jsem dostatečně důležitou osobností, vystoupil jsem veřejně se svými plány. Nu, abych to trochu zkrátil. Jestli ten lid tady alespoň trochu znáte, jistě tušíte, jak se mi vedlo dál. Mohlo mi porozumět jen minimum lidí a ostatní se mi vysmáli. Kdo chce u tohoto národa něčeho dosáhnout, musí mít peníze a především zase peníze. Musí být schopen zaplatit ohňostroje, býčí zápasy a bláznivé slavnosti s fandangem a tarantelou. Potom jsem byl vypovězen jako místodržitel na Galapágy, ne snad proto, že jsem se stal nepohodlným pro vládu a že by mě snad
považovali za nebezpečného uchvatitele trůnu, nýbrž proto, že jsem manželce jednoho mého představeného utrhnul nedopatřením při tanci falešný cop. Možná, že to pro mě mělo být shora jakési dobrodiní, protože jsem se později dozvěděl, že uražená seňora na mě dokonce najala zákeřné vrahy.
Na Floreaně jsem bydlel pět let a právě tam jsem prodělal těžkou duševní chorobu, která by byla možná propukla tak jako tak. Začal jsem stavět. Na Floreaně vznikly mohutné zásobárny, založil jsem několik loděnic - dřevo jsem nechal kácet na Chathamu, ocelové pláty jsem dovážel z Anglie, děla
od Kruppa - vždycky jen to nejlepší a současně jsem řídil i opevňovací práce na Albemarle - ‘
„Nerozumím!“ přerušil ho Gunther, který pozorně naslouchal a vůbec projevoval trpělivost, na jakou u něj nebyl nikdo zvyklý. „Vy jste skutečně provedl všechny tyto práce?“
„Ne, přirozeně jsem všechno stavěl jen ve své fantazii,“ smál se Stevensson. „Ale ne, že bych snad jen tak naplano snil, věřil jsem, že to opravdu všechno prožívám. Kreslil jsem, vedl jsem knihy, dal jsem si architekty a loďaři předkládat plány, chválil jsem je a káral, hlídal jsem pokladníky, staral
jsem se o nejposlednějšího dělníka na Albemarle právě tak dobře, jako o velitele pevnosti. Vypracoval jsem řády k výcviku mužstva, a navrhnul jsem plány obrany. Věděl jsem, kde je uložen i ten obyčejný kartáč na čištění hlavně toho nejrezavějšího děla na ostrově, uměl jsem všechno obsluhovat a dokonce jsem se nazýval jménem obsluhujícího grenadýra-všechno samozřejmě jen ve svých představách. Vedle toho jsem stačil taky navázat obchodní spojení s Čínou a dovoz čaje pro Ameriku měl být veden přes Galapágy. Doopravdy, ve dne v noci jsem psal dopisy - a psal jsem je nejen proto, že jsem blouznil - nu, řeknu vám - pokreslil jsem stovky metrů papíru plány, navrhnul jsem tisíce map a napsal jsem bezpočet tlustých knih. A to všechno pro nic za nic! Byl jsem ovšem duševně nemocen - blázen. Konečně jsem zase přišel k sobě. Jednoho krásného jitra jsem náhle propukl v smích, ani sám nevím proč. Smál jsem se, až mi tekly po tvářích slzy a tu jsem vzal všechny ty papíry, nesčetné dopisy, mapy, účty a výkresy a zapálil jsem si veselý ohníček.“
„Vy jste spálil mapy i plány?“ vpadl do toho Gunther tak prudce, že na něj Stevensson opět udiveně hodil pohledem.
Vyprávěl přece jen kvůli tomu, aby ukrátil kapitánovi tři hodiny čekání! Jak se může někdo zaujmout tak nesmyslnými výplody mozku, a kdyby přece - tak to nemůže být praktický muž!
„Akorát jsem ušetřil výkresy, které vlastně patřily do tajného archívu, který jsem si založil v jednom dutém stromě „ smál se Stevensson. „Ty unikly mému okamžitému záchvatu ničení. A když jsem potom zjistil, jaký jsem vlastně byl fantasta, tak jsem si je uschoval jako vzpomínku na ony
časy. Leží u mne doma a pokud by vám to udělalo radost, klidně vám je přenechám.“
„Ne, tyto plány nemám vůbec na mysli. Nepotřebuju vědět, co jste navrhoval,“ přerušil ho opět prudce Gunther.
„Myslím výkresy s přesnými zeměpisnými údaji, nic jiného.“
„Ach tak!“ pravil Stevensson a porozuměl kapitánovi-alespoň si to myslel. „Ano, ty taky ještě mám. Skutečně, ty mohou být jednou pro mořeplavbu velice užitečné a bylo by mi milé, kdybyste mi poradil, jak bych je mohl nejlépe zhodnotit.“
Stevensson pokračoval ve vyprávění, jak probuzen, přece jen zůstal ve státních službách Ecuadoru. Vypukla válka s Kolumbií a nyní si vzpomněli na vyhnance a s poctami ho pozvali zpět. A houževnatý a věrný Skandinávec zůstal věrný vlajce. Drobná válka trvala mnoho let a námořní kapitán bez
loďstva vedl armádu jízdních dobrovolníků. Potom byl v námořnictvu za své výkony na souši o jeden stupeň povýšen a byla to zase ta stará historie. Za celou tu dobu byl jen jednou ve své vlasti - všichni už byli mrtví a poslední příbuzní na něj pohlíželi jedovatými pohledy, jako by si chtěl činit nějaké nároky na již dávno rozdělené dědictví. A tak se vrátil.
Zůstal v Ecuadoru, neboť se už sžil s jihoamerickými poměry. Bylo mu nyní dvaačtyřicet let, měl hodnost kontraadmirála a vedle toho dělal kapitána přístavního parníku. Hrál určitou roli ve státním aparátu a díky dvojímu platu byl jeho příjem podstatně vyšší, než kdyby jezdil jako kapitán na nějaké evropské plachetnici. Již dávno se vzdal reformistických plánů a to mu zajistilo klid. Vlastnil pěkný statek, ale už se nikdy neoženil. Dovolené dostal kolik chtěl; v pondělí navštěvoval šachový klub, v úterý pěvecký spolek a tak to bylo po celý týden. V neděli ráno dokonce chodil do bratrstva německých ostrostřelců - vlastně se mohl cítit docela šťastným člověkem.
Když dostal Gunther odpověď na svou otázku ohledně uchování geografických záznamů o Galapágách, opřel se do křesla, zavřel oči a v této poloze setrval. Proto se také vypravěč několikrát odmlčel; myslel si, že kapitán spí. Ale když se poté Gunther vždy trochu pohnul, pokračoval ve své pozoruhodné zprávě.
Moře bylo klidné a vlny bez velkého šplíchání omývaly železné pláty trupu. Palubu nerozezněly kroky žádného námořníka, nezazněl jediný povel a jen občas zaslechli z dálky sirénu nějakého parníku. Plachetnice bez kotev byla vzdálena od pevniny asi dvacet mil a připoutána ocelovým lanem
k vlečnému parníku. To bylo tak dlouhé, že ani odtud sem nedoléhal nejmenší hluk.
„Ano, mohl bych být skutečně šťastný a to taky j sem, právě od doby, kdy jsem všechny ty pošetilé sny hodil přes palubu- a přesto někdy přijde hodina, kdy - ‘
Gunther znenadání prudce vyskočil, až se Švéd polekaně přerušil. Udiveně pozoroval kapitánovu divokou, zpitvořenou tvář. Ten se jediným skokem ocitl u kajutních dveří a prudce je otevřel.
„Hagene! Hagene!“ křičel chraptivým hlasem.
Volaný se před ním objevil jako ze země vyrostlý stín. Hagen musel ležet na chodbě.
„Ne teď - teď ji nemůžu vidět!“ syčel rozčileně na mulata. „Zdrž ji alespoň pět minut - musím se dát nejdřív trochu dohromady - ‘ Jestli byl Stevensson jen otřesen prudkým vyskočením a rozčileným výrazem kapitánovy tváře, potom Hagen hleděl úplně strnule na svého pána kvůli těmto nepochopitelným slovům. Gunther tu stál s popelavým obličejem a zaťatými pěstmi.
„Člun ahoj, poštovní člun!“ zaznělo z paluby a nějaké kroky pádily sem a tam. Kouzlo bylo zlomeno.
Také Hagen pospíchal nahoru.
Stevensson ho následoval, pouze Gunther zůstal. Přesto to nedávalo úplné vysvětlení pro Guntherovo chování; zůstávala v tom nějaká hádanka. Stevensson nezaslechl ani to nejmenší,
člun byl dokonce ještě tak daleko, že unikl i pohledům námořníků, kteří byli na palubě - ti ještě ani nezaslechli údery vesel, když už je dokázalo Guntherovo ucho v kajutě zaregistrovat.
Člun obsazený šesti veslaři právě přirazil. Hagen převzal dva pytle, prošel prázdnou kajutou a našel Gunthera v pracovně -jak předpokládal. Kapitán stál před zrcadlem s dlaněmi pevně přitisklými ke skráním. Po krátkém zaklepání se otočil a jeho nyní již klidná tvář spatřila rychle vstupujícího Hagena.
„Je to poštovní člun a ona v něm není.“
„Dobrá. Vysyp ty pytle tam!“
„A když přece jen přijde?“
„Tak ji přivedeš rovnou ke mně - ne, přijdu sám nahoru-už je to pryč. Jak je to ale možné, že poštovní člun vypluje dvacet mil na moře, aby přivezl dopisy?“
„To bude zřejmě tím,“ ušklíbl se Hagen, „že se naše loď jmenuje Niebelungové.“
„Dobrá. Dej každému tomu chlapíkovi sklenici - láhev vína- a celou libru tabáku - každému! Rozuměl jsi?“
„All right! Příště nám vyplujou naproti jistě tisíc mil. Mají s sebou něco odvézt?“
„Ne, jdi! Za dvě hodiny budu i já na pevnině a abych nezapomněl, bylo by mi milejší, kdybychom vzbudili co nejméně pozornosti. - Stůj! Víš o tom, že la Vasco je mrtev?“
„K čertu!“ vyrazil překvapeně Hagen.
„Řekl mi to kapitán vlečného parníku.“
,,A teď? Je to dobře?“
„Ještě nevím, nebyl jsem s ním zatím tak daleko. Jak se ti líbí kapitán toho parníku?“
„Je to Švéd,“ pokrčil Hagen rameny. „Ano, ale docela ujde. Když zaslechl, že šel první kormidelník přes palubu, pomýšlel hned na to, jestli by ho nemohl na Niebelunzích nahradit. Je na to úplně žhavý, to jsem na něm okamžitě poznal.“
„Já taky. Jdi ‘
Ale Hagen ještě setrval. Jeho buldočí obličej nabyl nepopsatelného výrazu, zpola ďábelsky číhavého a zpola bodrého.
„Není ženatý - to mám od námořníka, který stojí vpředu u vratidla-je velký a plavovlasý- starý a ošklivý taky není- třeba by byl jako první dvojnásobnou náhradou -?“
„Pse!“ zahřímal kapitán.
Hagen raději rychle vypadl.
Člun právě odvesloval. Stevensson volal na parník, aby nechali zastavit a hnát loď' větrem a přílivem, když už spatřil kapitána na velitelském můstku. Gunther dosud nemohl přečíst jediný z dopisů. Stevensson k němu rychle vystoupil.
„Promiňte, kapitáne, vzpomínám si na to až teď - pro svoje předešlé žvanění jsem na to úplně zapomněl,“ volal kvapně. „snad byste ještě mohl zavolat poštovní člun zpátky. Jinak je vám samozřejmě k dispozici moje velká jola.“
Proč? K čemu?“
„Ano, napadlo mě to okamžitě, jak jsem viděl, že nemáte ani jeden člun, ale potom jsem na to zase rychle zapomněl-vaše manželka vás přece určitě očekává!“
„To počká,“ pravil pomalu Gunther a potom k tomu přívětivěji dodal: „Děkuju za vaši pozornost, kapitáne, ale skutečně to tolik nespěchá - ona ví, že nikdy neopustím loď' dříve, dokud nezakotví bezpečně v přístavu. Pojďte, sedneme si ještě na chvíli v našem archívu map.“
· místnosti s mapami byla i pohovka, protože Gunther se na moři téměř nikdy nedostal do normální postele. Posadili se a zprvu mlčky přihlíželi, jak jeden námořník rozsvěcuje lampu před kompasem. Byla rozžata i ostatní světla na plachetnici i na parníku, kde vyvěsili ještě navíc vrcholovou lucernu, protože právě zapadalo slunce a v několika minutách nastane bez jakéhokoliv soumraku úplná noc. Muž u kormidla stál na vyvýšené plošině můstku mimo doslech hovoru; kompasová lampa kreslila zamřížovaným oknem mihotavé, strašidelné světelné pruhy po stěnách jinak temného archívu map.
Takže jste říkal, že Pedro la Vasco je mrtev?“ zahájil nyní Gunther hovor.
Sešel ze světa jako vrah a sebevrah,“ odpověděl Stevensson viditelně otřesen. „Ach, je to nevýslovně smutná historie - to znamená aspoň pro mě, kapitáne, neboť já mám tady v prsou hrozně citlivé srdce - a kromě toho to svědčí právě o vitalitě tohoto národa a vlastně o celé této zemi. Mám vám to vyprávět? Pedro la Vasco byl sedm let ženatý s jednou Angličankou a jeho tchyně, Angličanka - ‘
„Znám dobře rodinné i ostatní poměry této rodiny, pouze jsem se nesetkal s jeho paní, která je snad v této době v nějakých anglických lázních. Obě děti byly tady a taky tchyně, Mrs Nortonová. Kdy k té události došlo?“
„Před čtrnácti dny v pátek. Mohu vám to tedy vylíčit stručně. Mrs Nortonová podnikla plavbu se svou parní jachtou. Zamířila dolů kolem peruánského pobřeží; zřejmě si chtěla prohlédnout guánová pole. Mrs Nortonová je stará, velice uzavřená dáma. La Vasco i děti zůstali doma, protože mladá paní telegrafovala, že se v nejbližších dnech vrátí. Večer po třech dnech se Mrs Nortonová vrátila a bylo jí sděleno, že la Vasco je od poledního pryč a ještě se nevrátil. Uběhlo několik hodin v napjatém očekávání a tu se konečně objevila zpráva: našli ho vjednom venkovském domku-jeho a ji - mladou dívku - ‘
Guntherova pěst dopadla těžce na postranní stolek.
Dobrovolně?“
„Ano. Byla to překrásná, zachovalá a počestná dívka, Italka. La Vasco za ní neustále běhal a ona ho stále odmítala. V nepřítomnosti jejích rodičů vnikl k ní do bytu a - kanibalským způsobem ji zavraždil a poté si sám prohnal kulku hlavou.“
Gunther s kletbou vyskočil a pádnými kroky rázoval po tmavé místnosti.
„To prase!“ zaskřípal. „Ano, přesně na to ten padouch vypadal!“ „A co je ještě strašnější,“ pokračoval Stevensson, „právě v té chvíli se vrátila jeho paní a musela se stát svědkem toho všeho.“ Gunther ani mrknutím neprozradil, že se ho to týká daleko více, nýbrž propukl v náhlý pronikavý smích.
„Nuže, pro ty dvě dámy to nebylo nic jiného než špatná kalkulace,“ pravil drsně. „Proč myslíte, že by tento případ měl být pro Ecuador a jeho obyvatele příznačný? Něco takového se přece děje všude kolem, jen se pořádně rozhlédněte!“
„Ne, kapitáne to není pravda ‘ zvolal rozhodně Stevensson. „Jen se zapřemýšlejte nad podrobnostmi. Že nějaký muž zahoří po jiné ženě, ačkoliv je ženatý a otcem rodiny, že s ní jde kvůli své vášni vstříc smrti, napřed ji zavraždí - bez její vůle a potom zabije i sám sebe - ano, to se skutečně může přihodit všude. Ale tady! La Vasco je bohatý a skoro všemocný muž a jistě by mohl najít spoustu jiných cest a zmocnit se chudého děvčete jiným způsobem. Měl přece dost pomocníků a pomahačů a zlatem lze získat všechno - je to hříšné, takhle o tom mluvit - ale - smrt je jednou smrt! Ne, kapitáne, tady není omluvy, je to hanba nad hanbu! Něco takového může udělat jen idiot - nebo - takový jihoamerický - ‘
„Zadržte!“ přerušil jej Gunther. „Znáte Mrs la Vascovou?“
„Vídal jsem ji dost často.“
„Jak vypadá?“
„Štíhlá jemná dáma s ušlechtilými rysy tváře.“
„Mohla by být jednou podobná své matce? Naroste jí taky jednou chomáč vousů pod nosem? Mluvte otevřeně, chlape, já to musím vědět, abych vám mohl odpovědět. Nebo už má dokonce teď vousy za zuby jako její matka?“
„Vím co myslíte - ano, myslím, že v ráznosti za svou matkou nijak nezaostává. A pak, je to taky Angličanka, která má doma vždycky hlavní slovo, a to tady není obvyklé.“
„Potom je to tak, ano, je to tak!“ zaskřípal Gunther opět s náhle propukající prudkostí. „Potom ty ženské samy vyvolaly ďábla a jsou tím vinny jen ony, jen ony samy! Stáhly mu kalhoty a navlékly mu sukni. To je možné v Anglii, ale nikdy ne tady. Už jste někdy viděl, jak taková ženská v trikotu nechává skákat lva přes bič? - Hoplá! Přirozeně, že jste to viděl. Fujtajbl, na to se já nemůžu dívat! Lev se krčí, vrčí a prská, ale dá se snadněji ochočit než panter. Zkrocení nepřichází v úvahu, pouze drezúra - udržovat v něm neustálý strach z biče. Víte co myslím? Ten chlap chtěl tu dívku mít
· ale strach z manželky a tchyně - ano, unést ji - myslel však neustále na ten bič - i kdyby utekl až na konec světa, strach ho bude všude následovat - nu potom ji tedy raději zabije a sám si prožene hlavu kulkou, to je přece daleko jednodušší!“
Gunther padl jakoby vyčerpaně do křesla a Stevensson neodpovídal. Pociťoval strašnou pravdu těchto slov, ale přesto nemohl tušit ty prameny v pozadí, z nichž nyní vytryskla tak žhavá nenávist kapitána k ženám.
„Je v tom ještě něco jiného,“ začal váhavě Stevensson po značně dlouhé odmlce.
„Co vás opravňuje k tvrzení, že něčeho takového by byl schopen jen idiot nebo kreol?“ zeptal se Gunther s nečekaným zaujetím. „Ano, la Vasco si vybral ke svému kousku právě chvíli v předvečer velkých událostí, ale tyhle pletichářské ženské si vybraly pro své plány tu největší bačkoru! La Vasco jako vůdce lidového povstání, hahaha!“
„Jak to víte?“ vyskočil zděšeně Stevensson.
„Vím jen málo a rád bych se od vás dozvěděl víc. Připadá mi to, jako by tady věděl o všem každý osel, ale jakmile někdo otevře hubu, ostatní užasle křičí: co, vy to víte? Jsme tady sami dva a vaši uniformu v té tmě nevidím. Nuže?“
Stevensson pak vyprávěl Guntherovi známé skutečnosti a potom ještě více, mnohem více. Podle Stevenssonova názoru vycházelo vše z toho, aby byl svržen dosavadní prezident José Garrión a na jeho stolec dosazen la Vasco. Ten byl v rukou své tchyně a ta byla v anglických službách. Kromě toho dalo Peru la Vascovi do zástavy veškerá guánová pole - byly to anglické peníze a tak by mohla Anglie prostřednictvím tohoto prezidenta vládnout v Ecuadoru i Peru. Mohla by vše řídit podle svého, aniž by se musela veřejně vměšovat do vládních záležitostí, což by nikdy nedovolily bez námitek Spojené státy americké.
To bylo všechno a nebylo toho mnoho. Také nynější prezident o tom věděl a byl v každém okamžiku ochoten odstoupit od svého vratkého trůnu. To se ovšem neobejde bez rozbitých hlav, tím spíše, že současný prezident poskytl velké svobody barevným i Indiánům, takže ti drželi nyní s ním-
a to byla více než polovina obyvatelstva - zatímco pyšný Portugalec byl jimi nenáviděn právě tak, jak jim on dal pocítit své pohrdání.
Jak Gunther zjistil opatrnými otázkami, neměl Stevensson ani potuchy o objednávce dvou milionů revolverů. Potom neví kontraadmirál vůbec, jak to ve státě Ecuador vypadá.
Ne, tady šlo určitě o něco jiného. Gunther sice, když domlouval s la Vascem šmelinu se zbraněmi, nezaslechl žádnou narážku - ale vycítil to. Jednoduše zde měl zavládnout kapitál a učinit jeden stát nezávislým na druhém - Ecuador a Peru měly být politicky spojeny. K tomu by se možná později připojila Kolumbie a další sousední státy, a to se mohlo stát jedině pod žezlem samovládce - pod žezlem krále nebo císaře la Vasca, nástroje v anglických rukou.
Člověk si jen potřeboval přečíst minulé dějiny těchto jihoamerických republik. Úsilí o jejich spojení vycházelo vždy z jedné strany a ztroskotalo pokaždé na tom, že republika, z které podnět vycházel, chtěla být pravidelně také státem vedoucím.
Když mluvil Stevensson o špičkách spiknutí proti současné vládě, opakoval několikrát jméno Tarras Zambo nebo Zambo bravo.
„A nyní,“ uzavřel Stevensson, „když byl docela blízko svého cíle a měl být mu uvolněn prezidentský stolec, zastřelí se hlupák la Vasco kvůli jedinému okamžiku uspokojení! Ne, něčeho takového může být schopný jen horkokrevný Latinoameričan!“
„Zanechme už toho slabošského zbabělce! Kdo je vlastně ten Tarras, ten Zambo? Zdá se, že v této komedii hraje značnou úlohu.“ „Jak jsem se už zmínil, je to vůdce barevných a Indiánů, bez nichž se nedá nic podniknout. Benito Tarras je zambo-to znáte, tak se honosně jmenují míšenci indiánské a čemošské krve. Jeho otec patřil ke kmeni Apararasů, to jsou Indios Catequizados-nebo Indios Mansos, jak jsou nazýváni na druhé straně hor - znamená to krotké a nevýbojné Indiány, kteří se živí rolnictvím a chovem dobytka, ale umějí zacházet i s oštěpem, bolou a v poslední době i střelnými zbraněmi. Aby byly
zadrženy vpády divokých Indios Bravos přes hranice, prokazují nám právě ti krotcí nesmírné služby jako vyzvědači i bojovníci. Starý Tarras se oženil s mulatkou, dcerou jednoho statkáře, která mu přinesla jako věno k jeho už tak obrovským stádům dalších sto tisíc kusů skotu. Tady je velice
mnoho bohatých barevných a tyto Indiány nemůžete srovnávat se severoamerickými Indiány. Benito Juarez, mexický prezident - po kterém byl ten náš ostatně pokřtěn - byl taky skutečný Indián z tohoto kraje, Zapoték. A jaký to byl politik a vojevůdce, muž od hlavy k patě! Benito tedy pochází z toho smíšeného manželství. Jeho otec s ním měl velké plány, proto ho poslal do Quita na školy a prý to byl velmi nadaný chlapec. Jednoho dne ale jen tak z legrace ustřelil profesorovi,
který maloval vpředu na tabuli, podpatky jeho bot revolverem a tak se musel vrátit na otcovy statky. A místo aby provozoval zemědělství a chránil hranice před Indios Bravos, přidal se k nim, naučil se pít pepřenou lahev koní a oštěpem proklát člověka. Stal se úplným Indiánem, byl taky u Pehuenchů, byl i u vpádu do Argentiny a provozoval únosy dívek. Znovu se zde objevil až po otcově smrti a dovedete si představit, jakou úlohu hraje nyní. Je to hezký chlapík, znají ho ve městech nestoudných terceron i na pampách Indiánů; dokáže uhnat každého koně k smrti a vedle la Vasca je nejbohatším mužem v zemi. Opravdu je velice bohatý, neboť ani jeden kus jeho ohromných stád není zatížen dluhy. Barevní a Indiáni jej přirozeně zbožňují a vidí v něm svého krále. Pravděpodobně chce provést nový převrat a k tomu si dal jméno Zambo bravo. Když Garrión prosadil volební právo pro svobodné Indiány i barevné, byl jimi tento Tarras jednohlasně zvolen do sněmovny jako senátor. Radost však netrvala dlouho. Tarras, řečený Zambo, byl vždycky tlučhuba, dopouštěl se všelijakých klackovin; jednou byl tak opilý, že znečistil zasedací síň, jindy vjel do sněmovny na koni a tak ho prezident vyhodil - a od té doby ho má proti sobě. - Nevěřím, že by při plánovaném svržení prezidenta došlo k vážnějším střetům, pokud z toho po la Vascově smrti vůbec něco bude. V případě, že by to skutečně došlo tak daleko, že by bylo třeba pomoci Zamba brava a všech jeho hord a zbraní, pak věřím ještě méně, že by se Tarras spokojil jen s nějakou vedlejší úlohou. Zambo bravo by mohl zatoužit po vládě - a on má dostatečnou moc k tomu, aby své tužby uspokojil, protože celá armáda je složena z barevných - pak nám buď Bůh milostiv! Potom nastanou pro nás, bledé tváře, časy, že budeme muset vyhledávat úkryt před bouří, neboť oni nepřestanou dříve, dokud nevyprázdní všechny sudy lihu a nebudou mít naše hlavy nabodnuté na hrotech svých kopí.“
Gunther vstal, natáhl hodiny a postavil je do světla lampy. „Za půl hodiny nastane příliv; musíme na to myslet!“
Také Stevensson povstal a ještě jednou uchopil Guntherovu ruku. „Jen ještě jedno slovo kapitáne,“ řekl zprvu pohnutě a potom s rostoucím nadšením, promíseným bolestným přízvukem. „Člověk může zatrpknout i pod palmami anebo se konejšit sladkými sny -jako já. - A přece jsem říkával, že
jsem přitom šťastný. Ale říkám taky, že jsou chvíle, kdy opak je pravdou. Prve, když jsem vstoupil poprvé na Niebelungy, na loď' s hrdinským jménem, a podával vám ruku, tu přišla právě taková hodinka. To jsem se probudil, slyšel jsem vyprávění svého starého dědy, slyšel jsem volání Normanů
a zvonění mečů; a kolem mne hučela silná skandinávská zimní bouře - a tu se mi chtělo plakat, protože jsem se cítil tak ubohý! Ach, ty krásný, ty ubohý Ecuadore! Ach, kéž by sem jednou dopadla pěst, železná pěst, která by tě vzburcovala! Nějaký Napoleon; krvavý tyran by to musel být, který by všechno pod svýma nohama rozdupal a přesto by byl pro tuto zemi požehnáním. Já-já jsem snílek.“
Gunther mu již neodpověděl a odebral se na velitelský můstek. Začala práce.
Bylo devět hodin, když byly Niebelungové konečně na bezpečném místě v přístavu, aby byly druhého dne dopraveny do doku.
Gunther zůstal na můstku. Kde zůstala Juanita? Byl připraven ji přijmout, ale nepřicházela, ačkoliv on odtud viděl na osvětlená okna hostince. Možná, říkal si sám k sobě, možná přecenil přece jen význam příjezdu své lodě; přece jen o tom celý Guayaquil asi nemluvil. K tomu ještě už celé hodiny
mžilo, padal jemný déšť', a zahálčiví diváci, kteří mohli novinku rozhlásit, vůbec v přístavu neokouněli.
„Co? Nejsou to Niebelungové?“ slyšel Gunther zvolání jednoho přístavního dělníka, který spatřil v matném světle lucerny obrysy čtyř vysokých stěžňů.
Nuže, když o tom nevěděl ani tento v přístavu zaměstnaný muž, jak mohl chtít, aby už nyní pobíhali číšníci po hotelu a křičeli, že Niebelungové jsou tady! Že se zase vrátily! -Nemohl čekat, že by Juanita musela přispěchat každou chvílí. Bylo to tak lépe.
Později stál zahalen v dlouhém plášti a se sombrerem hluboko v čele proti hostinci a vzhlížel k oknům svého pokoje. Právě ta byla temná. Ale Juanita mohla být v kavárně, čítárně, v hale anebo také někde jinde.
Ano, to byly tytéž pokoje, v nichž se ještě před pěti týdny cítil tak blažený.
Lekl se vlastního skřípění zubů a položil ruku na svůj plášť', tam, kde bušilo jeho srdce.
„Jsem klidný,“ šeptal přesto, „docela klidný. Za deset minut to bude vyřízeno. Vyřízeno? Ne, nic se nesmí vědět. Někdo jiný by ji třeba spráskal, jiný zabil, třetí - nejchytřejší - by se od ní chladně odvrátil. Ale já jsem Gunther Hellmuth a ona patří k mému osudu. Je to žena. Je to Jihoameričanka a kvadrona. Podvedla mě a přece nepodvedla. Přesto a proti tomu všemu mě milovala žhavou vášní.
Nechci, aby za něco pykala. Chci k ní být dobrý a zapomenout, co bylo. - Chci! Kupředu!“
Pevným krokem vstoupil. V rohu seděl vrátný a stranou stál Guntherův pokojový číšník, křivonohý Španěl.
„Přejete si, seňore?“ zeptal se vrátný, aniž by povstal. Ani číšník se nepohnul.
Co to bylo? V koutě viselo zrcadlo a Gunther se do něj náhodou podíval - a sám sebe nepoznal. V mokrém plášti a hučce vypadal poněkud sešle: proto jej nepřijímali jako hotelového hosta, ale především to byla barva, které se Gunther ulekl. Když se před několika hodinami díval do zrcadla,
ukázalo mu následkem tropického slunce zhnědlý, ostře řezaný obličej - a teď vypadal jako popelavě šedý. To byla změna barvy, jakou by nepovažoval za možnou.
, Je seňora Hellmuthová v hotelu?“
Nyní jej poznali. Vrátný rychle vyskočil, číšník srazil paty, pokud to dovolily jeho křivé nohy.
„Seňor - mister Hellmuth - ach, promiňte - prosím vás tisíckrát za prominutí - ‘
„Moje paní není v hotelu?“ opakoval Gunther netrpělivě a současně zachytil rychle vyměněné pohledy mezi oběma muži - tichý úlek - číšník začal varovně kašlat.
,Seňora Hellmuthová je -je - ‘
„Dnes ráno odjela na koni a ještě se nevrátila-lituji,“ přispěchal číšník na pomoc vrátnému svým hbitým jazykem.
„Dnes ráno odjela na koni a ještě se nevrátila, že?“ opakoval zamyšleně Gunther. „Kam?“
„Lituji, seňora nezanechala žádný vzkaz.
„Žádný vzkaz nezanechala. Ale přinejmenším váš - k čertu, v takovém dešti!“
„Dnes ráno bylo pěkně, seňore, celý den, velice pěkně.“
„Seňora jela na lov pštrosů nandu,“ zakrákal tenký hlásek a nad okenním prkénkem lože vrátného se objevila hlava pikolíka. Zřejmě noha vrátného způsobila, že chlapec zase okamžitě zmizel ve svém úkrytu.
„Na lov pštrosů’?“ žasl Gunther. „Ano, ale sama přece nemůže na pampě - pštrosy - dobrá, už je dobře,“ přerušil se.
„Dejte mi moje klíče. Děkuju, cestu znám. Zápalky mám.“
Vzal klíče, vystoupil po schodech a vešel nejprve do svého pokoje. Zde zapálil lampu a poté se odebral do ložnice. Stály zde Juanitiny krabice i kufry a pokoj byl uklizen. Vstoupil do koupelny své manželky - také zde bylo všechno v pořádku; kvadronou odložené šaty visely na ramínkách nebo byly složeny na hromádce.
Gunther stál uprostřed místnosti a lampou si svítil kolem.
„Ano, co bych vlastně chtěl?“ mumlal. „Copak mohu vyžadovat, aby po celých pět týdnů neopustila hotel? Co je na tom, jestliže ji nějaký kavalír, přirozeně barevný, pozval na lov pštrosů a ona tomuto pozvání vyhověla? - Jenom, kdyby nebylo těch prokletých pohledů mezi těmi dvěma tam dole! Himlhergot! Dejme tomu, že by mi skutečně upláchla s někým jiným - co dělat?“
Po špičkách se přiblížil ke zdobenému psacímu stolku, na kterém ležela popsaná dopisní obálka.
Mr Charles Rhebienarid Co. stálo na ní a pod tím v obměnách načmáráno: Rhebyn - Rehbien - Rehbein - Rhebein.
Byl to rukopis Juanity. Charles Rhebien and Co. byla obchodně- informační kancelář, rozšířená po celém světě. Německé jméno Rhebien zřejmě dělalo dívce problémy.
Gunther vzhlédl a v zrcadle psacího stolku spatřil předkloněného muže s lampou v ruce, jehož obličej byl zažloutlý, ústa dokořán a oči skelné a vystouplé.
„Co má co psát informační kanceláři?“ šeptal. „O kom shání zprávy? Hu! Jak to vypadám? Jako přízrak, který se plíží o půlnoci kostelem a chce strašit! Hrome, můžu já, nejdříve černý jako negr, najednou tak zpopelavět? Myslím, že budu nemocný!“
Jeho pohled padl ke koši na papíry, jenž stál vedle stolu. Bylo v něm něco bílého. Posvítil si a sáhl do koše. Vytáhl započatý dopis ve francouzštině:
Má nejdražší Hildo, milovaná švagrová!
Poprvé Ti píši a musím: Ti sdělit něco strašného...
Tady byl dopis přerušen.
„Ona píše mé sestře! Co je ale to strašné?“
Druhý zmačkaný dopis byl také jen nedokončený:
Nejdražší Hildo!
Plač se mnou, má nešťastná švagrová! Třesouc se bolesti
sahám po peru -
„Mor na ni!“ vyrazil Gunther chraptivým hlasem a divoce těkajícíma očima. Přešel několikrát místností, když opět zastavil u psacího stolku; s rukama složen5nna na prsou, byl opět klidný.
„A přece to není možné! I kdyby se nevím jak dozvěděla o Siegfriedově smrti, kterou po Hagenovi požadovala-i kdyby mě považovala za vlastního pachatele, potom stejně nevím o jediném důvodu, proč by to měla někomu prozradit! Ne, tady je ještě nějaká jiná hádanka. Muselo se stát něco, o čemž nemám ani tušení - rozluštím to!“
· koši na papíry už nenašel nic. Vytáhl zásuvky - také nic, jen čisté papíry - a tady ještě jedna nadepsaná obálka.
Seňor Benito Tarras stálo na ní, nic jiného.
Minuly tři minuty a to je pro někoho velice dlouhá doba, celá věčnost. Gunther stál nehnutě a stále zíral na papír v ruce. Potom našpulil rty a začal si hvízdat melodii nějakého valčíku.
Když opět vzhlédl, spatřil v zrcadle opět své staré jiskřící oči a svou svěží tvář.
„Tarras, řečený Zambo - Zambo bravo - který napichuje své oběti na kopí a není tak docela čistotný - řízení osudu je přece jen někdy velice podivuhodné!“
Podíval se na hodinky.
„Deset minut, které jsem si dal na vyřízení toho všeho už dávno minulo, a já mám dnes na práci důležitější věci, než abych si tady hrál na žárlivého. Hloupé nicotnosti, co se o to starám! Ještě si musím zjednat jistotu v jedné věci a pak do díla!“
Vzal ty čtyři papíry k sobě, chopil se lampy a odešel do svého pokoje, odkud zazvonil na číšníka. Uplynulo několik minut - teď chce asi křivonohý Španěl poslat nahoru někoho jiného, ale žádnému se nechce - tak se zcela správně domýšlel Gunther - a konečně se k tomu ať' chtěl nebo ne musel odhodlat strachem se chvějící Španěl sám.
Při prvním kroku, který po pokynu „Dále!“ číšník udělal, jej popadl Gunther za vázanku a vtlačil jej do rohu vedle dveří.
„Kde je moje paní? Odpověz!“
Takové přijetí by bylo příliš i pro osobu se silnějšími nervy. Číšník ztratil leknutím nejen řeč, ale i sílu v kolenou a sesypal se. Gunther jej uchopil ještě pevněji, takže držel malého Španěla téměř ve vzduchu. Na druhou stranu si tímto úvodem ušetřil všechny další formality - lichotky, výhružky, zvonění zlaťáků a tak dále.
„Kde je moje paní? S kým je na lovu?“
„Seňore, povím vám všechno!“ zaskuhral konečně číšník. „Paní šla se seňorem Tarrasem.“
„To je Tarras řečen Zambo.
„Ano, ano - odvedl ji dnes ráno. - Ve dvou nebo třech dnech chce být zpátky, říkala.“
„Aha! Tedy dál! Ještě něco? Ty víš přesně, co chci vědět! Je to moje paní. Chodili spolu někam?“
„Ano - ne - byli spolu nedávno na plese barevných,“ naříkal číšník.
„Jak dlouho už se spolu stýkají?“
„Od -já nevím, seňore - vůbec nevím, že by se s ním dříve stýkala. Pusťte mě přece, seňore!“
Gunther uvolnil jeho hrdlo, ale položil mu své těžké ruce na ramena.
„Buď upřímný, chlapče! Já ti nic neudělám, přece víš, kdo jsem. Můžeš mi všechno říct -já se chci té ženské zbavit, rozumíš?“
Číšník si upravil vázanku a trochu se při těchto přátelsky pronesených slovech uklidnil.
„Seňore, Zambo bydlel tady v hotelu a tady se s ní musel seznámit. Potom ji vzal s sebou na ten ples - bylo to před čtyřmi dny
· a když ji přivedl domů, v noci to bylo, pořád jen klepal na její dveře - naříkal a žadonil - všechno jí sliboval. Po ostatní dny a noci také, ale mohu odpřisáhnout, že ho dovnitř nepustila. My jsme ji pořád tajně sledovali-u všech svatých, jestli by ho pustila dovnitř a ten divoký kapitán by se zrovna vrátil se svou lodí - říkali jsme si, ale - ‘
„Nu, jaké ale?“
„Ale přece jen se líbali. Bylo to dole v čítárně, když tam nebyl nikdo jiný. Pozorovali jsme je světlíkem.“
„Jinak nic?“
„Když se Tarras stával příliš divokým, seňora rychle zazvonila, a to on pak hrozně klel. - To znamená, klel, ještě než tam vešel číšník
· a dokonce rozšlápl zrcadlo. Ale potom ho zaplatil.“
„To od něj bylo hezké,“ pravil s ledovým klidem Gunther. „A teď ji s sebou odvezl na třídenní lov pštrosů do pamp. Co si o tom myslíš?“
„Že - že - neodvažuji se to vůbec říci!“
„Že tady jako moje manželka nechtěla vzbudit žádné pohoršení a proto s ním tedy odjela, aby s ním mohla strávit několik nerušených dní. Je to tak?“
„Je to tak, seňore, velice je mi to líto.“
Gunther se zašklebil chlapíkovi do tváře, až se nešťastník rozklepal. „Kde by se ti dva mohli zdržovat?“
„Seňore, kdybyste mi vytrhnul jazyk, stejně vám to nemohu říci. Rád bych vám pomohl; ona mě i ostatní personál hrozně týrala a honila nás po schodech nahoru a dolů.“
„Tak už jen jednu otázku - ale pověz pravdu!“ a Guntherova ruka opět sevřela kravatu. „Zaslechla - slyšeli jste snad něco, že bych byl mrtev? Že bych s Niebelungy ztroskotal?“
Chlapík vyvalil úžasem oči.
„Ale, seňore, copak jste byl mrtvý?“
Byl to záludný výpočet, který se nyní ukázal nesprávným. Gunther se tím zdál být tak rozzloben, že se rychle odvrátil a potřásaje hlavou opustil pokoj. Na chodbě se obrátil, ještě jednou pospíšil zpět, sáhl do postranní kapsy a vytažený zlaťák hodil do pokoje, jehož dveře nechal otevřené. Když potom
pokračoval rychlou chůzí v další cestě, stále ještě kroutil hlavou. Míjelo ho mnoho prázdných drožek, jejichž kočí mu nabízeli své služby, ale Gunther je všechny odmítal. Vytrvale kráčel pěšky za svým cílem, aniž by dbal na drobný déšť'.
„Škoda jen, že mi byla nevěrná, budu ji teď muset zmáčknout-je mi to velice líto! Hahaha, ten malý číšník byl skvělý! Jak se toho jen mohla odvážit? Musela mě považovat za mrtvého. Nebo, že by snad přece jen ztratila pro toho Zamba své srdce, aniž by ještě správně poznala kapitána Niebelungů?
Ajaj, to by bylo znamenité, dalo by mi to skvělou příležitost, abych si s ní pohrál! Ne, paní Brunhildo, nesmíš být svému manželovi nevěrná, to v písni o Niebelunzích není! Jen Siegfr... Nesmysl! Píseň o Niebelunzích, jiná sudba neexistuje.
KAPITOLA DEVÁTÁ Hra o korunu
Zvony na věži odbíjely právě deset, když dorazil Gunther ke svému cíli, k la Vascovu paláci na náměstí. Držel se na protější straně ve stínu domů a zůstal stát naproti osvětlené vstupní hale, v níž přecházel vrátný. Ještě jednou si zopakoval svou samomluvu:
„To je nový vrátný. Mám se toho odvážit, nebo nemám? Všechno bylo promyšleno a teď jsem zase nerozhodný. Jde o celých šestnáct milionů! A když na to nyní nezabere? Pak jsem sice náramný poctivec a báječný muž - ale ztratím ty miliony! Ovšem, takový cár papíru nemá cenu patnácti milionů - ani pěti - spokojil bych se s třemi. Ale dostanu je? Dost dobře nemůžu vyhrožovat. Ano, nejdříve obětuju ten papír a když uvidím, že zabrala, přiložím navrch to hotové. Ne to nejde. Buď - a nebo! Pchá, co je na té celé lumpárně! A jestliže nezabere, tak jsem zaplatil šestnáct milionů za potěšení být dramatikem, hercem i divákem v jedné osobě naráz. To si sice nemůže dovolit žádný kníže - ale kapitán Niebelungů ano! - Nu, však ona do té pasti vleze! Myslím, že už teď bych klidně dokázal sepsat všechny její otázky i odpovědi.“
Přistoupil ke vchodu. Vrátný viděl přicházet k domu osamělého chodce a zastavil. Gunther vytáhl z kapsy mokrou a špinavou obálku. Obsahovala navštívenku.
„Chtěl bych mluvit se seňorou Nortonovou.“
„Se seňorou nyní nelze mluvit!“
„Pokud spí, tak ji vzbuďte a dejte jí tohle.“
Vrátný se rozhlédl bázlivě po ulici. „Jste z posádky Niebelungů?“ zašeptal potom.
„Kapitán
„Pojďte, rychle pojďte! Jste očekáván každou minutu!“
Nešel, nýbrž pádil vpřed!
Gunther tolik nepospíchal. Jeho jindy pružný krok náhle ztěžknul a odrážel se od stěn; následoval vrátného docela pomalu. Gunther byl nyní úplně jiný než v hotelu. Ačkoliv ho vrátný už ohlásil, vyběhl ještě dvakrát po schodech nahoru a dolů, jako pes, který popohání pomalého ve spěchu. Gunther se tím nedal v nejmenším ovlivnit.
· předsíni si Gunther ještě ani nestačil odložit mokrý svrchník, a už se otevřely druhé dveře. Nebyla to zapomnětlivost, omluvitelná tragickou událostí, byl to kapitánem přesně vypočtený divadelní trik, že ještě při vstupu do druhého pokoje měl na hlavě široký klobouk, z něhož mu kapala voda na ramena.
· salonu seděla Mrs Nortonová. Měla černé šaty a jen díky této barvě vypadala trochu bledší. Jinak to byla stále ta statná stará dáma s tvrdými mužskými rysy v obličeji. A přesto musela být ovládána hrozným rozčilením; to se zračilo v celém jejím chování.
Když prošel Gunther pomalým, dunivým krokem místností a zastavil se v určité vzdálenosti před ní, chtěla se zvednout, ale nemohla. Klesla ihned zpět a poněkud předkloněna pozorovala kapitána strnulýma skelnýma očima.
„Můj Bože - vy?“ zašeptala konečně a s námahou popadla dech.
Právě tak pomalu, jak přišel, smekl Gunther sombrero z hlavy.
Jsem to skutečně já,“ pravil nezvykle hlubokým hlasem. „Měla jste mne za mrtvého?“
„Věděla jsem, že Niebelungové byly dnes ve čtyři hodiny ohlášeny na rejdě a že jste projeli v sedm večer propustí- už celé ty hodiny vím, že jste hurikán přežili - a přesto mohu sotva věřit svým očím, když vás vidím stát před sebou.“
„Vy jste byla mezi útesy Galapágů!“
„Vy víte -
„Mohl jsem očekávat, že se tam po nějaké době někdo objeví. Potom jsem se dozvěděl od kapitána vlečného parníku, že Mrs Nortonová podnikla před čtrnácti dny cestu svou parní jachtou - kolem peruánského pobřeží, jak se tady věří.“
' Vy jste přečkali hurikán mezi útesy?“ ptala se stará dáma stále ještě užaslým hlasem. Musela se skutečně velice dobře vyznat v námořní plavbě. Její pohled visel stále na jeho rtech.
„Ano, mezi útesy. ‘
„Jakmile jsem se mohla odvážit, zamířila jsem s jachtou mezi ně. Na severovýchodním pobřeží jsme našli vrak velké železné plachetnice, která byla tak roztříštěna a zničena, že už ji nebylo možné podle ničeho identifikovat - domnívali jsme se, že to jsou Niebelungové.“
„Ach, teď už tomu všemu rozumím!“ pravil s úsměvem, který byl stejně temný jako maska, kterou si nasadil a připojil k tomu: „Ne, nemohly to být Niebelungové, neboť jejich kapitán byl osobně na palubě a sám velel. Taky tam nebyl žádný nemotorný parník, který by do nich mohl narazit.“
Bylo to - když pomineme tu lež, neboť kapitán při hurikánu na palubě vůbec nebyl - vychloubání bez hranic a každý rovnoprávný námořník by ho byl odkázal ostrými slovy do příslušných mezí, ano, i ten nejskromnější by ho byl alespoň upozornil na zpupnost jeho chování a drzého přehánění - ale
Gunther hovořil s ženou, a i kdyby se Mrs Nortonová vyznala natolik v plavbě: byla to žena a proto se jeho pyšná slova nemohla minout účinkem.
Nastala dlouhá pauza, během níž Angličanka kapitána upřeně pozorovala, zatímco Gunther odložil klobouk jednoduše na koberec a začal hledat ve svých papírech.
„A co jste jinak našla, Mrs Nortonová?“
Tísnivá pauza.
„Nic,“ zaznělo konečně potichu s pisklavým výdechem.
„A přece - na té výšině skalnatého ostrova našel jeden námořník několik prken - tam, co udáváte - a v jedné rozsedlině objevili uvázlý zrezivělý revolver.
Gunther ještě hledal v náprsní kapse. Konečně našel ty dva papíry, rozložil je a položil vedle sebe na stůl.
„Nestačil jsem ty dva miliony revolverů bohužel zachránit, protože j sem měl co dělat se svou plachetnicí, bez níž bych byl jinak úplně ztracen.“
„Ano - ano,“ oddychovala žena těžce, „ale ta obrovská ztráta - můj Bože - můj Bože - co tedy budeme dělat?“
Jak kolem toho obchází, lakomá čarodějnice! ‘ pomyslel si Gunther a hlasitě, stejným hlubokým hlasem dodal: „Obrovská ztráta pro mne, ne pro vás, Mrs Nortonová. Zde vracím poukázku na padesát tisíc liber - a tady dlužní úpis na sedm set padesát tisíc liber.“
Mrs Nortonová hleděla vytřeštěným zrakem na papíry; nechala si je podat do ruky, ohmatala je, zírala na ně a zase na muže; její oči se stále zvětšovaly.
, Cože?'„
„Nu, je sice pravda, že jsem řádně revolvery vyložil na určeném místě, ale - to už je taková moje zásada při obchodech -jestliže převezmu takový obchod, buď splním úplně svou povinnost, která je zakotvena ve smlouvě anebo ji neuzavřu. Pokud je dojednáno, že zákazník docílí očekávaného
zisku a podaří-li se to, chci na tom vydělat i já. Nepoštěstí-li se, nesu případné ztráty sám. Dělení ztrát anebo něco podobného u mne nepřichází v úvahu.“
Mrs Nortonová poznala, že to tento zvláštní muž myslí vážně. Najednou se začala tuhá Angličanka kroutit v křesle jako červ - tu však vyskočila a opustila chvatnými kroky pokoj. Bylo toho na ni příliš.
,Zpropadeně! Odnesla s sebou mých šestnáct milionů! ‘ byla Guntherova první myšlenka.
Potom ale zkřížil ruce na prsou a kolem jeho úst se rozložil jízlivý úsměv - z toho bylo zřejmé, že je se svým dosavadním úspěchem náležitě spokojen.
Každý obchodník by se mu vysmál a považoval by ho za blázna. Z obchodního hlediska bylo naprosto nepochopitelné, čeho se nyní dopustil.
Ale psychologicky jednal kapitán velice obratně.
I kdyby byl citlivý Němec nejromantičtěji naladěn, byl střízlivý, na vydělávání peněz stále myslící Angličan daleko přemrštěnější. To znamená, že miluje všechno fantastické
a denní obchody považuje za něco méněcenného. To se projevuje už i u anglických básníků a spisovatelů. Defoe napsal Robinsona Crusoea, Swift Gullivera, Cooperova Kožená punčocha, i když to nebylo první dílo tohoto druhu, vyvolala dlouhou řadu historek ze života Indiánů. V Anglii se stavějí pomníky nejlepším hráčům kriketu a stejně tak i nejlepším cyklistům. V britském divadle oslavují i největšího padoucha, pokud je dostatečně smělý a odvážný. A toto nadšení je
rozšířeno až do nejvyšších vrstev - a to je právě rozdíl mezi Anglii a Německem. V Anglii dokážou zbohatnout pozůstalí po drzém lupiči, který skončil na šibenici, pomocí žebravých dopisů. Jedním slovem: Angličan a stejně tak i Američan se nadchne pro všechno zvláštní, bláznivé a výjimečné. Pak se stává slepým a nejvíce postiženy bývají právě ženy. Budiž zde připomenut alespoň americký námořní poručík Hobson, hubičkový’ poručík. Ten musel být poslán na Filipíny, aby nebyl v Americe ulíbán k smrti, když s nasazením vlastního života potopil před kubánským přístavem jednu loď - čin,
který by vykonal každý německý námořní důstojník, ať' otec rodiny či nikoliv, na jediný rozkaz, aniž by myslel nejprve na svou poslední vůli.
Gunther byl jistě, lupičská povaha’, která rozmařile rozhazuje neprávem nabytou kořist chudým; a konečně, je v tom i cosi velkolepého; nadarmo se lid nenadchne nějakým Rinaldem Rinaldinim. Zatím se pokaždé, kdy seděl s Mrs Nortonovou, vydával za smělého dobrodruha a v její společnosti
byl elegantním, obratným světákem, pronášel lichotky, duchaplně rozmlouval, dělal vtipy, vychloubal se i vysmíval a nesešlo mu dokonce ani na tom, když někdy pronesl nějaké nevhodné slovo, které by bylo urazilo ucho i méně citlivé dámy, než byla až nemístně stydlivá Angličanka. Tato firma nemohla potřebovat obtloustlého, chladně vypočítavého obchodníka - bylo třeba smělého pašeráka a zdatného kapitána, a jako takový Gunther až dosud vždy vystupoval.
A nyní se najednou ukázal i z druhé strany. Nyní, v tak vážné situaci, projevil zdánlivě svou skutečnou povahu. Jeho slova zněla stejně pádně, jako jeho kroky a to udělalo na starou Angličanku mimořádný dojem. Byla zděšena, ale i oslněna. Gunther věděl co dělá a mohl se ironicky usmívat a klidně vyčkávat.
Mrs Nortonová se objevila asi po pěti minutách. Přistoupila k němu s napřaženou rukou, ale ta ruka byla prázdná!
„Kapitáne, takovou oběť' nemohu přijmout -
Gunther také ruku nepřijal, nýbrž udělal svou paží významný, odmítavý posunek.
„Musíte, je to má zásada, Mrs Nortonová!“ pokračoval teatrálně. „Za koho mě jen máte? Nejsem žádný kreol a třebaže jsem obchodník, nejsem žádná sketa...“
Stará dáma se opět posadila a Gunther konečně zpozoroval jakési nadšení v pohledech, jenž k němu vysílala. Jste zvláštní - ne, vzácný muž!“
Gunther udělal další odmítavý pohyb paží a ten říkal, že o této věci nesmí být ztraceno už ani slovo. Poté schoval náprsní tašku, zvedl klobouk z podlahy a začal mluvit o penězích, ale tentokrát z jiné stránky.
„Nejsem žádný boháč, Mrs Nortonová - dokonce jsem vlastně chudý muž - ale dost o tom, to jsou mé zásady! Ano Mrs Nortonová, stojím před svým úpadkem a proto mi dovolte otevřené slovo. Jsem námořník a myslím, že mě znáte! Půjčila byste mi na dobrý úrok větší částku, abych se dokázal udržet nad vodou? Snad čtyřicet - padesát tisíc liber. Záruky vám ovšem nemohu dát žádné, to říkám na rovinu. Přece - informujte se u mých dosavadních věřitelů! Ne, ne,“ pokračoval rychle, když se stará dáma zatvářila, jako by k tomu byla už nyní ochotná, „ne nyní, ne dnes večer. Přirozeně si to musíte nejdřív pořádně rozvážit. Smím snad přijít po několika dnech a zeptat se? Kdy se vám to hodí nejlépe?“
„Ano, přijďte zase za několik dní,“ zvolala živě Mrs Nortonová. „Můžete už zítra nebo pozítří. Ostatně, stejně s vámi musím projednat ještě jednu důležitou věc!“
,Aha, už spolkla návnadu! ‘ pomyslel si Gunther pobaveně.
Otáčel klobouk mezi rukama a zamyšleně pozoroval jeho krempu. „Děkuji vám, bude mi to velice milé,“ mumlal jako duchem nepřítomný a pozdvihnuv oči dodal ještě chvatněji: „A potom bych měl ještě jednu otázku, Mrs Nortonová. Je ovšem nutné, abych začal více zeširoka. Kdybych býval věděl, že mě tak netrpělivě očekáváte, byl bych se rychle dopravil z kotviště na pevninu anebo bych k vám přispěchal ihned, když jsme uložili Niebelungy v přístavu. Já sám nikdy neopouštím loď' dříve, dokud není vše do nejposlednějšího lana upevněno -jsem muž zásad. A potom - musel j sem - to přece víte - nejdříve k mé paní - ‘
Při těchto slovech Gunther náhle upustil klobouk; jeho hrané rozpaky se vytratily, jeho obličej potemněl a své oči upřel výhružně na Mrs Nortonovou.
„Věděl někdo - kromě - vás - nebo myslel - tušil - domníval se, že Niebelungové ztroskotali? Nebo že jsem mrtev?“
Tato slova vyslovil dutým hlasem. Mrs Nortonová sepnula ruce a pohlédla na kapitána s takovou úzkostí, jakou jen byla její tvář schopna vyjádřit.
„Ne, kromě mne nikdo. Jak by to bylo možné. - Ale co je vám, kapitáne? Je vám špatně?“
„Posádka vaší jachty o tom věděla, ne?“
„Pochopitelně se domnívala totéž co já.“
„Tak zprávu o mé smrti roznesli námořníci!“
„Ne, jsou to samí Angličané, věrní, spolehliví a vybraní muži, němí jako hrob. Nikdo se přece nesměl dozvědět, že i já jsem navštívila ostrovy Galapágos.“
„Takže temnota v tomto bodě trvá nadále,“ pokračoval Gunther hlubokým dutým hlasem, „nebo - počkat. Nemluvila jste o tom s nějakým Benitem Tarrasem?“
Gunther viděl, že trochu zbledla, ale jeho pohled, přizpůsobený této hře, vydržela.
„Jaký Benito Tarras?“
„Tarras, řečený Zambo - Zambo bravo. Vy ho snad neznáte?“ „Ovšem, znám ho, i když ne osobně. Proč bych měla Zamba zasvěcovat do takových tajností?“
„Potom už pro ni neexistuje žádná omluva,“ mínil Gunther s pokrčením ramen.
Mluvíte v hádankách, sir,“ pravila nyní Mrs Nortonová „chladněji. „Nemohl byste se vyjádřit srozumitelně Gunther okamžik uvažoval, jestli má divoce vyjet a snad i dupnout, a nebo projevit železný klid. Rozhodl se pro druhou možnost.
„Ten Tarras, řečený Zambo, unesl mou ženu - ne, moje manželka s ním odešla sama.“ A nyní, když se zdálo, že je tato dáma zachvácena náhlým zděšením, k tomu připojil: „Kdyby byla věřila, že už nejsem mezi živými - kdyby ji snad tento Zambo o něčem takovém řekl, bylo by aspoň trochu
omluvitelné, že popřála svůdci sluchu. Ale takhle...“
„ Tarras - Zambo - vaše manželka - unesena?“ vydechla stará dáma s užaslou tváří.
Šla s ním dobrovolně.“
Vaše manželka, ta krásná kvadrona, s níž jste se oženil teprve před pěti týdny? Můj Bože, vy nešťastníku!“
Přiložila k očím krajkový kapesníček. Gunther trpělivě čekal, dokud jej zase nesejme. Neplakala, ačkoliv ji to muselo právě nyní, po tragédii ve vlastní rodině, velmi dojmout. Z jejích slov promlouval skutečný žal.
Padlo několik otázek a odpovědí a Gunther vyprávěl, co se dozvěděl v hotelu. Bylo jasné, k čemu došlo.
„Miloval jste ji?“
Ach!“
„A to jste tak klidný?“
Co bych měl dělat? Nevěrná žena mne nedokáže vyvést z míry! Zbývá mi ještě jedna radost: pomsta!“
Angličanka zvedla zbožně oči a pravila: „Pomsta je má, praví Bůh.“
Gunther položil ruku na stůl takovou silou, že se dáma polekaně zarazila.
„Ne, tentokrát je moje!“ nahnul se kupředu a blýskal čern5nna očima na Mrs Nortonovou. „Tady na zemi mi mou pomstu žádný Bůh nevezme! Ach, vy se domníváte, že na tu ženu stále myslím? Co bych se o ni více staral? Už je dokonale vymazána z mé paměti. Ale toho svůdce, toho Zamba,
toho bych si chtěl podat. A udělám to ještě dnes v noci! Brzy mě uslyšíte! Zatím - na shledanou!“
Rychle se otočil, jako by jeho pomsta nesnesla odkladu, a spěchal ke dveřím.
„Stůjte! Zůstaňte přece!“ volala stará dáma a dokonce se za ním rozběhla. V jejích rysech se značil zřetelný strach. „Co s tím chcete dělat?“
„Promluvím si s tím Tarrasem několik slovíček. Vím, kde ten párek najdu!“
„Vy ho neznáte!“ vyrazila ze sebe s rostoucím rozčilením. „Je barevný, Zambo!“
„Právě proto si s sebou nevezmu revolvery, ale jen bič na psa!“ „Ale rozvažte to! Je to Indián z pampy...!“
Přerušil ji Guntherův pohrdavý smích.
„Promiňte, mylady, ale musím se skutečně smát, když mi chcete nahnat strach Indiány! Pchá, celé té barevné chátře položím nohu na krk a rozdrtím ji na prach! -Dobrou noc, Mrs Nortonová!“
Chytila jej pevně za paži. „Zůstaňte, nepustím vás! Musím si s vámi promluvit o něčem důležitém!“
Gunther zůstal a rozmlouvali spolu déle než hodinu. Po dlouhé konverzaci se chopila slova Angličanka a bez přerušení hovořila celou čtvrthodinu. Gunther byl zasvěcen do všeho. Potom mluvil on sám přes půl hodiny jako -jak sám řekl - jako kniha.
Nebyly zde spřádány žádné světoborné plány a přesto měly vyvolat politický převrat. V řeči Mrs Nortonové se nejčastěji vyskytovala slova: guáno, kakao, konopí, vanilka, pepř a opět ano; dále stříbro, měď, antimon, olovo a cín. Gunther používal nejvíce slova: Albemarle, Floreana, Chatham,
lodě, nádeníci a děla.
Všechno tohle divadlo a oběť' šestnácti milionů měly posloužit k dosažení jediného účelu - měly přinutit starou dámu, která tu měla jako tajný pověřenec mocné finanční společnosti nejvyšší vliv, aby mu zajistila ostrovy Galapágos na dobu alespoň deseti nebo dvaceti let. Prostý pronájem těchto ostrovů by byl snadný a musel by zaplatit jen o něco více, než kolik činila daň za lov želv, ale to mu bylo k ničemu. Chtěl založit nejen obchodní mezistanici, ano, to nebylo snadné- ale ostrovy opevnit, to by mu Ecuador nepovolil. A Gunther tam chtěl mít naprostou volnost. Teď se dozvěděl, že se nepřepočítal
· stará dáma mu mohla zajistit všechna přednostní práva a ještě mnohem více - takže nakonec přece jen nekoupil Gunther její důvěru tak draho.
Gunther byl sice fantasta, ale přesto uměl uvažovat střízlivě. Mrs Nortonová spolkla návnadu ještě lépe, než doufal Gunther ve svých nejsmělejších snech. Pedro la Vasco byl mrtev a ona potřebovala nějakého jiného populárního muže, pod jehož žezlem by se státy Jižní Ameriky sjednotily.
Tento z Anglie řízený císař měl směrovat obchodní cestou přes Londýn všechny ty poklady a nerostné bohatství „Spojených států jihoamerických“.
Zde budiž zmíněno, že v jistých souvislostech bylo tohoto cíle dosaženo. Guáno - jak nevýznamné a navíc páchnoucí zboží! To si snad může myslet hospodyňka, která občas rozhodí trochu tohoto ptačího hnojiva do svých květináčů. Ale jenom němečtí zemědělci spotřebovali v této době ročně v průměru čtyři miliony centů peruánského guána; cent po deseti až patnácti markách. Ale u
Angličanů to bylo ještě více - až sedm milionů centů. - Při tom všem nebylo možné sehnat jiné guáno, než od firmy James Beith and Co. v Londýně.
Tato firma vlastnila monopol prodeje. To je ovšem jen jeden příklad z mnohých; ve světovém obchodě jsou tato čísla, sama o sobě obrovská, jen mizivě malá.
Zde se Guntherovi nabízelo něco jako císařská koruna. Ani to nedokázalo rozbušit jeho srdce; on se v duchu jen usmíval. Co mu záleželo na Ecuadoru a ostatních sousedních státech - před očima měl jiný cíl.
Muž, který měl být zvolen lidem a potom by si nasadil císařskou korunu, by se musel stát nejdříve populárním pomocí býčích zápasů, rozhazováním peněz, pořádáním honosných svateb a darů i to téma bylo podnětem k tomu, aby Gunther rozvinul v půlhodinové řeči své plány. Stará dáma jej
s úžasem pozorovala, pochopila a přišla na myšlenku, kterou se jí zdál vnuknout sám anděl osudu. Šlo o získání Galapágů, potom o jejich osamostatnění a odtržení, aby odtud mohly být ovládány ty státy, jenž by nedržely krok. Galapágy se měly stát Benátkami Jižní Ameriky.
Řeč se obrátila také k problému krys. Byl zde už jeden muž, který chtěl na Galapágách zřídil kolonii - Olaf Stevensson. Krysy však sežraly lidem matrace pod tělem. Stevensson se obrátil na prezidenta a ten tam vyslal několik odborníků a zdatných vědců. Ne, tady se nedalo nic dělat, ostrov Albemarle
byl krysami zamořen natolik, že to bylo asi totéž, jako problém mravenců v brazilské provincii Chiulchi. Co dál? Pro Gunthera byl tento bod již vyřešen. Jednoduše přiveze krokodýly a během roku nebude ve vodách Albemarle jediná krysa, je-li libo. Byl to Hagenův nápad, ale jemu nevadilo, že se s ním pochlubil sám.
Naproti tomu jeho srdce tísnila jiná otázka. Napřed ji obcházel, potom naznačoval, ale nedostalo se mu žádné odpovědi. Stávali se horlivějšími a důvěrnějšími, zdrženlivá Angličanka už dokonce položila svou ruku na jeho ramena- ale jakmile začal o penězích, které potřebuje k uskutečnění velkého předsevzetí - pak byla -jak Gunther řekl - nedoslýchavá.
„Ne, barevné dělníky nemohu potřebovat. Jsou až příliš drazí a k tomu ještě líní. Chci otroky, které můžu přinutit!
Dopravím sem kulie z Číny a Japonska, asi tři tisíce chlapů a náklady na jejich vydržování odhaduju tak na dva tisíce piastrů.“
„Týdně?“ zkoumala Mrs Nortonová.
„Týdně? Ne, denně, denně!“ zvolal rozhorleně Gunther. „Nemohu počítat jen rýži a suchary - to by pak souhlasilo a do těch dvou tisíc piastrů týdně bych se vešel - ale je nutno brát zřetel na náklady na dopravu, stavbu domů a na všechno, co s tím souvisí! To všechno musím nejméně tři roky
připočítávat k nákladům na vydržování. Rovnou říkám, ‘že na první tři roky by stačilo tak kolem dvou set tisíc liber.
„To pevně doufám.“
„Ale to je jen pro dělníky! Kolik myslíte, že by stálo jen takové slušné opevnění na Albemarle? To půjde do milionů! Jen si vzpomeňte na poslední vylepšení a zpevnění přístavu v Portsmouthu. Náhodou jsem přesně informován - ‘
„Prosím, omluvte mne na okamžik!“
To bylo v poslední čtvrthodině už popáté, co vyslovila Mrs Nortonová tato slova a vzdálila se.
,Kam to asi pořád běhá?’ divil se Gunther. La Vasco sice také odbíhal, ale ten si chodil pro názory své tchyně.
Gunther nepomýšlel hnát opevnění Galapágů tak daleko, jak to staré dámě vylíčil. Také nevěřil, že by byl tak vydatně podporován. Jeho snem bylo založit říši hrdinů, rytířský námořní stát, jak to kdysi blouznivě vylíčil Siegfriedovi. Na to chtěl použít v mince proměněné zlato, ale ne na to, aby udělal z neobydlených ostrovů kvetoucí kolonie, které by se v případě nouze mohly bránit. Ale i proto musel na svou stranu získat anglické finančníky - nesmějí se na jeho podnikání dívat starostlivýma očima. Toho dosáhne nejlépe tak, že je nechá, aby se na tomto podniku podíleli svými penězi.
Mrs Nortonová se vrátila.
„Pro první tři roky vám mohu dát k dispozici pět milionů liber,“ začala stručně a jasně.
Její další výklady Gunther snad vůbec nevnímal; přinejmenším se na nic dalšího nevyptával. Najednou se zdál být zádumčivý.
Rozloučili se až o půlnoci. Potřásli si přátelsky rukama a Mrs Nortonová se už ani jednou nezeptala, jak to nyní myslí se svou povinností na pomstu, protože mu v průběhu rozhovoru vysvětlila, že Tarras do jejího domu pravidelně přichází jako jeden z vůdců povstání a také on začal považovat Gunthera za mrtvého. Snad využil této okolnosti, aby se sblížil s hezkou vdovou - kdo ví za jakých slibů.
Ne, u Gunthera si stará dáma nepřipouštěla žádné starosti. Tento muž nebyl kreol nebo Portugalec, který by si hned prohnal hlavu kulkou, když mu nevyjde nějaká milostná záležitost. Pozornost od vysokých cílů tohoto muže nemohla odvrátit ani náruživá touha po sladké pomstě. Už se tedy o takové maličkosti více nemluvilo.
Zdálo se, že jediným bdícím sloužícím v paláci je vrátný; byl zavolán a doprovodil tohoto zvláštního hosta ze schodů. Mezitím se spustil daleko silnější déšť'. Když Gunther opustil tento dům před pěti týdny, byl uvržen doprostřed víru divoké vichřice.
Tehdy divoce jásal a probíjel se dál kupředu pevný jako skála. Tehdy vyhledával právě ty cesty, kde padaly nejnebezpečněji tašky ze střech kolemstojících domů.
Dnes by mohl zpívat svou vyzývavou píseň s ještě větším oprávněním, ale plížil se ulicí v dešti s hluboce skloněnou hlavou. Jeho jindy tak pevný krok se změnil ve vrávoravou chůzi.
„Sto milionů - přece existuje osud - sto milionů - to je výsměch osudu - sto milionů!“
Tak a podobně mumlal monotónním hlasem od té doby, co se za ním zavřely dveře paláce Mrs Nortonové. Neustále se ozývalo „sto milionů“, a teprve tehdy, když zabočil do ulice z náměstí, staly se z toho souvislé věty a jeho tón nabýval vřelosti.
„Tak jsem toho dosáhl, Siegfriede! Dosáhli jsme toho! Už se spolu nemusíme přít o zlato! - Siegfriede, dosáhli jsme toho - ach, Siegfriede - ach, má ubohá Hildo!“
Musel se opřít o sloup pouliční lampy; hlavu vtiskl do rukou obepínajících stožár a zavzlykal. Jeho slzy se smísily s dešťovou vodou na jeho plášti.
Nebyl ve svém zoufalství ponořen dlouho.
„Hej, ty zbídačený krvavý králíku! Nevíš, kde tady najdu hostinec na nábřeží?“
Při tomto přátelském oslovení drsným hlasem Gunther vzhlédnul. Těsně vedle sebe spatřil jezdce na hubené herce, lidského tvora z kostí, šlach a svalů, který byl od hlavy až k lýtkům zahalen do roucha z buvolí kůže, jenž se spíše podobalo brnění středověkého rytíře; místo zde obvyklého
sombrera měl na hlavě obyčejnou koženou čapku. Jeho podpatky zdobily nekonečně dlouhé, stříbrné ostruhy s kolečky velkými jako tolar, za koženým opaskem na čtyři prsty širokým se houpal revolver v koženém pouzdře a až na zem sahající bič.
Byl to llanero, pastevec skotu a koní z pampy, nebo správněji řečeno z llana.
Velké stepi a dobytčí pastviny se nazývají na severu Ilanos a na jihu pampas. Obě slova znamenají totéž: rovina. První slovo je španělsky a druhé v indiánském nářečí kečua. Ráz těchto rovin je všude zcela stejný. Na jaře jsou to kvetoucí pastviny, v létě divočiny porostlé trávou vysokou tak jako
člověk a trnitými křovinami, na podzim spálené pustiny a v zimě, v období dešťů, tvoří všechno jedno jediné velké jezero. V dnešní době jsou i tato severská Ilanos nazývána pampami a také tak úředně označována. Je nutné se zmínit, že pampy horkého severu jsou lépe chráněny před zátopami
a proto v nich hustě leží haciendy, statky a estancie, dobytčí farmy.
Pastevec dobytka, totéž, co severoamerický kovboj nebo mexický vaquero, se v Ilanos nazývá llanero a v pampách gaučo. Protože se oba ničím neliší, zůstaňme u vžitého označení gaučo. Gaučové se v této pustině vyvinuli v téměř samostatnou a svébytnou rasu. Byli to mesticové, potomci prvních Španělů a Indiánek. Protože bílá krev nebyla obnovována, stali se z nich úplní Indiáni. Tito muži jsou neradi nazýváni mestici, sami si říkají Španělé a záleží jim zejména na křesťanském pohřbu.
„Když takový gaučo,“ stojí přibližně v jednom cestopise, „zatouží ještě po něčem jiném, než jsou jeho stáda, jeho revolver a dýmka, považuje za dostatečné rozšířit si vzdělání všetečnými otázkami a dozvědět se něco od lidí, kteří sami nevědí nic. Je potom šťastný, když může vyprávět svým kamarádům, že tam venku leží ještě jedna země, která se jmenuje Londýn a jejím hlavním městem je Asie.“ Gunther se ocitl tváří v tvář právě takovému muži.
„Vy se chcete dostat do hostince na nábřeží. Tak pojďte se mnou, já jdu právě tam.“
Gaučo nebyl v nejlepší náladě, což bylo zaviněno v této roční době úplně neočekávaným deštěm. Velebil za to nebesa nejroztomilejšími kletbami, a byl potěšen, že alespoň za této „krvavé“ noci potkal „krvavého“ člověka, který mu ukáže cestu do „krvavého“ hostince. Pokud chtěl říci větu o deseti
slovech, potřeboval k tomu slov sto - třicetkrát to bylo „krvavý“ a zbytek byly nadávky a kletby. Proto je zhola nemožné, uvádět zde podrobnější popis jeho řeči.
Gunther jej neposlouchal. Kráčel vedle jezdce ponořen v myšlenkách.
„Co chcete v tom domě?“ zeptal se podnícen okamžitým nápadem.
„Přinést nůžky - a nějakou věc -ještě něco.“
Při těchto slovech dělal vlnovky kolem své hlavy a Gunther hned správně uhádl.
„Kulmu na vlasy?“
„Ano, kulmu - a ještě nějakou věc k tomu.“
„Kulmu!“ zvolal udiveně Gunther. „Kulmu z mého hotelu?
· Kulmu ji máte přinést?“
„Seňoře, která je u mého pána. Když pršelo, sklouzly jí vlasy do obličeje. Tu mi Tarras nařídil, abych tam spěchal a přinesl tuhle věc a ještě takovou jinou věc. Všechny ty věci mi napsal na kousek papíru, který tam mám jen odevzdat.“
„Nejmenuje se snad ta dáma Hellmuthová?“
Gaučo se sklonil a pěstí uhodil Gunthera pořádně do zad.
„Ovšemže!“ zvolal rozradostněn. „Konečně už to zase vím, ano, takhle se jmenuje! “
Gunther se zaradoval neméně a prohlásil, že on sám je sluhou této seňory. Gaučo mu podal lístek - stálo na něm „kulma“ a „toaletní skříňka“ - a potom vyprávěl kapitánovi, že když párek odpoledne dorazil z lovu na pštrosy domů, hodný Zambo se při jídle hrubě opil a pak vyspával do pozdního večera. Seňora asi také spala a když se šla ochladit na verandu, rozpustily se jí úplně deštěm již povolené kadeře.
Ale jak daleko od města estancie leží, to nemohl Gunther z gauča navzdory veškerému úsilí dostat. Pro toho dobrého muže byly hodiny a minuty zcela neznámými pojmy - nejdelší časové úseky vypočítával podle počtu k smrti uštvaných koní a nejkratší podle počtu skoků v trysku. Střední potom podle vykouřených dýmek a výstřelů z revolveru.
Odtud do estancie Cita by mohl vykouřit jen dvě dýmky a ten dvůr, který patřil seňorovi Tarrasovi, dodával denně dobytek do města; nemohlo to být příliš daleko.
Hostinec byl zavřený. Po delším zvonění otevřel rozespalý podomek a Gunther se obrátil na gauča: „Pojďte se mnou, já vám to všechno dám.“
Muž jej následoval a koně nechal jednoduše stát na ulici. V těchto krajích zloději koní neexistují. Zde nejsou vzácností ani žebráci na koních. Na pastvinách každé haciendy se najde vždy několik osedlaných koní a jakýkoliv člověk si může jednoho z nich vzít, aniž by musel napřed žádat o dovolení. Na další haciendě ho zase nechá běžet. Jak se však zdálo, Guntherovi dělal opuštěný kůň starosti.
„Co když vám uteče?“
„On postojí.“
„A když ho někdo ukradne? Nebo snad cizího shodí?“
„To ne, ale nikdo ho nepřinutí k pohybu. To by mu musel napřed trhnout pořádně levým uchem a potom ho praštit pěstí pořádně do palice. Pak se teprve rozběhne.“
„Podivuhodný mechanizmus, jak uvést nějaké zvíře do pohybu,“ zabručel Gunther a dal si od podomka přinést lampu.
Klíč od jeho pokoje na vrátnici nevisel a proto se na nic nevyptával a hned stoupal nahoru po schodech. Gaučo jej cinkaje ostruhami následoval.
Gunther tušil, koho ve svém pokoji najde. Kdyby se do půlnoci neobjevil na palubě, měl Hagen zajít do hostince.
Ovšem, nebylo počítáno s tím, že by zde nenašel svého pána ani Juanitu, ale v každém případě byl nyní Hagen stále ještě nahoře. Musel mu zřejmě otevřít někdo jiný než podomek, neboť ten se hrozně divil, že klíč není na svém místě.
Tento pokoj, který nazýval Gunther svým, byl dobře zařízený. Byl vybaven také psacím stolem, chybělo pouze lůžko, protože sousedil se společnou ložnicí. Na tomto psacím stole vyřizoval během svého krátkého manželství své písemnosti.
Správně, lampa svítí. Hagen se zvedl z pohovky a jeho dosud mokré pončo viselo na jedné židli.
Když spatřil za kapitánem vstupovat gauča, obrátil na svého pána tázavě své krví podlité oči.
Gunther přimhouřil víčka.
„Má donést něco seňoře Hellmuthové,“ pravil a pokračoval německy: „Dávej pozor: jen žádná jména! - My jsme její sluhové. Přihodilo se tady něco nového?“
Hagen neprojevil nejmenší údiv a dále visel očima na svém pánovi jako chytrý pes.
„Na palubě nic, všechno je v pořádku,“ odpověděl také německy. „Ale tady visí něco ve vzduchu. Někdo vylomil váš psací stůl, nebo se o to aspoň pokoušel. Teď je zase zamčený.“
Gunther měl klíč od stolu v kapse. V zásuvkách by stejně nikdo nenašel nic zvláštního.
, Jak to víš?“
„Na štítku jsou škrábance a vrypy. Někdo s tím něco kutil, asi nožem. Když jsem si ten zámek prohlížel posledně, byl úplně nový a nijak nedotčený.“
,To nic není. Zůstaň tam stát!“
Gaučo vyčkával u dveří, které za ním Gunther zavřel. Krátký rozhovor obou mužů trval jen několik vteřin.
„Pojďte, ta skříňka je tady vedle,“ pobídl ho Gunther, který prošel pokojem a otevřel vedlejší dveře. Rudohnědý honák koní jej následoval širokým, plouživým krokem. Bylo zřejmé, že se v llanu cítí daleko volněji než v tomto skvěle zařízeném pokoji. Hagen vstrčil ruce nedbale do kapsy a nechal muže projít kolem; teprve za jeho zády si prohlížel vysokou, neobyčejně svalnatou postavu odshora dolů zlým pohledem. Potom obrátil napjatě oči zpět na svého pána. Ten přikývl.
Slož ho!“
Přesně tak působí povel „Vem si ho!“ na psa, který je vycvičen na chytání lidí. Hagen se vrhnul zezadu na pastevce, objal ho kolem těla, dvě dlouhé nohy prolétly vzduchem, a třebaže měkký koberec ztlumil hlučný pád, zadunělo to celým domem a ze stěny se sesypala část omítky. Gaučo ležel tváří na koberci a na jeho hřbetě klečel Hagen s provazy v rukách. I kdyby nebyl muž omráčen těžkým pádem, nemohl by pohnout jedinou končetinou, protože mu Hagen bleskurychle spoutal ruce i nohy.
Gunther stál u dveří a ještě držel v ruce kliku. Tvářil se, jako by se ho to vůbec netýkalo.
„No, no, tak tvrdě jsi s ním zacházet nemusel
„Ještě žije, napíná svaly,“ ujišťoval Hagen, ačkoliv muž ležel jako mrtvý. „Ne, to je manilské konopí - to se nepřetrhne!“
Nasaď' mu roubík!“
„Ten nebude volat o pomoc, je to gaučo. A co by mu pomohl křik, i kdyby to došlo tak daleko?“
Přesto mu nasaď' roubík!“
Hagen se pohodlně posadil na záda spoutaného, vytáhl kapesník a potom jediným prudkým trhnutím muže obrátil.
Co...“
To už měl gaučo sbalený kapesník v ústech, která právě otevřel, aby vykřikl.
„Caajo - chtěl volat,“ ušklíbl se pobaveně Hagen, vytáhl muži z opasku dýmku a s ní roubík ještě pevněji utáhl.
„Když chtějí volat, vždycky to člověku pěkně usnadní! Kde má svého koně? Jo, kapitáne, a kde je vlastně vaše paní?“
Gunther mu všechno vylíčil několika lhostejnými slovy. Neměl už před mulatem žádné tajemství, nebo správněji: neměl už pocit, že kvůli ní by si mohl udělat ostudu mezi svým příbuzenstvem. Možná chtěl spatřit dojem, jaký toto sdělení na věrného Hagena udělá.
Hagen strnul uprostřed pohybu jako sloup a udělal grimasu, kterou svému pánovi dosud nikdy neukázal.
„Ave Maria purisima - nejčistší Panno Marie!“ vyhrknul konečně. „Vidíte! Já jsem vám to říkal. Já bych se s ní nikdy neženil, ani za tisíc dolarů! No, vy tu věc berete chladnokrevně a to je dobře. Jen ji nechte klidně běžet, kam se jí zachce. Máte dost zlata - můžete si takových ženských pořídit celý tucet -
„Dej si pozor na jazyk!“ rozkřikl se na něj divoce Gunther. „Ten gaučo jí měl donést tu skříňku s líčidly a pudry a taky kulmu na vlasy. - Přinesu jí to sám! - Na estancii Cita bydlí ti dva, ano, tak to říkal. - Bude potřebovat líčidla i pudr, protože bezpochyby ztratí barvu, až se před ní objevím!“
„All right - všechno v pořádku!“ Hagen vstal, zatímco se Gunther sklonil a zdvihl gaučův bič. „Kde leží estancie Cita?“
„Dvě fajfky tabáku odtud, víc jsem nemohl z toho hlupáka dostat. Ty to snad víš?“
„Ne, ale pak to nemůže být daleko. To zjistíme. Co uděláme nejdříve, kapitáne? Myslím, abyste teď doběhl ke koňskému handlíři a probudil ho, aby všechno nachystal. Já poženu na palubu a přivedu chlapce. Vyberu nejlepší jezdce z hlídky a z dovolenkářů, kteří se o půlnoci vrátí, vyberu ty
nejstřízlivější. Ukážeme těm psím synům plachetní námořníky na koních, ne? - Tady ten na zemi už okusil ukázku toho, co námořník dokáže, když už na to jednou přijde.“
Chvatně a třesa se radostí ze sebe vychrlil Hagen tato slova, zatímco Gunther potěžkával zkoumavě v ruce přes dva metry dlouhý, z kožených řemínků spletený bič, který zkrátil na polovinu.
„Půjdu tam sám
„Sám? Ne, kapitáne, to nejde! Přece si tu věc nepředstavujete tak jednoduše! O tomhle Zambo bravovi jsem toho už slyšel dost, dokonce už tenkrát na Kubě se o něm mluvívalo. Ten si jen tak nenechá vyrvat ze spárů pěknou ženskou, i kdyby si pro ni přišel její manžel! A gaučové, kterých na estancii nebude málo, ti chrápou v botách i s ostruhami a s připraveným revolverem v ruce.“
„Už ani slovo! Přivedu si ji zpět sám.“
„Vy jste toho - ‘
„Mlč! Zůstaneš tady, dokud se nevrátím!“
Ale Hagen nemlčel. Úpěnlivě prosil a žebronil - ne snad, že by se o
svého pána bál - ale měl by mu přece popřát tu rozkoš, vylodit’ se tam v jeho doprovodu. Gunther zůstal neoblomný. Vzal z opěradla židle pončo, ten kus oděvu, který vlastně není ničím jiným než velkým čtverhranným šátkem s otvorem k prostrčení hlavy uprostřed.
„Jak jsi přišel k tomu ponču?“ zeptal se Gunther se zlobně svraštělým čelem.
Hagen se hned přikrčil jako spráskaný pes.
„Když jsem šel z paluby sem, pršelo, a já jsem potřeboval nějaký plášť', abych nepromokl.“
„Přece víš, že si takové věci nepřeju! Jste moji Niebelungové a ne nějací Španěláci nosící ponča! Máte si oblékat to co vám dávám já! Protentokrát ti však bude odpuštěno, protože to pončo můžu i já sám velice dobře upotřebit.“
„Nu,“ rozesmál se Hagen, „když ještě myslíte v této situaci na takové věci, nemůže to s vámi být tak zlé. Pak vás můžu nechat klidně jet samotného.“
Gunther odhodil plášť' a navlékl se do ponča.
„Je mi líto, Hagene, že ti musím odříct to potěšení, ale je v tom politika, rozumíš? Ne, tomu ty přece rozumět nemůžeš! Později ti vysvětlím, oč se tady vlastně jedná. Zkrátka, musím být bezpodmínečně sám, až ji sem povedu od Zamba. Kdyby to snad byl někdo jiný, klidně bych mu ji ponechal, ale tento seňor Benito Tarras, tento Zambo bravo musí poznat, co je kapitán Niebelugů zač!“
Gunther byl připraven k odjezdu. Dole stál kůň a on znal trik, jak jej uvést do pohybu. Napřed ještě vyslechl Hagenovy dobré rady, neboť i mulat byl přece jen Jihoameričan.
Bylo by dobré použít gaučova koně. Ten by jistě sám našel cestu na estancii. Kdyby se jen přibližně dozvěděl směr- nařídil by správným směrem jeho hlavu a potom by mu jen popustil uzdu. Kromě toho musel počítat i s divokými psy, kteří jsou na každé haciendě používáni jako hlídači a napadají každého cizince. Zajisté by neobtěžovali jezdce, který jede na koni gauča z jejich statku, což by už zdaleka ucítili. Naproti tomu by mohl gaučův kůň působit potíže při návratu. Hagen znal přesně poměry na haciendách i v pampě. Gunther musel počítat s pronásledováním - a kdo může vědět, zda
stepní kůň, který spěchá radostně ke svým pastvinám, se nechá vést cizí rukou také zpět? ať' by byl Gunther sebelepší jezdec, ať' by ho sebevíc nutil, mohl stačit jediný hvizd pronásledovatele a kůň by se ani nepohnul z místa.
Ne, Gunther si musí obstarat jiné zvíře - Hagen znal jednu zdejší stáj, kde si už několikrát vypůjčil koně. Ale gaučova koně vezme s sebou. Ten mu ukáže cestu, k tomu není třeba žádné něžné ruky a v jeho doprovodu ani psi nezaútočí. Při zpáteční cestě jej může použít jako jízdního a toho druhého
může vést na uzdě. K tomu se ještě nabízí možnost přibrat s sebou cestu znalého muže, kterého může kdykoliv poslat domů, kdyby ho už nepotřeboval anebo nechtěl mít u sebe.
Dole v poslední ulici je stará kůlna, kterou používají mezkaři jako stáj i noclehárnu. Tam jistě najde někoho vhodného.
Gunther pochválil Hagenovy užitečné rady, věděl skutečně vše. Mezitím vytáhl z jednoho kufru, v němž měl složeny oděvy pro pobyt na souši, ostruhy a připnul si je na své námořnické boty.
„Co se stane s tímhle chlapem?“
„Zůstaneš u něj dokud se nevrátím anebo nevzkážu, abys ho propustil. Zacházej s ním ale slušně a pokud bude rozumný a nebude řvát, vytáhni mu roubík.“
„All right!“ zasmál se Hagen. „Položím ho na postel vedle sebe a nechám ho tam ležet. Až budou ráno stlát holky postele, jistě jim neunikne. Nu, tak tedy zlomte vaz, kapitáne! Ale buďte opatrný, se Zambem se prý nedá žertovat! Jste dobře ozbrojen?“
Gunther opustil pokoj, aniž by odpověděl jediným slovem.
· koutě už zase seděl vrátný - nechal se vytáhnout z postele, když se v hostinci opět objevil ten německý kapitán, který je stejně štědrý na zlaťáky jako na hrubosti. Úzkostlivě pozoroval muže, jemuž večer zamlčel pravdu, ale ten si dal mlčky otevřít bránu.
Herka stála venku, jak ji gaučo opustil. Nohy měla rozkročené jako koza na řezání dříví a mladý chlapec, který zde viděl koně samotného, jej držel za uzdu. Nevyžádaná služba mu mohla vynést buď ránu bičem nebo nějaký měďák.
„Držel jsem ho, seňore,“ pravil a natáhl ruku - současně se ale přikrčil k útěku. Gunther nejdřív pohlédl na oblohu. Už nepršelo a ve směru odkud vál vítr, se vyjasňovalo. Podle námořnických zkušeností soudil, že se brzy objeví úplněk - což mu bylo velice nepříjemné.
„Děkuju chlapče. Znáš estancii Cita?“
„Jako sám sebe. Chcete tam, seňore? Cestu najdu i se zavázanýma očima a poběžím před koněm. A jestli tam za hodinu nebudete anebo mě předhoníte, ať' nedostanu ani deset centavos místo čtvrt piastru!“
Běžet nemusíš. Umíš jezdit na koni?“
„Ano! Jakpak bych neměl umět jezdit na koni?“ žasl chlapec. jakoby na zemi byli lidé, kteří neumějí jezdit!
Gunther se vyptal na směr, v němž estancie leží. Vyšvihl se do španělského sedla s upevněnými třmeny, dal chlapci zálohu jedné malé stříbrné mince a nechal jej tady čekat. Prostředek, o kterém se gaučo zmínil, účinkoval. Bolest v uchu a úder do hlavy se rozšířily nervy až do ztuhlých nohou. Gaučův kůň poslechl uzdu a rozklusal se nejistými kroky. Jeho neokovaná kopyta nebyla zvyklá na tvrdé, nyní ještě kluzké dláždění. Ve stepi by jistě postupoval rychleji.
Po dvaceti minutách se Gunther vrátil se dvěma koňmi. Nyní seděl na vysokém ušlechtilém loveckém oři a chlapec se vyšplhal na gaučovu herku. Brzy měli Guayaquil za sebou a uháněli v temnotě noci pod žhavým sluncem vysušené stepi, která žíznivě vsákla dešťovou vodu. Už zítra ráno se objeví zelený koberec nové trávy - tak rychle tam rostliny bují, pokud nechybí potřebná vláha - potom ale zase stejně rychle zmizí, sluncem spálené na uhel.
Gunther seděl v sedle mlčky a jenom v jedné chvíli polo žil chlapci několik otázek ohledně umístění haciendy a jejích budov. Přesto, že bylo bezvětří, mával proud vzduchu při rychlé jízdě cípy ponča, takže vlály na kapitánovi jako obrovská netopýří křídla.
Dobytčata bučela, koně řehtali, psi štěkali a v dáli se vynořovala světla. Gunther zastavil, aby si dal od chlapce ukázat vchod do hlavní budovy. Bohatě ho odměnil a poslal jej pěšky zpátky. Volného koně uchopil za uzdu.
Právě v tom okamžiku vyšel měsíc z mraků a osvětlil usedlost i přilehlé pastviny, které byly pokryty odpočívajícími stády. Jak už Gunther slyšel od chlapce, bylo to něco víc než prostá estancie, sídlo gaučů, kteří bydlí v bídných rančích a v hliněných chatrčích. Čas od času sem byla přihnána ze
vzdálenějších pastvin větší stáda - bylo to shromaždiště jatečného dobytka pro hlavní město a Benito Tarras se zřejmě podílel na jeho zásobování. Proto vznikla potřeba rozlehlejších stavení a uprostřed stála dokonce výstavná, krásná vila, obydlí správce anebo možná jen příležitostné místo k noclehu pro bohatého estanciera, když jednou za čas přijede na prohlídku těchto pozemků.
Gunther jel pomalu kolem vyvýšeného, uměle napájeného vodovodu. Zvířecí hlasy utichly a jen občas se vynořil nějaký pes, který nasál vzduch a zase se vrátil. Nebylo vidět človíčka, budovy ležely ve tmě a svítilo pouze několik oken v přízemí vily. Bez překážek se dostal k vrátkům jednoho
plotu, kterým byla obehnána zanedbaná zahrada, v jejímž středu se tyčila vila. Tam seskočil z koně, oba přivázal, přes toho svého přehodil pončo a vstoupil do zahrady. Ubíral se k nejbližšímu osvětlenému oknu. Dosáhl na římsu, vytáhl se nahoru a spatřil nějakou spižírnu nebo kuchyň, kde se nějaký černoch zabýval lahvemi vína.
Ve stejné chvíli zazněla na klavíru hraná melodie španělské písně; hned ale umlkla; následoval smích a cinkot skleniček. Gunther se vytáhl na další římsu, vrhnul jediný pohled dovnitř a ten mu
stačil. Už předtím zjistil dost z ženského smíchu, jenž mu byl důvěrně známý.
„Ne, nesmějí nejdřív spatřit zjevení v okně!“ mumlal. „Živého, z masa a krve mě musí vidět a zejména on - na něm všechno závisí. Co je mi po té ženské!“
Potom šeptal další slova opřen rukou o zeď', ale to už byl zase ten jeho lehký přímo lehkovážný tón. Ale člověk si mohl všimnout, jak mu přitom cukalo kolem úst.
U mne se všechno odehrává rychle, příliš rychle, jako v loutkovém divadle! Čtrnáct dní přešťastný manžel, čtrnáct dní touhou nešťastný slaměný vdovec, čtrnáct dní žárlivostí hnaný oklamaný muž, a teď - nuže, právě teď to nastává! Divadlo končí, opona padá, hraje dohrána a vy, dobří lidé, vy jděte domů!“
S námahou bojoval Gunther s vytrysklým přívalem slz a kráčel pomalu ke vchodu.
Tarras, řečený Zambo, seděl v rohu divanu vedle stolku pokrytého lahvemi šampaňského. Nebyl starý ani mladý, těžko odhadnutelného věku - bezvousý Indián s orlím nosem a hladkými vlasy, které mu spadaly na ramena. Bylo vidět, že je synem mulatky. Obličej tohoto tercerona mohl být považován za hezký a třebaže byl pokryt množstvím jizev, nebyl znetvořený. Oči, nyní kalné, mohly mít ve střízlivém stavu pohled orla. Tarras, řečený Zambo, nemohl být v žádném případě všední muž, ani tehdy když člověk nebral v úvahu vše vnější. Bylo to patrné z jeho nosu i očí, které se teď leskly vypitým alkoholem. Měl na sobě mexikánský kroj: třásněmi zdobené nohavice nahoře přiléhaly jako trikot a dole byly nálevkovitě rozšířené, krátká, vpředu otevřená sametová vesta, zdobená bohatě vyšíváním a zlatými knoflíky. Z ní splývaly nabírané sněhobílé rukávy košile. A k tomu i ostatní, co patří neodmyslitelně k mexickému kroji: od nepostradatelných stříbrných ostruh až po stejně nezbytnou dýku v kožené pochvě a dobrý revolver.
S tím dokonale ladila krásná žena, která mu seděla na klíně a bílou paží objímala jeho snědý krk. Také ona vězela v mexickém úboru: krátká, pestře pruhovaná sukénka, mezi jejímž lemem a zdobenými knoflíčkovanými botičkami byl vidět hezký kousek černých prolamovaných hedvábných punčoch. Nahoře krajkami pošitý živůtek s hlubokým výstřihem.
Byl to velice hezký pár. Hodili se k sobě a to zejména stejnorodostí oblečení.
Volnou rukou naplnila skleničku šampaňským.
„Pij, Benito, pij! Ne, nedostaneš žádnou hubičku-napřed musíš vyprázdnit tuhle skleničku! Připijme si tedy ještě jednou: ať' žije Jeho Veličenstvo císař Tarras První! - Pij, Benito!“
„Na zdraví!“ zvolal vstoupivší Gunther.
Co se nyní odehrálo, stalo se mnohem rychleji než to lze popsat; zejména proto, že nutná vysvětlování byla zde nahražena činy. Nedošlo vůbec k žádné divadelní okázalosti. Nepadl žádný výstřel a také žádná dýka nebyla tasena- všechno se odehrálo během několika vteřin. Gunther nikdy
nejednal podle nějakého scénáře, šel vždy svou vlastní cestou a většinou i nejpřímější.
„A hurá, hurá, hop hop hop,
jde to pádivým tryskem dál. „
zanotoval svým obvyklým výsměšným tónem, když kráčel rychlým pružným krokem místností.
Juanita viděla postavu ve flaušovém kabátě a námořnických botách - a už stál přímo před ní a položil svou těžkou ruku na její obnažená ramena.
Leká se miláček mrtvých
Vyrazila pronikavý výkřik.
„Ach tak, ty neumíš německy!“ zasmál se bezstarostně.
„Pojď, já tě budu učit! Ano, jsem to já a ne duch, jsem to já, Gunther Hellmuth, kapitán Niebelungů, miláčku! -Pojď, hraješ svou roli úplně špatně! Brunhilda patří do zámecké ložnice svého krále Gunthera a ne do tohohle zavšiveného hnízda!
Tak přece pojď!“
Uchopil ji za paži; ještě jeden polekaný výkřik; chtěla se přitisknout k muži, na jehož klíně seděla - ale to už ji Gunther jediným prudkým trhnutím stáhl. Udělala několik vrávoravých kroků a tu se již ocitla v jeho náručí jako malé dítě.
„Pomóc! - Benito, zachraň mě!“ zaznělo ještě jednou volání o pomoc a pokoj byl prázdný!
Muž na pohovce jako by pro Gunthera neexistoval. Nevěnoval mu ani jediný pohled.
Zambo tu seděl jako ochromen. Dokořán otevřená ústa zírala ze znetvořeného zšedlého obličeje. Upíral vytřeštěný zrak na dveře, za nimiž ono zjevení zmizelo. Potom pohnul pomalu jako automat hlavou a přelétl očima celou místnost. Potom náhle vyskočil, až převrhnul stůl s lahvemi a s pronikavým zavytím se vyřítil ven. Před duchy strach neměl neboť jeho ruka svírala revolver - ale to už se Gunther řítil s popuštěnými uzdami ven do stepi. V sedle před sebou svíral lehce oblečenou, do ponča zavinutou Juanitu.
Za ním bylo živo. Napřed ojedinělé výkřiky a volání, několik výstřelů - mohly být jen poplašné - a potom se rozpoutal divoký řev, jako by se otevřela pekelná brána. Gunther se ohlédl. Ne, před městem jej dohonit nedokážou; silný lovecký kůň sotva cítil oba jezdce a těšil se do své stáje. Kmitající kopyta se sotva dotýkala země. Tu se za ním ozvalo hlasité supění - vlku podobný pes se vynořil po jeho boku a s vyceněnými tesáky vyskočil na Guntherovu nohu. Zasažen olovem biče, zřítil se s roztříštěnou lebkou. To byl jediný pronásledovatel, který Guntherova koně dostihl.
Projížděl liduprázdnými ulicemi města a zbývaly ještě celé hodiny do rozednění, které nastává v šest hodin.
„Gunthere, zapřísahám tě - ‘ začala náhle Juanita.
„Nepřísahej - a nemluv!“ byla jeho odpověď a ona, chvějící se, spočinula v jeho náručí.
Lodní zvonce v přístavu odbíjely šest půlhodin*) - tři hodiny - když zastavil Gunther před lávkou Niebelungii.
Podle přesýpacích hodin -1 glas - půl hodiny
Stráž!“
Hlídkující muž vyskočil na realig, obrubovou lištu lodního boku, a ve svitu luceren poznal kapitána.
„Na palubě všechno v pořádku. Hlídku má pravobok. ‘ hlásil.
„Vzbuď' tři muže hlídky!“
V přístavu si směli muži hlídek lehnout úplně oblečeni v kajutě, ale jeden musel neustále bdít.
Sotva muž odběhl - při povelu se na lodi nechodí - a před kapitánem stáli tři námořníci, třebaže ještě rozespalí.
Gunther sesedl a sundal i ženu. Jednoho muže poslal do stáje s koněm, druhého do hostince pro Hagena a třetího do skladu map, aby přinesl klíč číslo 6.
„Podej mi sem jednu skobu!“ nařídil, když stál na palubě a drtil ve svých dlaních Juanitino zápěstí. „Ne dřevěnou - tu velkou železnou ráhnovku!“
V prostoře na boku lodi jsou naskládány takzvané coffey - skoby, jimiž se připevňují ráhnová lana a jiné běžné potřeby. Nejsou to však žádné malé hřebíky, jak si může představovat suchozemská krysa: skoba, kterou Guntherovi podali, se podobala spíše více než metr dlouhému, coulovému páčidlu nebo sochoru.
„Co chceš dělat, Gunthere?“ vyšlo zděšeně z Juanitiných rtů.
„Nic, miláčku. Nemusíš se obávat. Námořník musí myslet na všechno: na moři už nic nekoupí.“
Vedl ji chodbou ke kajutám, otevřel jedny dveře a strčil ji do velké temné místnosti. Vytáhl zvenčí klíč a zevnitř zase uzamkl. Juanita neměla potuchy, kde se nachází. Pustil ji. Slyšela jak opřel železnou tyč o stěnu, přešla chvilka a v jeho ruce zaplála zápalka; rozsvítil lampu, ale ona se nerozhlédla. Viděla jen toho muže, na jehož zápěstí visel těžký bič a jehož chmurný a zasmušilý obličej se tak málo hodil k bezstarostnému a výsměšnému tónu, který pořád zachovával viděla, jak pečlivě zašlápl zápalku na podlaze a potom zavřel kulatá okénka kajuty.
Tato kulatá okénka, zvaná buldočí oči, jsou opatřena velmi silnými skly a navíc mohou být ještě zakryta přišroubovanými železnými pláty. To udělal s jedním i Gunther a když už nemohl otáčet šroubem rukama, vzal si na pomoc železnou tyč, prostrčil ji držadlem, otáčel a nakonec je ještě
celou svou váhou na tyč pověsil. Právě tak promyšleně zavřel i druhé buldočí oko. V tomto jeho mlčenlivém zaměstnání bylo cosi hrozného.
Potom se rozhlédl po prostoře, otevřel dveře, postavil tyč na chodbu a zase zavřel.
Také Juanita nyní věnovala pohled svému okolí. Přece jen ji trochu uklidnilo, když zjistila, že není nikde jinde, než v ložnici, která pro ni byla s takovou láskou zařízena.
„Tak!“ pravil Gunther. Obrátil se k ní a zamířil zrakem ke stropu do kterého bylo zapuštěno také jedno zasklené okno. „Zůstaneš tady však tak dlouho, dokud budeme v přístavu a doku. Několik týdnů to jistě vydržíš. Vznešené dámy musely kolikrát vytrpět mnohem víc. Palubní okno ti nechám
otevřené, abys tu měla dostatek čerstvého vzduchu a taky jinak nebudeš mít v ničem nedostatek. Ještě spolu vyřídíme jednu věc a jsme hotovi.“
Vytáhl z kapsy obálky a dopisy a podržel jí je před očima.
„Co jsi psala mé sestře? - Odpověz! Ale ani slovo navíc - nechci slyšet nic jiného! “
Pohlédla na něj a musela poslechnout pod pohledem jeho očí. Lži nebyla nyní schopna, to jasně cítil.
„Že ses potopil s Niebelungy - chtěla jsem jí jen napsat, že jsi mrtvý - ale neudělala jsem to - vzdala jsem se svého úmyslu.“
„Dobrá. A tahle obálka? Informovala jsi se u Charlese Rhebiena o mých majetkových poměrech?“
„Ano, vydechla.
„Jak zněla odpověď?“
„Že musím mít několik týdnů strpení.“
„Dobrá!“ Gunther se obrátil ke dveřím, další otázky neměl. „Gunthere,“ začala znova, „zapřísahám tě - přísahám ti pevně jsem věřila v tvou smrt - není to tak, jak si myslíš. Mezi Tarrasem a mnou k ničemu nedošlo - nemůžeš mě tu držet zavřenou - ‘
Přerušilo ji pohrdavé zasmání. Kapitán stanul před ní s rukama zkříženýma na prsou.
„Myslíš si snad, že jsem neprohlédl komedii, kterou jsi hrála?“ posmíval se. „Dneska jsem rozluštil těžší hádanky než je tahle. Nepochopil jsem hned, že ty, která jsi ode mne požadovala sňatek před mými příbuznými nebo sto tisíc záruky, vrhneš se hned kolem krku Zambovi, i když ti sliboval, že
z tebe udělá královnu nebo císařovnu Spojených států jihoamerických. A to i přes to, že tě už neřídí ta čarodějnice, kterou jsi nazývala svou tetou. Naučila ses od ní dost. Ach, všechno jsem prohlédl a tohoto Zamba dokážu dobře odhadnout. Pokoušela ses ho dráždit a stále znova dráždit, aby
přišel úplně o rozum a tys mohla získat z jeho rukou víc než jenom prázdné sliby na neviditelnou císařskou korunu-svatba a stáda skotu by ti byla přece jen milejší, no, a korunu bys možná vzala k tomu navrch - a tím by sis ho podržela aspoň po nějaký ten čas na uzdě, aby tě neopustil příliš brzy. Proto jsi mu taky tak štědře nalévala! Obyčejně to nebývají ti nejhorší lidé, kteří se nechají takhle napálit. Když by konečně mohli dosáhnout cíle, leží tady opilí. - Ach, Juanito, myslíš si snad, že jsem žárlivý?“
„Měj se na pozoru, Gunthere!“ vyjela syčivě. „Tarras na mě nezapomene a tebe si najde!“
„To je přesně to - co potřebuju,“ odpověděl s neotřesitelným klidem Gunther. „Nechci tě tady držet proto, že by mi na tobě snad záleželo anebo bych se ti chtěl mstít, ne, mám spadeno právě na Zamba. Doufám, že pochopí tu pohanu, kterou jsem ho poctil a vykope válečnou sekeru, abych mu mohl ještě lépe dokázat, jaký je rozdíl mezi nějakým špinavým gaučem a kapitánem Niebelungů!“
Juanita brzy litovala svých slov. On byl klidný, dalo se s ním mluvit a kdysi ji miloval - proč jej nyní dráždit, když mohla získat nějakou výhodu, pokud k tomu bylo ještě kdy.
„Gunthere,“ začala opět úpěnlivým hlasem a zdvihla k němu sepjaté ruce, „nebuď vůči mně tak tvrdý. - Jsem barevná, a tys to sám často uváděl jako důvod k odpuštění, když jsem ti někdy ublížila- milovala jsem tě-miluji tě ještě pořád - pustila jsem se jen do takového lehkovážného dobrodružství - byla jsem ti vždycky věrná a milovala jsem jen tebe, tebe jediného - a jestli mi to nechceš věřit, pak ti to přísahám při jménu tvé sestry Hildy, kterou tak vroucně ... ‘
Polekaně se odmlčela. Byl to jen hraný klid, který kapitán už nemohl dále ovládnout. Náhle propuklo vše, co ho v nitru sžíralo a jméno jeho sestry zapůsobilo jako rozbuška - najednou zpozorovala, jak se celý jeho obličej znetvořil a roztřásl se po celém těle.
„Zmije!“ vyrazil přes jektající zuby. Znělo to sténavě a zároveň plačtivě a téměř na každé slovo se potřeboval nadechnout. „Zmije! Chceš si mě zase omotat kolem prstu? Zničila - jsi - už - jednoho -! Co? Ty - přísaháš při jménu- mé sestry? Už jeden ušlechtilý muž musel kvůli tobě 
tady máš!“
Bič ostře zasvištěl vzduchem. Z očí Juanity vyšlehl plamen, ucítila palčivou bolest v obličeji a v bezvědomí klesla k zemi.
DOBRODRUŽSTVÍ Z CELÉHO SVĚTA - I. SVAZEK
Kapitola první
KAPITÁN Gunther HELLMUTH A JEHO MUŽSTVO 7 Kapitola druhá
POKLAD NIEBELUNGŮ 42
	Kapitola třetí
V ZAJETÍ POCHYBNOSTÍ
	72

	Kapitola čtvrtá
SETKÁNÍ V GUAYAQUILU

	103

	Kapitola pátá
SEŇORA KAPITÁN

	136

	Kapitola šestá
ZLATÁ LOĎ

	164

	Kapitola sedmá
VRAŽDA
 194
Kapitola osmá
TARRAS ŘEČENÝ ZAMBO
	224

	Kapitola devátá
HRA O KORUNU 

	257


Robert Kraft
ZLATÁ LOĎ (Niebelungové)
Z německého originálu GOLDSCHIFF UND VULKAN vydaného v roce 1963 nakladatelstvím Karl-May-Verlag, Bamberg přeložil Vladimír Šunda Graphic design by Jiří Hanák Vydal Radomír Suchánek, ul. Kosmonautů 2, Brno
v nakladatelství NÁVRAT, Brno jako svou 342. publikaci v roce 1996 Z nové sazby vytiskla CENTA, s. r. o., Brno, Vídeňská 113 Doporučená cena vč. DPH 118 Kč
ISBN 80-7174-878-1
Robert Kraft Bibliografie
1893- 1894-10
povídek kratšího rozsahu, věsměs ze života námořníků a z cest po Indii
a Austrálii
1894- 1895
- Vestálky - cyklus 5 dílů
1895- 1896
- Indická císařská koruna - cyklus 4 díly
1896- 1897
- Čtyři ženy a jeden muž - román
1899 - Damoklův meč - román
1900 - Všemi díly světa - román
1900 - Lékárna snů - román
1901 - V říši fantazie - román
1901 - Konec ráje - román
1902 - Niebelungové - román vychází ve dvou svazcích. První svazek Zlatá loď' již v prodeji
1902 - Nerovní - román
1902 - Líný Jochen - román
1903 - Tajemství kláštera - román
1903 - Kožené punčochy - román
1904 - Děti slunce - román
1905 - Ruleta - 3 povídky - Ráj v Pekle,
Monsieur Automat, Noční stín
1905- 1906- Detektiv Nobody - cyklus 6 dílů (část
vyšla v nakl. Návrat, další díly začínají vycházet)
1906- 1907
- Detektiv Nobody - cyklus - 5 dílů (vychází v nakl. Návrat)
1907- 1908
- Tuláci po mořích - cyklus 5 dílů
1908- 1909
- Zeppelínem kolem světa - cyklus 5 dílů
1908- 1909
- Oči sfingy - cyklus 8 uzavřených ro​mánů: Autobiografie, Expedice Nihilit,
Záhada v Garden Hall, Lovci z Kiliman- džára, Pán vzduchu, Výšiny lásky, No- vacasova dobrodružství, Pancéřovým autem kolem světa - tyto romány za​čnou vycházet v nakl. Návrat příští rok
1909- 1910
- Oči sfingy II - cyklus 4 uzavřených románů: Štěstí Robina Hooda, Kdy​bych byl králem. . ., Letadlem kolem
světa, Herkulova námaha
1910 - Hrabě ze Saint German - cyklus 2 díly
1910 - Nové země - cyklus 2 díly
1911 - Atlanta, tajemství otroků moře - cyk​lus 6 dílů
1912 - loď' podvodníků - cyklus 6 dílů
1913 - Dvojí tvář - cyklus 5 dílů 1914-1915 - Loke Klingsor - cyklus 6 dílů
1915 - Hadí bůžek - román
1916 - Mezi podmořskými ďábly - román 1916 - Mysterie Maguse - román
Romány Roberta Krafta budou vycházet většinou v edici
I DOBRODRUŽSTVÍ Z CELÉHO SVĚTA.
Některé cykly pak ilustrované, v úpravě jako NOBODY.
***
Sen se vyplnil. Na molu se tyčily hory beden; jeřáby sténaly; všechno pracovalo, supělo, potilo se a tělo lodi klesalo hlouběji a hlouběji do vodní spousty.
Zpívaje a pískaje si, přecházel Gunther po velitelském můstku, občas sám někdy přiskočil a přiložil ruku k dílu. Když potom později procházel královsky zařízenými prostorami v mezipalubí a oživoval obrazy své fantazie, přinutila jej často usednout slastná závrat'.
Přitom si ale ujasňoval střízlivými úvahami, jak to s ním vlastně vypadá. Dopustil se těžkého bezpráví - přivlastnil si cizí majetek, neboť Jenkins měl dědice, a těm teď vlastně dlužil přibližně dva a půl milionu.
* * *
�	Niebelungové (Nibelungové) - členové mytologické staroněmecké ságy, jejíž členové byli majiteli ohromného pokladu na dně Rýna, velcí bojovníci
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